MIHICTEPCTBO OCBITU I HAYKH YKPATHU

JIEPKABHMI YHIBEPCUTET "KMIBCbKUH
ABIAIIIMHUM IHCTUTYT"
(Ykpaina)

UNIVERSITY OF GAVLE
(Sweden)

GESELLSCHAFT FUR DEUTSCHE SPRACHE [GfDS]
(Deutschland)
SVEUCILISTE U ZAGREBU
(Republika Hrvatska)

IIOJO/IAHHA MOBHUX TA
KOMYHIKATBHIIX BAP’EPIB: OCBITA,
HAYKA, KYJIbTYPA

30ipHUK HAYKOBHX Ipallb

Kuis 2024



YK 378.14 - 057.4:009(063)
ISBN 978-617-7990-01-6

Pexomendosaro 0o dpyxy HMPP axyarvmemy
ATH28ICMUKU Ma CoUlanbHUX KOMYyHIKauiil /[epicasHoz2o
yHisepcumemy «Kuiscvkuil asiayitinuil inHcmumymo»

(ITpomoxkoa N°g 8id 5 aucmonada 2024 p.)

Penensentu:

Harasisa ITasiopa JOKTOP MEeZIaTOTiYHUX HaYK,
mpodecop, Jep:xaBHUU
yHiBepcHuTeT «KuiBchkui
aBiamidHUH iIHCTUTYT»

Osiena Kosmiap JOKTOP MEeATrOTiYHUX HAayK,

npodecop, KpusBopisbkuii
Jep:KaBHUH IearoriaHui
YHiBepcHUTET

IIogo/IaHHA MOBHHX Ta KOMYHIKATUBHHX
0ap’epiB: ocBiTa, Hayka, KyJIbTypa: 30ipHUK HAYKOBUX
npanps / 3a 3ar. pea. O. B. KosryH. Kuis: /1Y « KAl»,
2024. 276 c.

36ipHuk Mictuth Mmartepianu XII MixkHapoagHOL
HYKOBO-IIPAKTHUYHO1 kKOoH(depeHIIii «ITogomanHA
MOBHUX Ta KOMYHIBHUX Oap’epiB: oOcBiTa, HaykKa,
KyJIbTypa», M0 BiiOyBaJsiacs 15-16 JUCTONaZa 2024 POKY
Ha kadenpi iHo3eMHHUX MOB 1 nepekjagy pakyjabTeTy
JIIHTBICTHUKHY Ta COMiaJIbHUX KOMYHIiKaIi# /lep:kaBHOTO
yHiBepcuTeTy «KuUiBChKHU aBiallilHUUA 1HCTUTYT».
ABTOpU HeCyTh IIEPCOHAJIBHY BIAIIOBiIaJIbHICTL 3a
HAYKOBY BIPOTiZIHICTh 1 KOPEKTHICTh PO3MIIIEHUX Y
30ipHUKY MaTepiariB.

© KoJIEKTHUB aBTOPiB, 2024
© lep:xaBHUH yHiBEpCUTET
«KuiBchbKHH aBiallilHUN iIHCTUTYT», 2024



3MICT

V. Bazova
Linguistic and stylistic analysis of a literary text

H. Bepe3nixoea

Jlo numanms nidxodie cyuacHoi imepcii y susuenHi ghaxosoi
aueailicbkoi moeu 30o6ysauamu cneuyiaabHocmi  «IT
Jusatin»

I'. Biaokonb

Ocobausocmi euknadaHHa paxoeoi 1HO3eMHOI Mo8U 045
Mmaiibymuix gaxisyis y 2anysi XimMiuHUXx mexHoao2il ma
1HoHCeHepil

A. Biaoycos, B. I'nazkosa

Icnyroui npobaemu meopii ma wmemoduxku nid uac
BUKAAOAHHA BUKAAOAHHA THO3EMHUX MO8 3a npodeciiiHum
CNPAMYBAHHAM

O. bopucoea

Buxopucmanns niopyunuxa “Life Vision. Pre-intermidiate
level” nid uac 3acmocysanns memoouxu CLIL 3 memoro
dopmyeaHHs KOMYHIKAMUBHOI KOMnemeHUil YuHi8 Ha
cepedHbOMY emani HABUAHHSL.

O. Buhaichuk
Transformational changes in the public management
system of educational services in EU countries

A. Vlasiuk
Interactive learning in the process of studying English
language

10

14

18

21

28

37

44



O. Bo3niok
Inganmunizauisa ax npodykmueHuil pecypc THUOMOBHOL
oceimu

T. I punvkosa

AmnenomosHi memagopuuHi mepmiHu cgepu Oi3Hecy:
ocobausocmi ma nepexaad

A. Tasudenxo

3acmocysanHa cyvacHux IHmepHem-pecypcw Yy npouect
gugueHHs ducyunainu «/[inosa iHozemHa moga»

S. Denisova

Organising the teaching of aviation English using
technology to make aviation professionals aware of the
different accents in radio communications

S. Dyshleva
Training of economic specialties students of the English
language for help “Diving” technologies

I'. €asceesa, JI. Muxaitrosa
Biiicvkose mucmeumaeo ykpaiHuis: cnpodba AiH28icMuuHO20
amanisy

A. 3acayicena

Possumox CHYUKUX HABU1OK i THWOMOBHOL
KOMYHIKAGMueHOi komMnemeHmHocmi npu nid2omosuyl
MmaiibymHuix coyianvHux npayisHukis y 3BO

A. 3acayicena
Cneyugika imnaemenmayii cmpamezii  po3BUMKY
8ipmyanvHoi IHmepHayloHaaidayil

6. Ieanose

ObrpynmyeaHHs 3micmy ma Ccmpykmypu CcKAA008UX
dopmysarHs THUWOMOBHOI KOMNEmMeHmHocmi MailbymHix
Nncuxo.10218 3acobamu MyabmuMeoitiHux mexHoAoz21il

47

51

54

57

60

64

70

77

81



K. Ieanosa
Ocobausocmi nposgy deHaalwy 8 CYUacHIll HiMeybKill MO8T

M. Ipi, A. II]lepouna
IIpobaemamuxa nepexaady 2acmpoOHOMIHHOL NeKCUKU

T. Ishchenko
The Influence of Artificial Intelligence on the Roles of
Participants of the Educational Process

N. Khaidari, Y. Vorobkalo
Internet platforms for studying languages as a means of
expanding students * vocabulary

T. Kipux
IIpo mpu cyuacHi Mmez2apesoawyii 1 nepesaau
HO02YMaHi3MYy HA0 MPAHCCYMAHIZMOM

O. Kovtun, N. Melnyk
Teaching English for scientific purposes to PhD candidates

JI. Kouopamiox
Inosauiiini meHdenuii y 8uxkaadaHHi iHO3eMHOT MOBU HaA
0CHOB81 HAQYK0B0-HABUANLHUX MEKCMi8

L. Konoplianyk
Integrating Al Technologies in ESP Teaching

K. Kopcax
Kpumuunuii ananiz idei «camimie mupy» U ymosu ix
KopucHocmi 049 naaHemu

I0. Kopcax
IIpo sidxkpummas 2aubunHux 3acad nosedinku Homo ma ix
BUKOPUCMAHHSA 015 NI0BULIEHHA CMILIKOCT M01001

88

91

95

98

102

107

112

118

124

130



B. Kouun, O. I'onuapyxk
CyuacHi meHdeHyli Yy 8uKkaadaHHi avaailicbkoi mMosu 0as
Maiibymuix noaiyeticbKux

T. Kpymvko
Ocobausocmi PYyHKYIOHYBAHHA HOMIHAMUBHUX pedeHb Y
N08I0OMAEHHAX COYLANLHUX MePerHC

V. Kultschyzki, A. Strilchuk
Lehnworter im Fufballbereich im Schwedischen

V. Kuznetsov, V. Shataliuk
Functions of Mathematical Languages in Physical Theories

0. /Ianina
Hoesa 2inome3sa nosagu I'innoxkpama ma tio2o npogeciiiHo2o
1 C81M0210H020 8HUEHHA

JI. J/Iawenko
IIpo Hoet docaidrcenHs Haykosuamu 3axo0y NOX00HceHHSA 1
nowupeHHs THOOEBPONELCLKUX MO8

JI. Ma3ypeHkxo
Ocobausocmi dopmyeaHHs COULOKYNbMYPHO20
cepedosuwa 3axnadis suwloi oceimu

A. Makxcumosa
AmepukaHcbka aHeallicbkka ma c8imosl  MmeHOeHyil
Pp038UMKY MO8

B. MeabvHuk

Cymmuicmp noHamms iHpopmauiiiHo-yugpposa
KoMnemeHmuicms Mmaubymuix ¢axosux bakxanaspis
dinono2iunux cneuianrbHocmetl

C. MipownHux
CyuacHuil caeHe iICNAHCbKOL MOBU

136

139

142

147

152

157

162

166

171

176



1. Haomouiit, A. Illepouna
Ocobausocmi ma suxauku nepekaady 8 puduuHiil 2a1y3i

B. Oavxosux
EgexmusHnicms modeai peanizauii mediaocsimu 3acobamu
THMepaKMuUeHUX MeXHON02lU MalUbymHIMu yuumensamu
1HO3EMHUX MO8

C. Ocmanos
Jlesixi npobaemu mpueodxcHocmi nid uac eugueHHs Opyzoi
1HO3eMHOI Mo8U

O. Ilaciuna, A. Kanenowna

Ilepesipxa keanigikauyitiHux pobim Ha naaziam 5K
20/108HUll Kpumepill dompumaHHa 30obysavamu oceimu
axademiuHoi 0obpouecHocmi

B. ITo6epeixcna
Memooduxka 8ugueHHa HimeybKoi Mo8u Ha 6a3i Ha8uaAbHOI
nabopamopii NApUATH28ANbHOT MOBHOT Ni020MOo8KU

H. Ilonosa

Memodu nideomosku inonozis-0ocaioHuKie Yy eaanysi
icnamicmuku  3a  0C8IMHbO-HAYKOBOW  NPO2PaAMOI0
Mazicmepcbko20 CmyneHs

1. Powkh
Domestic Space in the Irish Female Poetry of the Late 20th
Century

Yu. Pryshupa
The Role of Communication Culture in Enhancing
Interaction Skills

N. Pustovit
Challenges for language learners in digital communication:
rethinking media terrorism

182

185

189

191

196

200

204

207

211



M. Padeuvka, H. fIkoseHko
The role of multilingual language policy in foreign language
acquisition

M. Pyoina, A. Cmpuzyn
Teopemuuni 3acadu 00CcAI0HCEHHS HCAHPY NCUXOA0TUHOZ0
mpusepa 8 Aimepamypi: nepexaadaybkuil acnekm

A. Sabitova
Verwendung von ChatGPT im Deutschunterricht

A. Cab6imoesea, H. Bivon
3MiHeHUll cA08HUK HE0.10213M18 HIMEeUbKOI MOBU

K. Tuliakova
Teaching Ukrainian through mistakes as an effective way
of successful learning

O. ®edopenko
Ocobausocmi nepexknady peKaamHux mekcmis

H. Xaiidapi, C. Ilapyx
Buxopucmanns memody keiic-cmadi Yy  8UKAAOAHHI
aH2A1lUCcbKOi MOBU

O. Illamiu, IO. YoeHiok
Ocobausocmi ncuxon020-nedaz2o21uHoi nid20moexu
mpeHepis-euxaadauis GizuuHO20 8UXOBAHHSA 1 CROPMY

T. IlIyndean
Bipmyanizauyia oceimHb020 cepedosuwya 8 pPAMKAaxX
THWwoMo8HOI nid2omosxku 3006ysauis suwloi oceimu

A. IIlep6una, C. KosaaeHko
Buxopucmanhsa angasimy IKAO e mo81 padioobMmiHy mixc
asiaducnemuepom ma ninomom

217

219

224

228

233

237

241

245

252

257



O. Shcherbyna, I. Nikitina 260
How social media shapes and challenges gender identity
among adolescents

H. IOxHogeub 265
I'endepna uymausicmv Yy HiIMeUbKill MO81: BUKAUKU,
THKAM03UBHICTMb A MAUOYMHI 3MIHU

HAIIII ABTOPH 255



Vira Bazova
State University "Kyiv Aviation Institute”
Kyiv (Ukraine)

Linguistic and stylistic analysis of a literary text

Abstract. A literary text contains a special,
extraordinary artistic world. It simultaneously reflects reality
and the fictional world of the author. In the field of modern
linguistics, there is no single generally accepted scheme that
would serve as a model for a linguistic and stylistic analysis of
literary texts. Generally, a linguistic and stylistic analysis of a
literary text is an in-depth analysis of all constituent parts of
an artistic work, which determines its subject matter, and
reveals artistic and figurative means, as well as the author’s
features of the text.

Keywords: a literary text, linguistic stylistics, linguistic
studies

Linguistic stylistics is a special complex scientific
linguistic discipline that studies the expressive means of
language and the regularities of the functioning of language in
various spheres of social activity and communication situations.
Linguistic stylistics encompasses several areas of research,
namely: descriptive linguistic stylistics, functional linguistic
stylistics, pragmatic linguistic stylistics, textual linguistic
stylistics, fiction linguistic stylistics [5].

Based on the linguistic and stylistic studies of the
language of fiction, it is possible to single out a number of
certain features that distinguish a fictional text from other types
of texts, namely: conventionality; synergistic complexity; the
relationship of all elements of the text at all its levels; reflexivity
of the poetic word; the presence of implicit meanings;
intertextuality [3].

A literary text appears as a linguistic phenomenon, it
contains a special, extraordinary artistic world. A literary text
simultaneously reflects reality and the fictional world of the
author [2, p. 94]. Any text, including a literary one, always
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appears as a multi-level content integrity, an individual and
authorial, cultural and informational, independent
phenomenon of the intellectual and creative activity of the
speaker, who captures and preserves information encoded in
various forms of verbal creativity with the help of language
signs. In modern linguistic studies, the perception and
understanding of the text is one of the most important issues.
Due to this fact, the problem of using various approaches to text
analysis seems urgent [1, p. 239].

Linguistic and stylistic analysis of the literary text appears
to be one of these approaches. It should be taken into account
that only the linguistic aspects of the study of a literary text
cannot independently reveal its essence and figurative
semantics. Therefore, according to T. Betsenko [1, p. 240], in
the process of analyzing a literary text, it is necessary to combine
the study of its linguistic aspects with stylistic ones.

In the field of modern linguistics, there is no single
generally accepted scheme that would serve as a model for a
linguistic and stylistic text analysis. In general, a linguistic and
stylistic analysis of a literary text is an in-depth, thorough
analysis of all constituent parts of an artistic work, which
determines its subject matter, reveals artistic and figurative
means, as well as author’s individual features of the text, which,
in turn, helps to reveal the author's ideological
intention [1, p. 240]

Carrying out a linguistic and stylistic analysis always
requires a literary analysis of a work of art (the study of a work
of art as an aesthetic fact as well as a fact of public opinion),
stylistic analysis (identification of individual and authorial
means of artistic writing), and linguistic analysis (observation
of the use of lexical, phonetic, morphological, syntactic, and
word-making tools that contribute to the full and deep
disclosure of the ideological and thematic content of the artistic
text [5]. However, the literary analysis is mainly devoted to the
study of the figurative and ideological aspects of the text and
determines the characteristic features of its interaction with the
cultural and historical context. Some scientists point out that
the linguistic organization of the text creates the aesthetic
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concept of the work [4, p. 136]. The linguistic and stylistic
analysis of a literary text includes the study of the following
components: archaisms and historicisms; individually authored
language innovations; dialectics, professionalisms, slang;
jargon; terms that may be unclear to the reader; use of tropes;
specifics of the syntax of a literary text; the originality of the
composition; specifics of the use and combination of neutral
and stylistically coloured language elements and structures;
specifics of the linguistic organization of a subtext; specifics of
the selection and organization of language material; speech
systemacy, etc.

When carrying out linguistic and stylistic analysis, the text
is considered as a certain multi-level system, in which all levels
can serve as material for autonomous research, but at the same
time they are closely related to each other. In this case, the text
is not considered as the complex of its separate constituent
elements, each of them is implemented only in combination
with other elements [6, p. 290]. The main task of linguistic and
stylistic analysis of a literary text is to study the visual means of
such a text, as well as the aesthetic effect created by their
synthesis. It is very important to find key figures in the text that
help realize the author's idea. Such figures carry the stylistic
function of the text and ensure the transmission of the
expressive, emotional, evaluative, and aesthetic information
inserted in it along with the subject-logical content of the
text [5].

It is impossible to find a universal method of analysis that
would correspond to any text. Each work has its specifics, so
each individual case requires its own methods. However, some
researchers agree that a one-sided analysis of the text is
impossible, it should be considered from different literary and
linguistic positions and generalize the results obtained.

Therefore, the linguistic and stylistic analysis of the text is
one of the most important methodological and linguistic
problems of modern linguistic studies. The ability to
understand a text and work with it develops a sense of language
in the recipient of a literary text and develops analytical and
creative abilities, namely at the level of content and at the level

12



of linguistic means. Carrying out a linguistic and stylistic
analysis allows one to achieve the most detailed interpretation
of the literary text and realize the true value of the author's
work.
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Jlo muTaHHA MiIX0iB Cy4acHOI iMepcii y BUBUEeHH1
¢daxoBoi aHIITIHCHKOI MOBH 3700yBaYaMu
crnemiaapHOcTi «IT In3aiin»

Anomauin. Cmamms akuenmye ysaay wo0o CyuacHux
mexHo021ll, AK iMepci, WO 3acmoco8YEMbC 8 MEXHIUHUX
yHigepcumemax 048 B00CKOHA/NEHHSI BUKAA0aHHA ma
gueueHHa 1Ho3emHux mos. Ilowyx exaszye Ha Ouxomomiio
BUKOPUCMAHHSA IMepCliiH020 ni0x00Yy 8 onamyeaHHl daxosoi
1HO3eMHOl MO8U.

Knarouosi caosa: 3aHYpeHHs, gipmyanvHa
peanvHicmb, 0ON08HeHa peanvHicmy, yu@dposi naamgpopmu

On the issue of modern immersion approaches in
Professional English learning by students of the
specialty «IT Design»

Abstract. The article focuses on the modern
technologies as an immersion approach used in technical
universities to improve language teaching and learning
processes. The research highlights the dichotomy of the
immersion approach usage in the studying of the professional
foreign language.

Keywords: immersion, virtual reality, augmented
reality, digital platforms

[lepenoBi MeTOAWMKKM BUBYEHHsS 1HO3€eMHHUX MOB
HEOAMIHHO TIOB’fiI3aHI 13  BUKODHUCTAHHAM  CY4aCHUX
[IepCOHAJIBHUX KOMITIOTEpiB, K JIOCTYOHUX ITU(PPOBUX
MIOMIYHHKIB BUKJIAZ|avuiB ¥ cTyZleHTCchKOo1 MoJstozii. Taki MeTosu
JUIsl HaBYaHHA (HaxoBOi aHIVIIHCHKOI MOBH K KOMYHIKaTUBHUH,
JsTbHICHUN, KOHTEKCTHUH Ta iHQOpMAIITHUH MAX0AU CTAIN
OUTBIII MPOAYKTUBHUMM i3 3aCTOCYBAHHSAM OHJIAMH pPeCypcCiB
CJIOBHHUKIB Ta E€HITUKJIONE/iH, (axoBUX calTiB 3700yBauiB
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BHUIINOI OCBITH. AHaJII3yI0UYM HAYKOBY JIITEPATYypPy, MOKEMO
3a3HAYUTH IO OKPiM MO3UTHBHUX pe3yJbTaTiB pobOTH i3
nuppoBUMU  iHCTpyMEHTaMH Yy HA4YaJbHOMY IIPOIECi,
JIOCTaTHbO YBaru NPUAUIAIOT JOCTIIHUKH PO3BUTKY U
3aCTOCYBAHHIO IMEPCIHHUX TEXHOJIOTIHN y BUIIIHM OCBITI, 30KpeMa
y BHUBYEHHI ¥ BJOCKOHaJIeHHI 3arajJpbHOi Ta (axoBoi
aHIIiichKol MOBH [3].

Hocniguaung 1. lumoBa BU3HAYa€ iMepCiiHUN MiAXis B
OCBITI «sIK cTpareris Mi3HAHHA, a TAKOXK CYKYIHICTh TPUUOMIB,
croco0iB 1HTEPAKTUBHOI IMPOAYKTUBHOI B3aEMOZii Cy0’€KTiB
OCBITHBOTO TIPOIIECY 3 METOI PO3BUTKY Ta CAMOPO3BUTKY
0COOHCTOCTI YUHA B YMOBAX IIITYYHO CTBOPEHOTO BipTyaJIbHOTO
OTOUEHHsI, sIKe 37laTHE Ha CEHCOPHI MOJAJIBHOCTI» [1, c. 291].
[lix 4ac OCBITHBOTO IIpolleCy Ma€ Micle TOEAHAHHA
«BIpTyaJIbHUX CBITIB» IMEpPCIMHOTO MiAXOAY i3 AisJbHICHUM,
KOHTEKCTHUM, iHpOopMaIiiHuM migxogamu. Takui TeXHOIOTiA
CIIPSIMOBYE 37100yBaydiB hi (o} CTBOPEHHS cTparerii
«CaMOBJIOCKOHAJIEHHs, CaMOITI3HAaHHsA, CaMOAaKTyasis3alil B
>KUTTEBOMY IIPOCTOPi» [1, €. 201].

Imepcifini  TexHoJIOTI1 BIpTyaJIbHOI ~ peayIbHOCTI
BIPOBA/’KeHI y Oaratbox cdepax, 30KpemMa My3ei, e BOHHU
BUKOHYIOTh (YHKI[II €KCKypCOBOJIa, HABYAIOTh CTYZEHTIB
MeJINYHOI HAyKU U TPAKTUKHU, TaKOX 3aCTOCOBYETHCH B
CyJacHOMY MHUCTelTBi. Buwmteni VYkpainu 3aimydeHi o
CTBOPEHHS MIPOJIYKTIB i3 BIPTYaJbHOIO peThbHICTIO. J[OCTaTHBO
OaraTo MPUKJIA/iB MOKJIUBO ITOOAYUTH HA BITYM3HSIHOMY CAUTI
«naurok.com.ua» 3 BUKJAAEeHHAM TeM ypOKiB y BHUIVIAI
e1cc1<ypc11 y naseki yacu. TexHOJIOTi] i 1mepc11 3aCTOCOBYIOTD TIPU
po60T1 i3 gucnuiuniHOolo «/[iyloBa iHO3eMHa MoOBa» i3
MaricTpaMu €eKOHOMiuHOi ragy3i 3HaHb [2]. Pobota i3
BUKOpHCTAaHHAM VR TOpKaeTbesA U rajysi qusaiiHy, 0oco0InBO
(daxiBIiB 3 BIPTyaJIbHOI PEAJBLHOCTI, JI0ZJaHOI peabHOCTI
cneniasnpHocTi IT-guzarin. Tosk BUBUEHHS TaKUX AUCIIAILIIH
kypcy «IT [uzaitn» sk «Icropigs wmwucrenrTBa», «®axoBa
iHO3eMHa MOBa» MaJio OyTH SIKICHUM 3 TIOTJIALY Ha 3aHyPEHHS
y BipTyaJibHe cepeIoBHIIEe, B3AEMO/IIIO i3 ClleHapifAMu (paxoBOTO
CIPSAMYBaHHSI aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO.
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OTtpumani naHi HAYKOBUX €KCIIEDUMEHTIB
HiTBEP/KYIOTh 30UIbIIIEHHA TPUBAJIOCTI 3amaM ATOBYBAaHHS
iHbopmarili i3 BUKOPHUCTAaHHAM IMEPCIHHUX TEXHOJIOTIN
BipTyasibHOI peasibHOCTi. JIOCJHIIHUKK IOCWJIAIOThCA Ha
aKTHUBI3aIlil0 IMPOCTOPOBOi  Iam AITi pU  CHOPUNHATTI
iHbopMaIifHOTO  KOHTEHTY, IOJAaHOTO0 «y  IIPOCTOpi
BipTyaJIbHOTO cepeZoBUIA» [4, €. 704].

HaykoBri BKa3ylOTh Ha IMOAO IO3UTUBHOTO BILIUBY
iMepCiiiHOI TEXHOJIOTIi BipTyaJIbHOI PeasIbHOCTI HA MO/I0JIAHHSA
«MOBHOI TPHUBOXKHOCTi» y CTYyJIEHTIB, III0 YHOBLIbHIOE ab0
raJbMy€ TIPOIlEC HaBYaHHsA. 3a3HAYAETHCA HIBEJIIOBAHHSA
edexTy TpUBOXKHOCTI came uepe3 «edeKT IPHUCYTHOCTI» y
«IIPOCTOPI 13 HOCIAMH MOBH». UHHHUKHA aKTHUBHOI JIiSJIBHOCTI
MiJT 4Yac KOMYyHIKalil B MPOCTOpPi BipTyaJbHOI peasbHOCTI
CTBOPIOIOTH (PYH/IAMEHT /ISl BIOCKOHATIEHHS 11 BUKOPUCTaHHS
1HO3eMHOI MOBH.

OnHak, HapsaAy 3  NO3UTUBHUMH  YUHHUKAMU
BUKOPHUCTAaHHs TEXHOJIOTil iMepcii, IOCTIHUKN HarajayiThb
I[OI0 HEraTUBHHUX AacCHeKTiB po0OTH i3  imMepciiiHOI0
BIPTyaJIbHOIO peasIbHICTIO, Oepyyu [0 yBarum IICUXOJIOTIUHI
aCmeKTH BIUIMBY HAa YYaCHHUKIB HABYAJIBHOTO IIPOIECY
(mepeBTOMY, Ae3opieHTarlifo, 3amaMOpOYeHHs) [4, c.707].
BaxsiuBOo Take HaBYAaHHA ITPOBOJIUTH YITKO BKAa3aHUM IIO
rofHaM,  JIOTPUMYIOUYHCh  CAHITADHUX  HOPM  IIOJIO
BUKOpPUCTaHHA VR OKy/ApiB A 30epekeHHs 370poB’s [1,
c.289]. JlocoigHWKM HAroJIOMIYIOTh, IIOAO HACTYITHOTO
HEraTHBHOTO acIeKTy 3aCTOCyBaHH:A iMepciitHol VR TexHos0Ti1
SIK BUCOKA BapTiCTh 00JIa{HAHHSA /IJIs] IIUPOKOTO 3aCTOCYBAHHS,
TaKO’K BiZIMiYalOTh HETOTOBHICTh II€AAroriB /10 poboTu i3
HOBITHIMH METOJaMHU.

[TepcrieKTUBHUM JIOC/TI/I>KEHHAM MAa€ CTaTH MPAKTHYHUI
MIOIIYK Pe3yJIbTaTiB 3aCTOCYyBaHHA poOoTU i3 imepciiiHoi VR
TEXHOJIOTIl y TPOBIIHUX YHIBEpCHUTETaX CBITY Ta aHaJIi3
G PpOBHX IIATHOPM 11 BUKJIATAHHS iHO3€MHHUX MOB.

Cnucox suxkopucmanux oxcepen

1. JlumoBa I. Imepciiinuii migxim B  cucremi
YHIBEpCUTETCHKOI OCBITH. AxmyanvHi NUMAaHHa

16



eymanimapHux Hayx. Cepia «Iledazocika». 2022. Bur. 48.
T. 1. C. 289-203.

2. Dyshleva S.M., Dyshleva H.V., Sabitova A.P. Methods
of teaching students of Economics Business English based on
immersion technology. Hayxosei iHHO8auii ma nepedosi
mexHo.o0eii. 2023. Bum. 16. Y. 2. C. 213-224.

3. Jlemenko T.O., KoBuip M.M., IO¢pumenko B.T.
ImepcuBHI TexHOJIOTIi B MOBHIA OCBiTi: Big Teopii 0
MIPAKTUYHOTO BIPOBA/KeHH:A. [HHOBaIlITHA T€/IOTOTiKA. 2022.
Bur. 54. C. 13-17.

4. VYaimenko A., VYmimenko B.  OcobGiuBocti
3aCTOCYBaHHS IMEPCIBHHUX TEXHOJIOTI HAaBYAHHA y BUIIUH
OCBiTI. AKmyaavHi numamHa 2ymavimapHux Hayx. Cepis
«ITedazozika». 2022. Bui. 51. C. 701-709.

17



I'aaruna Binokons

/Jlepacasruil yHisepcumem
«Kuiscvkuil asiayiiinuil iHcmumym»
M. Kuie (Ykpaina)

Oco6amnBocCTi BUK/IaaHHA (PaxoBOi iHO3€MHOI MOBU
JUIA ManOyTHIX paxiBIiB y ramxysi XiMmivHux
TEXHOJIOTIH Ta iHKeHepii

AHomauyin. Y cmammi poseasdarmbses ocobaugocmi
suxknadamHs Paxosoi tHozemHoi mosu 30ob6ysavamu eulloi
oceimu cmyneHsa baxkanaspa  XIMIYHUX  MexHO.02ll
ATKAPCHKUX PeU08UH Ma MeOUHHUX 8UPOOI8 Ma aHANI3YMbCs
HO8l  npodeciliHo  opieHmosaHi  Memoou  HABUAHHS.
Po3ensHymo numaHHA 6u8ueHH HABUAAbHOI OUCYUNATHU
«®axosa iHO3emMHa Mmo8a» 8 IHMezpauii 31 cneuianbHUMU
Jucuunainamu. BueueHHs OaHoi OucuunaidHu noaseae, 3
00HO020 0OO0KY, 8 0804001HHI 1HO3EeMHOIO MOBOW  SIK
ATH28ICMUYHUM f8UWEM, a 3 THWO020 OOKY, Y BUKOPUCMAHHSA
THWOMOBHUX MePMIHI8 3 XIMIT Ma oKkpemux ii eanya3eil.

Knarouosi caosa: gaxosa iHozemHa mMo8a, THULOMOBHA
npodeciiiHa KomMnemeHmHicms, daxieyi 8 2any3i XIMIUHUX
mexHo0A021ll ma HxceHepil

Special aspects of professional foreign language
teaching of future chemical technologies and
engineering experts

Abstract. The article discusses the peculiarities of
teaching a professional foreign language to students of the
bachelor's degree in chemical technologies of medicines and
medical devices and analyzes new professionally oriented
teaching methods. The issues of studying the discipline
“Professional foreign language” in integration with special
disciplines are considered. The study of this discipline consists,
on the one hand, in mastering a foreign language as a
linguistic phenomenon, and on the other hand, in the use of
foreign language terms in chemistry and its particular
branches.
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CraTTs Ma€ Ha MeTI TEOPETUYHUH Ta TPAKTUIHUIN aHAI3
BUKJIQJIAaHHS aHIJIIAChKOI MOBM 3 Tajy3i XiMil fIK TE€XHOJIOTil
IHTEPAKTUBHOTO MiAXOAY A0 HaB4YaHHA (axoBOi 1HO3EMHOI
MOBH.

Ile mutanHA W [A0OCI € aKTyaJlbHUM TaK fAK DPiBeHb
BOJIO/IIHHA 1HO3€MHOI0 MOBOIO Yy BHITYyCKHHUKIB HEMOBHUX
3aKJIQ/IIB BUINOI OCBITH HE € JIOCTAaTHIM /IJIsI YCIIIITHOTO
(dyHKITIOHYBaHHSA B YMOBax Cy4acHOro puHKY mpari. Kypc mae
OyTu mpodeciiiHO CIPsAAMOBAHUM Ha peastizaliio ¢GopM, METO/IiB
i 3ac00iB HaBYAHHSA, OCBITHIX IfiyTel 1 MpodeCciHHO 3HAYYIIIX
sSKocTel daxiBIi.

Mera HaBYaHHA IIOBHHHA BiJIIOBIATH YSBJIEHHAM
3n00yBaya BHINOI OCBITH PO HOro MaubOyTHIO mpodeciiHy
JUSsUTBHICTD, CTUMYJIIOBATH IOTPeOY Y BUBUEHHI iIHO3€MHOI MOBHU
SIK HEBiJ€MHOI YMOBMU CTaTH OCBIiYEHUM, IiHTEJIIr€HTHUM,
npodeciitHuM Ta KOHKYPEHTOCIIPOMOKHIM WIEHOM
IJI06QIFHOTO CYCITLIBCTBA.

3n00yBaui 3a KOPOTKUU MEPiO MAIOTh BUBYUTHA OCHOBHI
XiMiYHI TEPMiHHM, OCKUIbKH 0e3 0a30BHUX 3HAHb HEMOXKJIHUBO
3pO3yMITH cHeliaJbHy (axoBy JIEKCHKY. Takok HOTpiOHO
OpaTu 10 yBaru Take TEOPETUYHE MUTAHHA K BUKOPHUCTAHHSA
JIHTBICTUYHUX METO/IB /JJII PO3YMIHHS IMPUPOAU XiMIUYHHX
SIBUII] TA BUKOPHUCTAHHA JiabopaTOpHOro OOJIalHAHHS B
crermianmizoBanux mnpuminieHHax. OpHa 3 0CcOOJIUBOCTEN
daxoBo1 iHO3eMHOI MOBH /1/1s1 MaUOyTHIX (PaxiBIiB 3 XIMIYHUX
TEXHOJIOTIH JIIKAPCHPKUX PEYOBUH Ta MEIUYHUX BUPOOIB — Iie
Te, 110 37100yBayi KpiM 3araJibHOBKHUBAHOI JIEKCUKU, BUBYAIOTh
111e ¥ JIEKCUKY, fIKa € YHIKAJIBHOIO J/IA XIMIYHUX HAYK.

Maemo poO3yMmiTH HPUYHHH BUBYEHHS Ili€l iHO3€MHOI
MOBH i OpaTH 32 OCHOBY TaKi TpU IOJIOBHI IPUHITUIIH:

—  MOTHUBAIIif;
—  KOMILJIEKCHUH IiAXiJ 10 HAaBYaHHSA;
—  (axoBa cIpAMOBaHICTb.
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Bepyun 10 yBarum ocoOJIMBOCTI MATOTOBKU MpPodeciiHOl
IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MauOyTHiX (axiBIiB B Traysi
XIMIYHUX TEXHOJIOTIM JIIKApPCHhKUX PEYOBUH Ta MEAUYHUX
BHPOOIB, a came, HeOOXiHICTh OopMyBaHHS U 3abe3MeueHHs
IIO3UTUBHOTO CTaBJEHHA J0 axoBol 1HO3EMHOI MOBH,
BU3HAHHA HeOOXiIHOCTI BUBYEHHS aHIVIIACHKOI MOBU K MOBU
MiXKHApOJIHOTO  MTPOQECIHOTO  CHUIKYBaHHS, II0JI0JIAHHSA
HEBIEBHEHOCTI Y BJIACHUX MOKJIMBOCTAX 100 (HOPMYyBaHHSA
daxoBoi  IHIIIOMOBHOI  KOMIIETEHTHOCTi,  ITOOOIOBAaHHS
JIOIYCTUTA TOMIJIKY Ta OyTH HENPaBWIBHO 3PO3YMUINM
IHIIMMY, BU3HAYEHO IEefAroriuHi ymoBU 711 (OPMYyBaHHSA
ocobucTicHOTO (heHOMEHY ITPEACTABHUKIB XIMIYHOTO (daxy:

— 3abe3nedeHHs IHIIOMOBHOI (baxOBOi CHPAMOBAHOCTI
Ipollecy HaBYaHHsA ¢ oOpraHizamil caMocCTiiHOI poboTHu
37100yBaviB BUIIOI OCBITH CIIEIIATLHOCTI XiMIUHI TEXHOJIOTII Ta
iHXKeHepis;

—  CTBOPEHHs CIPUSATIUBOTO COIabHO-TICUXOJIOTIIHOTO
KJIIMaTy B OCBITHBOMY CEPEIOBHUIII B IIPOIlECi OBOJIOMIHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO;

—  BIIPOBAJKEHHS 0COOMCTICHO OPIEHTOBAHUX JIIa/IOTOBUX,
irpoBUX TEXHOJIOTIA y mporeci (opMmyBaHHA MPOdeCiiHOI
IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHIIl.
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Apmem Biaoycose

Bixmopia I'nazkoea

Xapxiscbkuil HayioHaAbHULL YyHigepcumem
BHYMPIWHIX CNPA8

M. Xapxis (Yipaina)

IcHyroui mpo6J1eMu Teopii Ta METOUKH
i/ yac BUKJIaJJaHHA BUKJIaJaHHA iHO3€MHHX MOB 3a
npogeciiiHuM CIPAMYBaHHAM

Anomauyin. Cmammsa npucesueHa npobaemam
BUKAAOAHHA THO3EMHUX MO8 048 pucmie Yy KoHmexkcmi
npogeciiinoi nideomosxu. IIpoaHanizo8aHo THHOBAUILHI
Memoou HA84aAHHA, Makxi SK THMepakmueHi iepu, cydosi
cumyaauii ma Odebamu, wo cnpuaOmMb HOPMYBAHHIO
npogeciiiHoi THWOMO8HOI KomnemenmHocmi. Poseasmymo
NCUX0.10214HI MA MOMUBAYIIHI acneKmu HaA8UYAHHS, A MAKOHC
MoxucAUB0CMI BUKOPUCIMAHHSA OHAAlUH-NAaM@POpM 1
ducmaHuiiiHux mexHoao2ill Yy euxkaadauHi. HaesedeHo
npuxkaadu MiXxcHapooHoi NPaKmMuKu HABUAHHA HOPUOUUHUX
cneyiaabHocmetl.

Kmuouoeti caoea: s8uxkaadaHHs 1HO3eMHUX MO6;
I0pUOUHHA KOMNEmeHmMHICMb; cydosl cumyaayii; memoouxu
HABUAHHSA; NCUXONA02TUHULL acneKm; MiHCHApPOOHAa NPaKmuka;
IHWOMOBHA KOMNEMEeHMHICMb; 1HMe2po8aHe HABUAHHS;
debamu; yugpposi mexHo.no2ii; npogeciiina nidcomoska

Existing problems of theory and methodology
in teaching foreign languages for professional
purposes

Abstract. The article is devoted to the problems of
teaching foreign languages to lawyers in the context of
professional training. Innovative teaching methods, such as
interactive games, court simulations, and debates, which
contribute to the formation of professional foreign language
competence, are analyzed. The psychological and motivational
aspects of learning, as well as the possibilities of using online
platforms and distance technologies in teaching, are
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considered. Examples of international practice of teaching
legal specialties are given.

Keywords: foreign language teaching; legal
competence; court simulations; teaching methods;
psychological aspect; international practice; foreign language
competence; integrated learning; debate; digital technologies;
professional training

HaBuaHHA 1HO3eMHHUX MOB Il MaWOYyTHIX IOPUCTIB €
eJIeMeHTOM npO(’peciI‘/’IHoi MiZITOTOBKH,  ITO rapaHTye
MOKJIUBICTh IOPUAUIHOL Z[lHJ'II)HOCTl Ha MmcHapozLHOMy plBHl
CyuacHa rio0asizamisi BUMarae Bif cnemamCTlB HE TLUIbKU
3HAHHS IIpaBa BJIACHOCTI KpaiHW, a 1 YMIHHSA CITIJIKyBaTHUCA 3
IIpe/ICTABHUKAMHU 1HIIUX MPAaBOBUX CUCTEM. 3 IILOTO IOTJIAAY
0co0JIMBOTO 3HAUEeHHsA HaOyBae GopMyBaHHA HpodeciiHuX
HaBUYOK BOJIOZAIHHA 1HO3EMHOI0 MOBOIO B TaJIy3i IpaBa, IO
BKJIIOUA€E B3HAHHA CIEiaJbHOI TEePMIiHOJIOTII, PO3yMiHHS
IODUAUYHUX JOKYMEHTIB IHIIMMH MOBaMH Ta OOMiH
npodeciitHUMU JUCKYCIIMU 3 iIHO3EMHUMU KOJIETAMU.

OpHie0 3 OCHOBHUX MPoOJEM € po3pobka edeKTUBHOI
METOAVKN BHUKJIQJAHHA I1HO3EMHHX MOB, II[0 BPaxOBYE
0COOJIMBOCTI IOPUUIHOIL TTpodecii.

IcHye KisTbKa cIoco0iB MOJIETTIINTH I1eH MPoIiec:

— InTepakTHBHA METOAVKA HaBYAaHHA. BKIIIOUeHHA 710
HAaBYAJIbHOI mporpaMu mTpodeciiHUX irop, IiHCIIEHOBAaHUX
CJIyXaHb i CyZIOBUX IPOIIECIB JO3BOJISAE CTy/IEHTAaM HE TUIbKHU
MIOTJINOWTH CBOI IOPUIMYHI 3HAHHS, a 1 OMTAHYBATH aHIJIIHCHKY
MOBYy B mpodeciiHOMy KOHTeKcTi. CTyZeHTH MaTh 3MOTY
MpAIIOBATH 3 PeaJIbHUMU CUTYaIlisIMH, 1[0 3a0e3I1euyIoTh ITiJT
yac npodeciiiHol isIbHOCTI, 1 HABUUTUCA BUKOPUCTOBYBATH
MOBY K IHCTPYMEHT BUPillIeHHS MIPAKTUYHUX 3aB/IaHb.

— ImrerpoBane BuBueHHsi MoBu CLIL (Content and
Language Integrated Learning). Takwuii mizaxim mnepenbadae
O/IHOYACHE BUKJIQJIaHHA (HaXOBUX AUCIUIUIIH Ta 1HO3€MHOI
MOBU. 3aBJfKU IbOMYy CTYJEHTH Kpallle 3aCBOIOIOThH
npodeciiiHy TEpMIHOJIOTIIO Ta BMIIOTh 3aCTOCOBYBAaTH ii B
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KOHKPETHHUX CHUTYallifiX, IO /J03BOJIIE PO3BUBATH HE JIUIIIE
JIIHTBICTHUYHI, a ¥ aHAJIITUYHI HABUYKH.

— O6roBopeHHs. /lebaTu 3 IPABOBUX MHTaHb, IO
PO3TJIAMAIOTECA ~ AHIVIIMCHPKOIO  MOBOI,  JOIOMAaraioTh
CTy/leHTaM He TIJIbKU OIIaHYBAaTHU CIIEIiali30BaHOI0 JIEKCHUKOIO,
a 1l HABUMTHUCA BI/ICTOIOBATU CBOIO IO3UIiI0, apTyMEHTYBATH Ta
agamizyBatk iH(opMaIio omoHeHTIB. Po3MoBa TakoX
PO3BUBAa€E KPUTUYHE MHCJIEHHS, IKE € BAXKJIMBOIO JTIAJIBHICTIO
opucra. BaxnBoio 4YacTMHOIO Iponecy (OpMyBaHHA
npodeciitHUX HAaBUUOK BOJIOAIHHA IHO3EMHUMU MOBaMH, KpiM
METOAUYHOTO, € ICUXOJIOTIYHUH aCIEKT.

Jlns 6araThoX CTYZEHTIB, AKi BUBYAIOTh IHO3€MHY MOBY —
Ile BUKJINK, IOB’SI3aHUH 13 TOJOJIAHHAM CTpPaxy IMOMIJIOK i
MOXKJIMBUX HENOPO3YMiHb IIiJi Yac CIUIKyBaHH:A. Buksramadi
MIOBUHHI CTBOPUTU CHPHUATIUBUM IICUXOJIOTIYHUU KJIIMAT B
ayJINTOPifAX, MO0 CTYZIEHTH MOTJIN BiJIbHO BUCJIOBJIIOBATH CBOI
JIyMKH Ta He 0osutrcsa nmoMmwinTuca. Kpim Toro, yHiBEpCUTET €
Ie OAHHM (QaKTOpoM, SKHHA BIUIMBAE HA YCITIIHICTE.
Bukiazaui NOBUHHI AaKTUBHO JIEMOHCTPYBAaTH CTyZAeHTaM
MPaKTUYHY I[HHICTb BUBUYEHHSA IiHO3EMHHX MOB V IixHI#
MaiOyTHiNI npodeciiiHii missibHOCTI. [y 1IbOTO HEOOXiTHO
BHKODHCTOBYBATH peasibHI Kelicu, NMPUKIAIN 3 npoq)ecmnm
NPaKTHKH, AKI He /03BOJIAIOTH CTyZIeHTaM 6auuTH MPAMUH
3B'I30K MK B3HAaHHAMU MOB Ta IiXHIMU mpodeciiHuMHI
pesysbpraramu. CBITOBUI JOCBiJ MOKa3ye, 110 B PO3BHHEHHX
KpaiHaX BHWBUYEHHS I1HO3eMHUX MOB € PiJIKOI0O YaCTUHOIO
IOPUTUYHOL OCBITH.

¥ Benukiii Bpurawnii Ta CIIIA, Hanpukiiaz, BeJuKa yBara
MPUJIUIETECA BUBYEHHIO IOPUUYHOLI AHIJIIACHKOI MOBU 3
paHHbOTO eTamy HaBuyaHHA. CTyZeHTH MalTbh 3MOTY
IIpaIiOBAaTU 3 IPABOBUMH JIOKYMEHTaMHU aHIJIICHKOI0 MOBOIO,
OpaTu y4yacTb y  MDKHApOJHUX  KOH(QepeHLisx Ta
cemiHapax.HiMeyunHa TakoK IIpUJUIAE BeJHUKYy yBary
iHO3eMHill MOBHIH MiATOTOBIII IOPUCTIB, iHIII KpaiHU aKTUBHO
CHIBIIPAIIOIOTH 3 IHIIMMU KpaiHaMu B raty3i rpasa. [Iporpamu
HaBYaHHSA BKJIIOYAIOTh BUBUEHH aHIVIIHCHKOI, PpaHIy3bKOI Ta
IHIIMX MOB, a TaKOX OPTaHI30BYIOTh CTOKYBaHHA B
MIXKHAPOJHUX opraHizamisix. B Icmanii BUBYeHHs pyxXiB €
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YaCTUHOIO IIPOTPAMU 000B'A3KOBOTO IMPECTABIEHHS IOPUCTIB.
Ile mnosicHIOETbCA THUM, IO OaraTo iCIIAHCHKHX IOPHCTIB
MPAIOIOTh HaJ MiXKHAPOJAHUMH IIPOEKT, TOMY iXHi 3HaHHS €
Ba’KJIMBOIO YACTHHOIO IXHBOI ITpodeciiiHOl KOMIIETEeHIIil.

VY CBiTi BUKJIa/IEHOTO MO?KHA KOHCTATyBaTH, 1110 PO3BUTOK
npodeciiHol iHO3eMHOI MOBH IOPHCTIB  3aJIUIIATHMETHCS
aKTyaJIbHOIO MPO0JIEMOIO, siIKa OTpeOyBaTHMe KOMILIEKCHOTO
ITiJTXO/TyY .

BaxxyimBoI YMOBOIO € ajlalTallis OCBITHIX Iporpam 10
HOBUX BUKJIMKIB, IIOB SI3aHUX 3 TJIO0AITI3alli€10, TP POBi3aIli€io
Ta 3MiHAMH B OpUANYHIA mnpaktumi. CriIKydTe TakoX
3BEpHYTH yBary Ha (GHOpPMYyBaHHS HAaBUYKU BUKOPHUCTAHHS
cy4JacHUX iH(OpMAaIiHHUX TEXHOJIOTIH Yy HaBYaHHI IHO3EMHUX
MoB. B ymoBax nanzemii COVID-19 Ta 36poiiHoi arpecii 6arato
HaBYAJIBHUX 3aKjaJliB 3BEPHYJHUCA [0 JIHCTAHIIHHOTO
HaBYaHHS, 1110 I0KA3aJ10, K TEXHOJIOTI1 MOXKYTh IiZITPUMYBaTH
HaBYAJILHUU TPOIleC HaBiTh Y HAHCKJIaAHIIIINX YMOBAaX.

OnnaiH-11aTGOPMU TAKOXK JO3BOJISIIOTH CTBOPIOBATH
IHAWBIIyaJIbHI HaABYaJIbHI IporpaMu, sKi BiAIIOBiZarTh
moTpebaM i 3/I0HOCTSIM KOXKHOTO CTy/IeHTa. BOHH MOKyTb
BUBYATH MaTepiasl y BJIACHOMY TEMIIi, CKJIaJaTh TECTH Ta
OTPUMYBaTH 3BOPOTHUH 3B'AI30K, IO CHOPHUSE TVIHOIIOMY
3aCBOEHHIO 3HAaHb. 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH BiJJKDUBAa€ HOBI
MOKJIMBOCTI IS IOPUCTIB y TakuX cdepax, AK MiKHApOJIHE
IIPaBo, FOCIIOAPChKE IIPABO Ta MpaBa JIIoAuHU. Lle 703BoJIs€e im
MpaIfloBaTH He JIUINE Yy CBOIM KpaiHi, a ¥ 3a KOPZOHOM, IO
0c00JIMBO BaKJIMBO B YMOBaX 3pOCTAaHHSA I100aTi3arii.

Bararo wMikHapojpHUX opradizamii, Takux sk OOH,
€spomneticbkuit  Cowo3, MiXHaApOJHUN KPUMIHAIBHUM Cy7,
IIYKAalOTh €KCIepTiB, fAKi BMIIOTh CHIJIKyBaTHUCA IHIINMU
MoBaMmu. [le He TUTBKY IIaHC OTPUMATH POOOTY, aJie ¥ 103BOJISIE
IopucTaM OpaTH Yy4acTh V BaXKJIUBUX MiXKHAPOJHUX MPOEKTAX,
AKI MOXYTh BKJIIOUUTHUCA B IVIOOAJbHI Ipouecu. 3HAHHA
IHOBEMHUX MOB TaKOX JO3BOJISIE IOPUCTaM e(dEeKTUBHO
B3aEMOJIIAITY 3  MDKHADOJHUMHU  IApTHEPAMH, BECTH
IIeperoBOpH, YKJIaJaTH JIOTOBOPU ab0 IPECTABJIATH iHTepecu
CBOIX KJIIEHTIB y Mi>KHAPOTHUX Cy/IaX.
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Oco06yBO 1€ CTOCYEThCA IOPUAUYHUX BipM, SIKI MAIOTh
KJIIEHTIB 3a MeXKaMH CBO€l KpaiHW. 3JaTHICTb CIIJIKyBaTHCS
MOBaMH KJII€HTIB 1 HapTHEPIB MOCUJINUTU 3MIITHEHHS JOBIpH Ta
e eKTUBHICTb CIUJIKyBaHHS.

BuBueHHs iHO3eMHOI MOBH TaKOK CIIPUSIE PO3BUTKY
KyJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, IO € MAacol0 acHeKTiB JIs
IOPUCTIB, fAKI TMpaIoiTh Yy MDKHAPOJHOMY KOHTEKCTI.
Po3ymiHHA KyJIBTYPHHX OCOOJIMBOCTEH, MPABOBHX CHCTEM i
TPaNIIiH IHIIUX KpaiH 03BOJISE OPUCTAM Kpallle aJlalTyBaTH
CBOI IAXOAW Ta CTparerii /i JOCATHEHHS VCIIXy B
Mi>KHAPOTHUX ITPABOBUX cirpaBax. OJlTHaK BUBUEHHS IHO3EMHHUX
MOB CTaBUTb Iepe] IOpUCTaMU IeBHI TpyaHoIni. Hampukia,
6arato CTyAEeHTIB MOXYTh MAaTH TPYAHOII 3 OIAHYBaHHIM
IOPUIMYHOI TEPMIHOJIOTII 1HIIIOK MOBOIO, IO MOKe IPU3BECTH
o BTpaTu BHeBHeHOcTi. II[06 momoslaTH IIi  TPY/AHOII],
BHUKJIaJIavi IOBUHHI PO3POOUTH CHEliaIbHI YPOKH, III0 B YMOBaX
rrobasrizarnii BUBYEHHSI iHO3EMHOI MOBHU JIJIA IOPHCTIB € He
JIIle BUPOOHUNTBOM, ajie ¥ HeOOXiIHUM acIeKTOM
IMITOTOBKY BUCOKOKBaTi(PiKOBAaHUX CIIEI[iaIiCTiB.

3HaHHA MOBU BiIKPUBAIOTh HOBI MOMJIMBOCTI JJIst
MI>KHApPO/THOI Kap'€pH, CIIBIIpaIii Ta MpodeCciiHOTO PO3BUTKY,
TOMY IIed acIleKT HAaBYAHHS € YCIIIIHUM y Cy4acHOMY CBITI.
Texuosoriugi iHHOBAaI], IHTEpaKTUBHI METOOU Ta
CHeliai30BaHi HaBYAJIbHI IMPOTPaMH, SIKi OI[IHIOIOTh IOPHCTIB,
CTAalOTh KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHHUMH Ha PHUHKY TMpali Ta
JIOCATAIOTh yCImixy B Kap'epi. BpaxoByrouum mi dakropwu,
BAXKJINBO, 100 HaBYaJbHI  3aKjagu  MPOJOBKYBUIH
BJIOCKOHAQJTIOBATH CBOI HaBUYaJIbHI IPOTpPaMH BiJITIOBITHO 10
notpe6 YYHIB i BUMOT cydacHOro cBitTy. TUIBKM Tak MOKHA
MiJICOTYBaTH  BY3BKOCIEIIATI30BAHUX  Cy[AJiB,  3JaTHUX
e eKTUBHO MpAaIfIOBaTH B MI>KHapOTHO-IIPABOBOMY
cepeloBUII Ta 3a0€31eYNTH IIPABOIIOPS/IOK Y BCbOMY CBITI.

Tomy 171 CTYZeHTIB-IOPUCTIB 3HAHHSA IHO3EMHHUX MOB €
He IIPOCTO HABUYKOIO, a JKUTTEBOIO IOTPeOOI0 B Cy4aCHOMY
CBITI, III0 JIa€ MOJIOJUIM JIIOASM MOXKJIMBICTD IMPOdeCciiHHOTO
PO3BUTKY Ta Mi’KHapoJHOI Kap'epu. ToMy HaBYaIbHI 3aKJIaIx
MMOBUHHI AaKTHUBHO IHTETpyBaTH iHO3eMHY MOBY Vy CBOL
IIpOrpaMH, BHUKOPHCTOBYIOYM HOBITHI TEXHOJIOTII Ta OCBiTHI
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MOBHI ITJIXO/IM JUIS IIZITOTOBKU BY3bKOCITEIiaTi30BaHUX
creriasicTiB, 34aTHUX e()eKTUBHO IIPAIIOBATU B IJI00aIbHOMY
KOHTEKCTI Ta Ha/JaBaTH SKICHI IOPUAUYHI MOCIYTH B YMOBax
JIMHAMIYHOTO PO3BUTKY CYCIIiJIbCTBA.

ITligcymoByI0oYH, y CydacHOMY CBIiTI 3HAHHA 1HO3EMHHX
MOB € HEBiJl'€MHOI YacTUHOIO MpodeciHHOol ITiITOTOBKU
fopucTiB. [Jto6astizallisa Ta Mi>kHapo/THA CITIBITPAIlsl BUMAararmTh
BiJl cHemiamsicTiB He JHIIe  TIJIHOOKOTO  PO3YyMiHHSA
HAITIOHAJILHOTO 3aKOHO/ABCTBA, a ¥ 3JaTHOCTI CITIJIKYBaTHUCA 3
Ipe/ICTABHUKAMU Pi3HUX IMpaBoBUX cucreM. EdekTusHi
MEeTOAW HaBUYaHHSA, TaKl AK IHTEPAKTHBHI irpu, iHTerpoBaHe
BUBUEHHS MOBU Ta JiebaTH, JAOIOMAaramTh CTyAeHTaM
OTIIaHyBaTH IOPUIMYHY TEPMIiHOJIOTIIO Ta PO3BUBATH KPUTHUHE
MuciaeHHs. OJiHAK BaKJIMBO BPaXOBYBAaTH IICHXOJIOTIUHHH
acIleKT HaBYaHHsS i 3a0e3leYuTH IATPUMKY CTyAEeHTaM Yy
IIOJIOJIAHHI  CTpaxy IHOMWJIOK. BHKOpPHCTaHHS  HOBITHIX
TEXHOJIOTIH TaKOK CIIPUSE MiBUINEHHIO MOTHBAIlIl Ta SIKOCTI
HaBYaJILHOTO IIPOIIECY.

OTxxe, BHaHHS IHO3eMHOI MOBH BiJKpHBa€ HOBI
MOKJIMBOCTI 7l TpO(QeciiHOTO  PO3BUTKY  IOPUCTIB,
MiBUIIYIOYH IXHIO KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh Ha
MI>KHAPOTHOMY PUHKY MpaIfi.
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Oavza bopucosa

Muxonaiscvkuil HAYloOHANbHUILL YHIBEPCUIMEM
imeH1 B.O. CyxomauHCcvbK020

M. Muxonais (Ykpaina)

Bukopucransasa nizapyayauka “Life Vision.
Pre-intermidiate level” mig yac 3acrocyBanus
meroauku CLIL 3 meTo10 popMyBaHHA
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIil yYHIB Ha cepeaHbOMY
eTari HaBYaHHSA

Anomauis. BuxopucmanHs THHOBAYITIHUX
mexHon02lll 8 oceimi nidcuaoe nompeby 6 iHmezpauii
HABYANbHO20 NpoUecy 3 MOBHOMW Ni020MOBKOI YUHie, w00
posgusamu ix sk enobanvuux ¢axisuis. Memooduxka CLIL
(Content and Language Integrated Learning) cnpuse ybomy,
MOMuByoUU YUHI8 Mma po36UBarHU iX KOZHIMUBHI HABUUKU.
Ionyaspuicms CLIL 3pocmae ceped suumenis, OCKLIbKU 80HA
anobanizye 3HamHsa 1 2omye Moa00b 00 MailbymHwboeo.
IIpasuavHo nidibpaHuil nidpyuHUK 0038045€ YUHAM 8usuamu
HWi npedmemu uepe3 aHeallicbky Mmosey. Hanpukaao,
niopyunux “Life Vision. Pre-Intermediate level” cmeopioe
NPupooHi ymosu 042 3ACB0EHHS MOBU uepe3 002080peHHS
akxmyanvHux npobaem.

Kmouoei caosa: memoodonaozia CLIL, inmeepauis,
KO2HIMUBHI HaBUYKU, HABUANbHULL NIOPYUHUK

Using the textbook "LIFE VISION.
Pre-intermediate level" during the application of
the CLIL methodology with the aim of forming the
communicative competence of students at the
intermediate stage of education

Abstract. The use of innovative technologies in
education reinforces the need to integrate the educational
process with the language training of students in order to
develop them as global professionals. The CLIL (Content and
Language Integrated Learning) technique contributes to this
by motivating students and developing their cognitive skills.

28



CLIL's popularity is growing among educators as it globalizes
knowledge and prepares young people for the future. Properly
selected textbook allows students to learn other subjects
through English. For example, the textbook "Life Vision. Pre-
Intermediate level "creates natural conditions for language
acquisition through discussion of topical issues.

Keywords: CLIL methodology, integration, cognitive
skills, educational textbook

Y cyyacHOMy CBiTi 3pocyia yBara JIIOZICTBA /IO TaKOTO
MOHATTS, fAK KOMYyHiKamif. BoHa craja OCHOBOWO JIJist
JlocikeHb disocodi, COIiOJIOTIB, MOTITUKIB TA Ie/Iaroris. 1
IIe € JIOCUTh OUEBU/THUM, a/I>Ke€ KOMYHIKaIlisl B Cy9aCHOMY CBITi
€ OJIHI€I0 3 BUBHAYAJILHUX 0COOJIMBOCTEN HAIIIOTO CyCITLIHCTBA.

PosryissHEMO TOHATTS «KOMIIETEHTHICTb». B pi3HHX
CJIOBHUKAX Ilef TEPMiH MOsICHIOETHCSA 110 PI3HOMY:

- BJIACTHUBICTH [2].

—  o0Oi3HaHWU, JOCBiIUEHHWH Yy TEBHIH Tray3i,
SIKOMYCh TUTaHHi [3].

KoMneTeHTHICTh PO3IJISAZAIOTh SIK TOXiJIHE CJIOBO Bif
IIOHATTSA «KOMIIETEHTHHH », TOOTO TOH, XTO Ma€ BUCOKi 3HAHHS
B IIEBHIN rauty3i, 06i3HaHUH, KBaTi(hiKOBAaHUN.

JIOCTiTHUKY TPAKTYIOTh MOHATTA «KOMIIETEHTHICTh» Y
KOHKDETHOMY CeHCi. Y BYy3bKOMY 3HAUEHHI IIe PO3TJIAAAETHCSA
AK BOJIOMIHHA 3HAHHAMMK, IO [JO3BOJIAIOTH KOMIIETEHTHO
OITIHIOBATH CHUTYAIlil0 i BUCJIOBJIIOBAaTH aBTOPHUTETHY AYMKY. 3
iHmoro OOKy, KOMIIETEHTHICTb PpO3YMIETbCA fAK CTYIIiHb
OBOJIO/IIHHS KOMIIETEHIIIAAMU, TOOTO KJIIOUOBUMHU aCIIEKTaMHU, Y
AKUX axiBelb Ma€e HeOOXITHI 3HAHHS 1 IOCBI/I.

3a ciaoBamu BueHoro E.IlleiiHa, KOMIIETEHTHICTh €
OJIHI€I0 3 BOCBMU OCHOBHUX Kap €PHUX OPI€HTAIlIN, OB A3aHUX
3 YCTaHOBKaMH, 3IOHOCTAMHU 1 TaJaHTaMU B IeBHIH cdepi
JistbHOCTI [1].

JlocmiAuMOo MMOHATTS «KOMYyHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTb».
et TepmiH fociiiKyBaBess 6araTbMa HayKOBLAMU Y TaKUX
rajy3six, siK JIHTBICTHKa, IICUXO0JIOTis, Iearorika Ta MeTOTuKa
HaBYaHHA.
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ITOHATTIO «KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTb» IIPUILIAIN
yBary Taki ykpaiHCchKi mociaigHuku, sx JI. Maitbopoma, C.
Hikosaesa, 0. Cocuunipka, T. Copouas.

Cepen, BITUM3HAHUX JIOCTITHUKIB IIbOTO IHTAHHSA
BizzHaumInch Jlest XauMce, SKUi HAroJIONIyBaB Ha BaKJIMBOCTI
BMITHU BUKOPHCTOBYBATH rpamMaTh4Hi MPABUIA Y PEaTbHUX
KOMyHlKaTI/IBHI/IX cutyanisax; Hoam YoMmcki, AKHH BBIB NOXiJIHE
MIOHATTS «JIHTBICTUYHA KOMIIETEHTHICTh»; Maiiki Keneitn ta
Meppin CBelH B3amnpoOMOHYBAIU  4-CKJIAZIOBY  MOZENb
KOMYHIKaTUBHOI KOMIeETeHTHOcTi, Ta baxman Jlaitn, skui
CBOIMU TIpaIfIMU Ta JOCJIPKEHHAMHU PO3IIUPUB MO/IEJh
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI JOZIaBIIN e
KOHIIENITYaJTi3aIli {0 CTpaTerivyHuxX KOMIIETEHI[I 1 1
METAaKOTHITUBHUX CTpPATETIH.

KomyHikaTuBHa  KOMIeTeHTHicTb  Oysia  Bmepie
3alpONIOHOBAaHA  aMEpPUKAaHChKUM  JIHIBicTOM  [lesiom
XaiimcoM y 1960-x pokax. BiH BBIB Ile IOHATTS K PeakKIliio Ha
obmexxeHHs1 Teopii Hoama Yomcki mpo JIHHTBICTUYHY
KOMIIETEHIIi10, aKIIeHTYI0UH yBary He JIMIIEe HAa 3HAaHHI MOBHUX
MpaBwWiI, ajle ¥ Ha BMiHHI BUKOPHUCTOBYBATH IIi NpaBua B
PI3HUX KOMyHIKaTUBHUX KOHTEKCTax [8].

OTKe, CIUPAIOYNCh HA JIOCIII/I>KEHHS BUYEHUX, MOKJIBO
BIITH BHCHOBKY, IO KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh — II€
CKJIQTHUK KUTTEBOI KOMIIETEHTHOCTI, SIKA BKJIIOYAE CYKYITHICTh
37IaTHOCTEMH, TTOB’s13aHUX 3 €(PeKTUBHUM CITIJIKYBaHHSAM, a CaMe:
BOJIOZiHHSA PiTHOIO Ta IHO3EMHUMHY MOBaMU, 3HAHHS, BMIHHS Ta
HABUYKH, IIOB’A3aHI i3 3aCTOCYBaHHAM 3ac00iB KOMyHiKaIlii.

Y cyuacHiii MeTOAWYHIN JliTepaTypi KOMYHIKaTHUBHA
KOMIIETEHTHICTh PO3IJIA/IAE€THCA SIK MeTa 1 BOJJHOUAC Pe3yJIbTaT
HaBYaHHA. bararo J1oc/1i/I>keHb aKIeHTYIOTh YBary Ha TOMY, 110
(dopmMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Bii0yBa€ThCs
edexTUBHIIIe B yMOBaxX iIHTETPOBAHOTO HABYAHHSA 3MICTY 1 MOBU
(CLIL). Meroguka CLIL cropusi€e CTBOPEHHIO aBTEHTHYHHX
CUTyallill 1A 3aCTOCYBaHHS MOBH, CTHMYJIIOIOYH YYHIB 70
AKTUBHOI'O MOBHOTI'O Ta 3MiCTOBHOI'O B3aEMO/IIl.

Y cygyacHOMy CBiTI HaOWpa€e MOMYJIAPHOCTI HOBITHIN
MeTO/i O3HAWMOMJIEHHSI 3 HABYAJIbHUMH IPEMETaMU Yepes
npusMy BuBYeHHs aHmIichkoi MoBH. CLIL (Content and
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Language Integrated Learning) — Iie HaBYaHHS IIKIJIbHHUX
IIpeIMETIB aHIVIIHChKOK ab0 iHINOK iHO3eMHOI MOBOIO. [0
TaKUX TIPEAMETIB MOXKYTh HaJIeKaTH MHUCTENTBO, iCTOpis,
reorpadis, 6iosioris, MaTeMaTHKa, XiMis, JiTepaTypa Ta HaBiTh
dizkynpTypa.

IIporpama CLIL mae nBi OCHOBHI MeTu: 3a0e3MEUUTH
HAJIEKHUH pPiBeHb 3aCBOEHHS IIKIJIBHOTO IIpeJIMeTa dYepes
BUKODHUCTAaHHs 1HO3EMHOI MOBH Ta TOIJIMOUTH 3HAHHA
iHOo3eMHO1 MOBH. Takui MiIXiJl IEPEeTBOPIOE HABYAHHSA PiTHOIO
Ta iHO3eMHOI0 MOBaMU Ha €JUHUN Oe31epepBHUH IIPOIIEC.

Hocrigaukom Ta aBropom Metonuku CLIL € JleBin
Mapii, AKui A€ CBOE TPAKTyBaHHs maHoi MetozoJiorii. CLIL —
«Content and Language Integrated Learning» — TexHosoris
HaBUYaHHS Ha OCHOBI iHTerparlii IpeiMeTHOrO 3MicTy i HOBOI
MOBH, 1[I0 BUBYAETHCS, 3 IPIOPUTETHUM PO3BUTKOM 3aTaIbHUX
HaBYQJIbHUX YMiHb [7].

Metoguka CLIL go3BoJige:

1) 30CepequTH yBary OJIHOYACHO HAa MOBi, 3MiCTi Ta
PO3BUTKY HAaBHYOK;

2) CTBOpDIOBAaTH Ta BHUKOPHCTOBYBATH MaTepiaiu, IO
Bi/ITIOBIZIalOTh IK MOBHUM, TaK i KOTHITHUBHUM MOTpebam;

3) CHpPUATH  YCBiIOMJIEHHIO  MiKIHCITUILUTIHAPDHUX
3B’SI3KIB;

4) MaKCUMaJbHO BUKODPHCTOBYBAaTH  MOXKJIMBOCTI
MYJIbTUME/TIi;

5) pO3po0JIATH CcTpaTerii JJIA CaMOCTIHHOTO HaBYaHHSA
1o3a MeKaMH KJiacy;

6) aHasidyBaTH HaBUYaJIbHI pecypcH Ta yMOBH 3 METOIO
BHUSBJIEHHS MOMUJIMBUX IEPENIKOJT 1 MOIMIYKY NUISAXIB IXHBOTO
TIO/I0JIaHHS,

7) pO3BUBAaTH HABUYKHU [ e(EeKTHUBHOI CIiBOpali B
Iporeci BiZI0OPY, CTBOPEHHS Ta ajamnTallii HaBYaJIbHHUX
MaTepiatiB.

3ajIe)XHO BiJl CTymeHs iHTerparii MOBH Ta 3MiCTy, BiH
MOAIsIETbes Ha aBa migxoau: skoperkui (hard) i m’saxuin
(soft) CLIL , KoxKeH 3 AKUX Ma€ CBOI YHiKaJIbHI 0COOJIMBOCTI Ta
mepeBaru [4].

INopiBusuasa Hard CLIL i Soft CLIL
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1. CTymiHb iHTErparii npeiMeTy Ta MOBU:

- Hard CLIL: MoBa i mpeaMeT iHTerpymThCs Ha
rubIoMy piBHI. BuBUeHHs 3MicTy mpeaMeTy BiOyBaeTbCs
MTOBHICTIO iHO3eMHOI0 MOBOW. Hanpukiiaz, ypok 6iosiorii Moske
BUKJIQ/IATUCA AHIVIICHKOI0O MOBOIO 3 BHKOPHUCTAHHAM YCIX
TEPMIHIB i TeKcTiB 0e3 mepekyasly Ha piAHy MOBY. YUHI He
TUIPKM BUBYAIOTh MPEAMETHUM Marepiaj, ajie ¥ OJHOYACHO
B/IOCKOHAJTIOIOTh MOBHI HABUYKH HA MIPOCYHYTOMY PiBHI.

- Soft CLIL: IHTerpamisi MOBH Bi/I0yBa€TbCSI MEHIII
iHTeHCMBHO. MoOBa MOCTYIIOBO BBOAUTHCA B HABUYAIBHUI
MIPOIIEC, IOYNHAIOYN 3 MPOCTHUX CJiB 1 ¢ppas. Hampuknaz, mifg
Yac YPOKy MaTeMaTUKU YYHI CIIOYATKy ONAHOBYIOTh TEPMIiHU
PITHOI0O MOBOIO, IICJA YOTO BYHUTEJh IIOCTYIIOBO BBOJIUTH
QHIJIINCBKI TepMiHM, J03BOJIAIOYM YYHSAM 3BUKATU /10 HOBOI
MOBH B JIETKOMY TEMITI.

2. iyl HaBYaHHA:

— Hard CLIL: OcHOBHa MeTa — OIIAaHYBaHHS 3MICTY
IIpeMeTy uepe3 iHO3eMHY MOBY. Y4YHI IOBUHHI JOCATTU
BHCOKOTO PiBHSA BOJIOJIIHHS MOBOIO, 1100 YCIIIITHO 3aCBOIOBATH
MpeJIMETHUN MaTepial.

—  Soft CLIL: OcHOBHa MeTa — IiTPUMKa BUBUYEHHS
1HO3eMHOI MOBM Uepe3 YaCTKOBe BUKOPUCTAHHA ii Ha ypoOKax.
BaxxiuBo, 06 y4uHi OTpUMyBaIi 3HAHHA 3 IIpeJIMeTy, a MOBa
CJIYTYE JIOIATKOBUM 32C000M JIJIs I[HOTO.

3. PiBenb ckiamHOCTI:

— Hard CLIL: BukiagauHas CKJIaAHIIIE, OCKIIBKU BECh
KOHTEHT BHUKJIAJAETHCS 1HO3EMHOI0O MOBOIO. YUHi ITOBHUHHI
BOJIOZITH MOBOIO Ha JIOCTaTHHO BUCOKOMY DPiBHI, {06 pO3yMiTH
CKJIa/THI KOHIIEeMNIIil mpeiMeTy. JIJis I[bOoTo MoTpibHa MiATOTOBKA
SIK YYHIB, TaK 1 BUNTEJIIB.

— Soft CLIL: MeHII CKJIagHUHA MiAXiA, OCKIJIBKH
BUUTEJI MOXYTh 4epryBaTH MOBY Ha ypokax. Hampukian,
MOSICHEHHSI OCHOBHOI TE€MH MO’Ke OyTH PiJHOI0 MOBOIO, a
KJIIOYOBI TEPMiHU — iHO3eMHOI0. Ile 103BOJIA€ YUHIM IIJIABHO
3aCBOIOBAaTH HOBY MOBY, HE Bi/[UyBalOYH ITepeBaHTAKEHHSI.

4. ITigzroroBka mMarepiaJiB:

— Hard CLIL: Bumarae 3HauHOI IIiATOTOBKH Bif
BUHTEJISI, OCKUIBKHM BCi HaBUQIbHI MaTepiayii MOBUHHI OyTH
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Ipe/ICTaBJIeHI  iHO3eMHOI0  MOBOIO.  Bumreni — wacro
BUKOPHUCTOBYIOTh OPUTIHAJIBHI TEKCTHU, BiZleO Ta iHII pecypcu
1HO3€MHOI0 MOBOIO.

—  Soft CLIL: BinbIll THYYKHH y MiITOTOBII MaTepiaiB.
Yuuteni MOXKyTh KOMOIHYBaTH piJIHy Ta iHO3eMHY MOBH Yy
Marepiasax, 0OUparOYH JIHIIE KIIOYOBi (ppa3u Ta TEPMiHU JJIA
BHUKJIQIaHHS iHO3€MHOIO MOBOIO.

5. ITigxomu ;10 OIiHIOBAHHSA:

—  Hard CLIL: O1iHIOI0TbCS SIK 3HAHHS MPEJIMETY, TaK i
MOBHI HaBUYKH. YUHI MOBHHHI IPOJEMOHCTPYBATH HE JIUIIIE
PO3YMiHHA MaTepiajty, ajie ¥ 37]JaTHICTh IPAaBUJIBHO BUPaXKaTU
CBO1 IyMKHU 1HO3€MHOIO0 MOBOIO.

— Soft CLIL: OIiHIOETbCS TMEPEBAXKHO PO3yMiHHA
3MiCTy IIpeMeTy, a 3HaHHS iIHO3eMHOI MOBHU PO3IJISA/IAETHCS SIK
JlonaTkoBa IepeBara. OIliHIOBaHHSA MOBH MO’Ke OyTH MeEHII
CTPOTruM, 0COOJIMBO HA MMOYATKOBUX eTallax.

6. IlepeBaru:

— Hard CLIL: [lae MOKJIMBICTH YYHAM JOCATTH
BHCOKOTO PiBHS BOJIOJIHHS MOBOK 1 IVIMOOKOTO PO3YMiHHSA
npenmerty. lle maxoauTs U1 yIHIB i3 BUCOKUM PiBHEM 3HaHb
MOBH.

— Soft CLIL: IlnaBHe i mOCTymoOBe B3aHypeHHs B
1HO3eMHY MOBY, HiJIXO/IUTH JIJIsI YIHIB 3 PI3HUM PiBHEM MOBHOI
MMJITOTOBKY, 3HIKYIOUM MOBHHH 0Oap’e€p 1 CTBOPIOIOYH
KOMOPTHI YMOBH //11 HABYAHHS.

7. T'HyJKiCTB:

- Hard CLIL: MeHII THYYKWH IIiZIXi/i, OCKLJIbKU
BUMarae IOBHOI MOBHOI iHTerpartii.

- Soft CLIL: Binbll THyYKHAH MiAXiJl, SKUH MOYHA
aJlanTyBaTH BiZITIOBIHO /10 PiBHSA YYHIB Ta IXHIX iHTEpECIB.

[IpoaHamizyeMo 3MicT Ta OKpeMi MeTOZOJIOTiUHI
ocobuBocti mizipyunuka “Life Vision. Pre-Intermediate level”
mii vac 3acrocyBaHHsa Metojyosorii  CLIL. IlociOHumk
CKJIQZIAETHCS 3 BOCBMU PO3/IUTiB, KOKEH 3 IKUX PO3IJISA/IAE OTHY
3 Cy4acHHUX OOTOBOPIOBAHUX MPOOJIEM, SKi aKTyaJbHI JJIs
M/UTITKIB Ta HAOPAMJIEHHI HAa 1XHE BUXOBaHHs, K 0COOU B
corriymi[6].
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KoxkeH po3zmisn ckiazaeTbesi 3 10-11 poOOUYHMX CTOPIHOK,
[0 MarTh B co0i meBHi Metojosioriuni miaxonum (reading,
listening, vocabulary, speaking) Ta [ABOX J0/1aTKOBHX
HanpaMKiB (global skills and exam skills), sxi po3paxoBani Ha
JIOCTTI/PKEHHSI YYHEM OJ[HI€]l 3 3arajJibHUX TeM Ta MPaKTUYHOI
MiITOTOBKA /10 €K3aMeHIB 3 TIOKPOKOBHUMHU CTPATETisIMHU
BUKOHAHHS 3aB/IaHb.

Po3riisiHEMO acmieKTH BUKOpUCTaHHS miapyuHuka “Life
Vision. Pre-Intermediate level” mim w4ac B3acrocyBaHHs
metogoJiorii CLIL.

MoBHA KOMIIETCHIiA:

—  PpO3UIMPEHHs CJIOBHUKOBOTO 3aracy 3a TeMaTHUKOIO
TEXHOJIOTIH.

—  BigmpanroBaHHA rpaMaTUYHUX KOHCTPYKITIH,
HEOOXITHUX JIJIs OITMCY TEXHOJIOTTYHHX ITPOIIECIB Ta iX BILIUBY.

— PO3BUTOK HABHUOK UMTAHHS, IMCbMa, TOBOPIHHS Ta
ay/IiloBaHHSA Ha MaTepiasiax, ITOB'A3aHUX 3 TEXHOJIOTIAMU.

IIpexMeTHi 3HAHHS:

— mnornubjeHHs  3HaHb 3  iHGOPMATHKH  Ta
MIPUPOJI03HABCTBA.

—  PpO3yMiHHA MIPUHIUIIB pobotu Cy4acHUX
TEXHOJIOTIH.

— O3HAWOMJIEHHS 3 BIUIMBOM  TEXHOJIOTIH  Ha
CYCIILJIBCTBO 1 JOBKIJLJIA.

Hpyrum 3i crucky - 1ne Mmertogu iHrterpanii CLIL y
HaBuaIbHUU mporec. IaTerpamisi CLIL mepenbauvae TmeBHi
METO/IY Ta CTpATerii, AKi IoroMaraloTh e(eKTUBHO IOETHYBaTH
MOBHE Ta ITpeMeTHE HaBYaHH.

[TpoekTH € OAHIEIO 3 HAUOLIBII €(DEKTUBHUX CTPATETIN
Jutst CLIL, OCKUJIBKM BOHH JO3BOJISIOTH YUHSM IPAIFOBAaTH HaJL
peasbHUMU 3aBJJaHHSAMH, IOB'3aHUMU 3 iX IpeIMeTaMHu.
Hamnpuknan, y migpyuanuky "Life Vision. Pre-Intermediate level”
€ PO3/iau, 0 OXOILTIITh TeMH ekoJorii “The world around
us”, Hayku “Out of this world” Tta kynprypu “Living our own
life”. VuyHi MOXKyTh BHUKOHYBAaTH [IOCJIITHUIIbKI ITPOEKTH,
MIOB'sI3aHi 3 [UMU TeMaMU, BUKOPHUCTOBYIOUH AHIJIIMCHKY MOBY
SIK IHCTPYMEHT JIJ151 BUKOHAHHS 3aB/IaHb.
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Migpyunuk "Life Vision" wnpomnonye pisHOMaHITHI
aBTEeHTUYHI MaTepiaji, TaKi ik TEKCTU CTaTel, iHTEPB'I0, 3BITH
Ta HayKoBi (akTu. BuUKOpHUCTaHHS aBTEHTUYHUX JDKepes
JIOTIOMAara€e po3BUBATHU KOTHITUBHI HABUYKH YUHIB, a TAKOXK J]A€
3MOTY B3aEMO/IISITH 3 PEJIbHUM MOBHUM CEpEeJIOBUIIIEM.

TakuM 4YMHOM, y Cy4aCHOMY CBiTI KOMYyHIKaIlid BiJiirpae
HNEeHTPaJIbHY  POJb, 1  JIOCH/PKEHHS  KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCT] MiATBEP/KYE Il BOKIUBICTh SK CKJIQJHUKA
JKUTTEBOI KOMIIETEHTHOCTi. IHTerparis MOBHUX 3HaHb Ta
IIpeIMETHOTO 3MiCTy B HaBuaHHI uepe3 Meroauky CLIL
(Content and Language Integrated Learning) BisiKpuBa€e HOBI
MOZKJIUBOCTI JULA dopmyBanHA KOMYHIKaTHUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI. BUKOpUCTaHHS MiIPYYHUKIB, Takux sk "Life
Vision. Pre-Intermediate level”, cupusie po3BHUTKYy MOBHOI
KOMIIETEHIIii Ta  pO3IIMPEHHI0 3HaHb B  Tay3fx
MPUPO/IO3HABCTBA, 1H(MOPMATUKH, €KOJIOTiI Ta KYJbTYPH.
Takum uyuHOM, BIpoBa/KeHHA MeToauku CLIL mo3Bosisie
JocATTH  Oinbil  e(eKTUBHOTO  3aCBOEHHS  MaTepiay,
MiJIBUIIYIOYN K PiBEHb BOJIOJIHHSA 1HO3€MHOI0 MOBOIO, TaK i
r1u00OKe pO3yMiHHA MPEAMETY, 10 € KJIIOUOBUM Y ITi/ITOTOBII
YUYHIB 10 MAHOYTHBOTO B TJI00ATI30BaHOMY CBITI.
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Transformational changes
in the public management system of educational
services in EU countries

Abstract. The public management of educational
services in the European Union (EU) has undergone significant
changes over recent decades. The transformational changes
within the EU educational public management system are
motivated by several core drivers, such as economic
globalization and labor market needs, social equity and
inclusion, technological advancements, and EU policies and
frameworks. These drivers have led to transformational
themes within educational management, such as increased
decentralization and autonomy, greater accountability and
quality assurance, the integration of digital management
systems, and a strong emphasis on lifelong learning. The
impact of these changes has been profound, enhancing access
and equity in education, improving educational quality, and
fostering greater international mobility and collaboration.
However, while these transformations bring clear benefits,
significant challenges remain, particularly in addressing
persistent inequalities that can arise with new systems and
policies.

Keywords: educational services, transformational
changes, educational public management system, European
educational space

Tpancdopmariitai 3MiHI
B CHCTEMIi IIyO/JIIYHOTO YyIPaBJIiHHS OCBIiTHIMHI
nmocayraMmu B kpainax €C

Anomauin. Cucmema nybaiyHo20  YnNpasaiHHA
oceimHimu nocayzamu 8 €gponeticbkomy Corosi (EC) 3asznanra
cymmeesux 3MIH 3a oCmaHHi decsmuaimmas.
TpancgopmayitiHi 3miHU 8 YnpasaiHHi oceimoiwo 8 €EC
CNPpUYUHEHI HU3KOK KANYOBUX HUHHUKIB, MaKux sk

37



eKoOHOMIYHa 2nobanizauin ma nompebu puHKy npaui,
coyianvHa pieHiCMb Ma HKA31, MeXHOA021UHUIL npozpec, a
maxoxc noaimuku ma pamku €EC. 3asHaueHi YUHHUKU
npuseeau 0o po3sUMKY MAakux OCHOBHUX Hanpamie y cdepi
YnNpasaiHHA 0c8imoro, 30Kpemda: NocuneHHs deyeHmpanidayii
ma asmoHomii, nideuweHHa eidnogidaabHocmi ma
3abe3neueHHs AKOCMI, 6NPOBAONHCEHHA UUPPOBUX cucmem
YnpasaiHHa ma nocuneHa ysaza 00 KOHUenyli HaeuUaHHs
enpodoeic xcumms. Y peayabmami, 8100Y.10C pOWUPEHHS
docmyny 0o oceimu, nokpaweHHs ii sxocmi, a mMaxoxic
PO3WUPEeHH MINCHAPOOHOT MOOLibHOCMI ma cnienpaut.
ITonpu ouesudHi nepesazu, peanizayis yux mpancgﬁopmaulu
Mae 1 €80l BUKAUKU, 30Kpema Y 6upiweHHi npobaem
HepigHOCMI, AKI MOXCYMb BUHUKAMU Yepe3 8NnpoeadiceHHs
HOBUX cucmem 1 NOATMUK.

Karouosi caosa: ocsimi nocayau, mpaHcgopmauyiiini
3MiHU, cucmema nYO6AIUHO20 YNPABATHHA  OCBIMHIMU
nocayzamu, e8ponetcbKull 0c8IMHiil npocmip

The public management of educational services in the
European Union (EU) has undergone significant changes over
recent decades, reflecting shifts in political, economic, and
social priorities across the region. These transformational
changes are part of a larger trend in the EU toward creating a
more integrated, efficient, and equitable education system that
aligns with the broader goals of the EU, such as economic
competitiveness, social cohesion, and sustainable development.
This paper explores the key drivers, themes, and impacts of
these changes within the EU educational sector.

The transformational changes within the EU educational
management system are motivated by several core drivers.

The first driver to be mentioned is economic globalization
and labor market needs. To maintain competitiveness in a
rapidly changing global marketplace, EU member states
recognize the importance of equipping students with relevant
skills that align with labor market demands. This has prompted
the development of standardized educational policies, focusing
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on STEM (Science, Technology, Engineering, and Mathematics)
education, digital literacy, language skills, and critical thinking
[1; 2; 3].

Social equity and inclusion can be viewed as the second
driver of the EU transformational changes in EU educational
policy. The EU has committed to ensuring that every child,
regardless of socio-economic background, ethnicity, or ability,
has access to quality education. This commitment has been
reflected in policies aimed at reducing educational disparities
and integrating marginalized populations, such as migrants and
children with special needs. For instance, “European Pillar of
Social Rights” is the foundational document that outlines the
EU’s commitment to equity and inclusion in social policy,
including education. Principle 1 emphasizes “equal
opportunities and access to the labor market,” while Principle
11 focuses on ensuring inclusive and equitable access to quality
education for all, regardless of background [4]. Erasmus+
supports not only mobility and learning opportunities but also
inclusivity in education. Guidelines for this program emphasize
funding and support for disadvantaged students and inclusive
projects that address diversity, equity, and social integration in
educational settings [5].

Technological advancement is another driver to be
mentioned. The rapid advancement of digital technologies has
transformed how educational services are managed and
delivered. Technology integration in education management
has become a top priority, fostering greater access to online
learning resources, improving data collection, and allowing
more personalized learning experiences. Furthermore,
educational technology is seen as a tool to streamline
administrative processes, making public management systems
more efficient. The transformative impact of digital
technologies on educational management and delivery is widely
discussed in several key documents, reports, and frameworks.
Digital Education Action Plan (2021—2027) provides a roadmap
for integrating digital technology in education across the EU [3].
It discusses goals for digital transformation, including the use
of digital tools in education management and delivery,
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expanding access to online resources, and improving digital
literacy among students and educators. Education and Training
Monitor is the annual report of the European Commission that
monitors progress in EU education systems, including
advancements in digital technology use. It discusses how digital
tools are enhancing educational access, management, and
effectiveness, and highlights specific digital initiatives
undertaken by member states [6].

The European Union has also implemented policies and
frameworks to encourage member states to improve their
educational management systems. Initiatives such as the
Bologna Process, which aims to harmonize higher education
systems across Europe [7], and the Erasmus+ program [5],
which supports international student mobility, have been
influential in shaping educational reforms. These frameworks
promote a more cohesive European education system and set
benchmarks for quality and efficiency.

Transformational changes in the EU's educational public
management system encompass several owverarching
themes.

One of the significant trends is the shift towards
decentralization, granting more autonomy to educational
institutions while reducing the central government's control.
This change allows individual schools and universities to tailor
their programs according to regional needs and enables local
governments to better manage resources. However,
decentralization also introduces challenges in maintaining
uniform standards and equitable access across regions.

With the rise in autonomy, there has been a
corresponding emphasis on accountability and quality
assurance. EU member states are increasingly implementing
performance-based funding and quality assessment
frameworks to ensure educational institutions meet high
standards [6; 7; 8]. This focus on accountability has led to the
development of standardized testing, accreditation processes,
and national quality assurance agencies that monitor and
evaluate educational outcomes.
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The adoption of digital management systems within
educational administration has been transformative. Digital
tools allow for efficient tracking of student progress, real-time
data analysis, and streamlined communication between
stakeholders. For example, Learning Management Systems
(LMS) and Student Information Systems (SIS) have become
integral to managing the educational experience, providing
teachers, students, and administrators with immediate access
to relevant information and resources.

EU policies increasingly recognize education as a lifelong
process, not confined to primary, secondary, and tertiary levels.
The promotion of lifelong learning has led to the development
of flexible educational pathways that allow individuals to re-
enter the education system at various points in their lives. This
approach is particularly important in the context of rapid
technological change, which requires continual skill upgrading.

The transformational changes in public management of
educational services in EU countries have had significant
impacts on both students and society.

One of the most notable outcomes has been improved
access to education across various demographics. Programs
aimed at reducing dropout rates, integrating migrants, and
supporting students with disabilities have contributed to a more
inclusive educational environment. While challenges remain,
particularly in terms of regional disparities, the overall trend
has been toward greater equity.

The focus on quality assurance and accountability has
generally led to improvements in educational outcomes.
Countries within the EU have reported higher levels of student
achievement and skill acquisition, partly due to the adoption of
standardized testing and performance assessments. These
measures provide valuable feedback to institutions, allowing
them to identify areas for improvement.

EU programs such as FErasmus+ have facilitated
international collaboration and student mobility, offering
students the opportunity to study abroad and gain diverse
cultural experiences. This has not only enhanced educational
outcomes for individual students but has also fostered a sense
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of European identity and solidarity. Additionally, universities
have benefited from cross-border research collaboration,
contributing to advancements in various fields.

Despite these benefits, challenges remain in
implementing transformational changes, particularly in terms
of inequality. While digitalization and decentralization offer
many advantages, they can also lead to disparities between well-
funded urban institutions and under-resourced rural schools.
Ensuring that all students have equal access to technology and
quality education resources is an ongoing concern.

Thus, the EU’s efforts to transform public management in
educational services reflect a commitment to building a more
efficient, equitable, and globally competitive education system.
These changes are responsive to the evolving needs of students,
the demands of the global economy, and the desire for a more
inclusive society. While challenges persist, particularly in terms
of regional disparities and access to resources, the overarching
trend is one of improvement and innovation.

As EU countries continue to navigate the complexities of
educational reform, they provide valuable insights into how
public management systems can evolve to meet the demands of
the modern world. The EU’s approach serves as a model for
balancing local autonomy with central oversight, emphasizing
quality and accountability, and promoting an inclusive and
lifelong approach to education. Through these changes, the EU
seeks not only to enhance the lives of its citizens but also to
contribute to a more cohesive and resilient union, prepared to
meet the challenges of the 21st century.
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Interactive learning
in the process of studying English language

Abstract. Interactive learning in the process of
studying English requires using dynamic, engaging methods
to enhance language acquisition. This approach emits active
participation, collaboration, and real-world application,
making it more effective and enjoyable. The present study also
attempted to highlight some strategies for coping with
communication barriers. It shows that using some special
methods of teaching like interactive learning helps students to
practice their speaking and avoid mistakes.

Keywords: interactive learning, master -classes,
project, debates

These days according to different circumstances like
quarantine and war the English language teaching and learning
have changed. Teaching is not just improving reading or writing
skills and training students for examinations, but also
increasing their potential by enhancing their communication
skills. The main task for teachers at higher educational
institutions is to prepare highly qualified specialist who are able
to think creatively and adapt to different situations in the
environment. That’s why foreign language teachers need to put
in efforts to conduct their lessons productively and interesting
for students. They can do this by using newest technologies and
different methods of learning. One of them is Interactive
learning.

The aim of our thesis is to show how interactive learning
is important in the learning process, including understanding
and retention through participation, collaboration, and hands-
on activities.
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A set of methods was used for the purpose of the current
paper: action research, synthesis, comparative analysis, and
generalization of methodological and pedagogical literature.

Interactive learning is a modern approach in
education that focuses on the active participation of the student
in the learning process. Unlike traditional methods, it
encourages involvement, independence, and critical thinking of
learners.

Benefits of Interactive Learning

- It improves understanding of the material through
active participation and practical application of knowledge.

- It develops critical thinking and problem-solving
skills, as students often face tasks that require analysis and
synthesis of information.

- It increases student’s motivation, as learning
becomes more exciting and less monotonous.

- Interactivity supports the development of
communication skills and promotes peer learning, which is
important in future activities.

- It provides feedback at every stage of learning, it
helps to understand the mistakes and improve their skills.

The realization of interactive learning takes place in the
form of presentations, demonstrations, role-playing and
business games, small group discussions, planning of further
actions, and search for solutions. After choosing a learning
method, you need to decide in what form your training program
will be held. Interactive forms of training are how training is
organized. In online education, we have several popular
examples that are commonly used:

Interactive Videos, using platforms like YouTube or
language learning websites allow students to engage with
content and assess their understanding.

Masterclasses, during which experience is transferred
from the teacher to the students.

Interactive webinars are a format in which a classical
lecture is supplemented with a discussion or debate.

Project work on a given task.
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Debates, during which students learn to present correct
arguments and listen to opposing points of view.

Voting and polls as part of training, to find the right
solution. Students share their thoughts and argue their point of
view.

Interactive Storytelling, participating in or creating
interactive stories can improve vocabulary and grammar in a
contextually rich way.

The choice of the training format depends from the
interactive tools. Teachers can use several tools at once.
Training tools are a way to convey information to students. They
can be oral and written, visual and practical. For example, show
presentation, tells the theory, do online voting and testing using
interactive platform.

In conclusion, we can say that Interactive learning
technologies are a variety of methods and approaches aimed at
engaging students in the learning process. These technologies
help to better understand the material, stimulate the
improvement of critical thinking skills, and increase
motivation. After representing the given methods, we can
conclude that interactive teaching methods contribute to
optimizing the learning process in studying English. It makes
learning more enjoyable and relevant to real-world situations.
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Oaexcandp BosHiok

2Kumomupcwvxuil depicasHuil yHigepcumem
imeHi Isana PpaHka

M. 2Kumomup (Yxpaina)

IndanTHITi3aIin
AK NPOAYKTUBHUH pecypc iHIIOMOBHOI OCBIiTH

AHomauisA. ITokasaHno, wWo 3ac60€HHA MOBU AH0OUHOW
Hallbinvw  eekmueHO  30MUCHIOEMBCA Y  PAHHbOMY
JdowKinbHOMY 681Yl, oOoCKiabku OJumuHa 0o 5-6 pokie 3
NAACMUYHOW0 NCUXIKOW, B8eAUKUMU eMOUIlHO-HYMIMesUMU
pecypcamiu ma  6UCOKOI0 JuHamikorw 1 memaboaizmom
ncuxivHux npouecis nocmae K ob6daposaHa 1, HaAIMb,
2eHianbHa icmoma, 30amHa 3aceors8amu 8eAuKl Macusu K
sepbanvHoi, maxk i excmpagepbaavbHoi THPopmauii 3ae0saKu
npuckopeHHio it 610.1021uHO20 Uacy, Koau 8 OOuUHUUI uacy,
NOPIBHAHO 3 dopocaoto N00UHOIO, JumuHa
cmukaemscs/83aemodie 3 8eNUKUM «obcsz2om»
couionpupoodHoi peanvHocmi. IIpu uyvomy cman Oumsauoi
obdaposaHocmi moxce bymu akmyanizo8aHuil yepe3 neeHi
0C8IMHBO-PO38UBANLHI NPOUEIYPU.

Kaouoet caoea: ob60aposaHicmb, 2eHIAAbHICMb,
KpeamueHicmb, maaaHosumicms, iHmenekm, memoouka
iHanmenizayii, npuHyun cakpaarpbHocmi, 6ion02i4HUll Hac

Infantilization
as a productive resource of foreign language
education

Abstract. It is shown that language acquisition by a
human being is most effectively carried out in early preschool
age, since a child up to 5-6 years old with a plastic psyche,
large emotional and sensory resources and high dynamics and
metabolism of mental processes, appears as a gifted and even
genius being, capable of learning large arrays both verbal and
extraverbal information due to the acceleration of its
biological time, when in a unit of time, compared to an adult,
a child encounters/interacts with a large «volume» of socio-
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natural reality. At the same time, the state of children's
giftedness can be actualized through certain educational and
developmental procedures.

Keywords: giftedness, genius, creativity, talent,
intelligence, infantilization technique, principle of sacredness,
biological time

AKX BimoOMO, 3aCBOEHHS MOBH JIIOAWHOIO HAHOIIBII
eeKTUBHO BAINCHIOETbCA Yy PAaHHBOMY JIOIIKUIBHOMY BiIlj,
OCKUTBKH JUTHHA SIK IIepeBa’kKHO MPaBOITiBKYJIbOBa icToTa (710
5-6 POKiB) 3 IUIACTUYHOI) TICHXIKOIO, BEJIMKUMH €MOIIIHO-
YyTTEBUMH  pecypcaMH Ta  BHCOKOI JWHAMIKOO i
MeTaboJIi3MOM TICHUXIYHUX IIpoIleciB (IO MO3HAYAEThCA Ha
BEJIMKIM IIBHAKOCTI mepebiry O6iosiorivHOTO dYacy), JAUTHHA
IIOCTa€E K OazamozpaHHa o6dapoeaHa icmoma, 31aTHa
3aCBOIOBATH BEJIMKI MacuUBU SIK BepOaJbHOI, TaKk 1 eKcTpa
BepOaJIbHOI iHGopMaIlii yepe3 mpHUCKOpeHHs ii 6ioJyoriuHOTrO
Yacy, KOJIM B OIUHHUIIIO Yacy, HOPiBHSIHO 3 JIOPOCIIOO JIIOUHOIO,
JUTHHA CTUKAETHhCSA/B3AaEMOJIIE 3 BEJIUKHUM «00CATOM»
COITIOIIPUPOJTHOI peatbHOCTI [1].

3rifHO 3 TPUHIUIIOM «00JAapOBaHICTh — Ileé CHHTE3
TQJIAHTIB», KOJIHM PO3BUTOK OJHOTO TaJIAHTy IHIIIIOETHCA 1
MOCHTIOETHCA ((ACHITITYETHCS) PO3BUTKOM 1HITUX (BTOPUHHUX)
TQJIAHTIB, Pi3HI TajmaHTu (37i0HOCTI) CIIBICHYIOTH B
CUHEPTeTUYHIHN €THOCTI B CTPYKTYPI IICUXIKH JUTHHHU.

BomHouac puTAda 007apoBaHICTh SK eMep/KeHTHa
CyTHiCTh (sIKa, 3TiIHO 3 CHUHEPreTUYHUM IIOIVIAJIOM Ha
Ipo06JIeMY, € CHCTEMHOIO XapaKTEPUCTUKOIO I[LI0T0) MOKe OyTH
«BHUBILJIBHEHA» NeBHUMU OCBITHBO-PO3BHUBAJIbHUMU
MpolLelypaMH.

CaM cTaH JUTUHCTBA MOKE MO3UTHBHO BIUIMBATH Ha
JIOPOCJTY JIIOINHY, 31aTHY aKTHUBI3yBaTH Iled cTaH. Lle 1o0BoauTh
IICUXOJIOTO-NIEZIaTOTIYHUM  eKCIIepUMEeHT, IPOBeJeHUN y
JKutomMupchKOMYy JiepKaBHOMY VHiBepcuTeTi imeHi IBaHa
dpanka y 2020 porii.

Ha mepiomy 3aHATTI 3i CTy/IeHTaMU IIEPIIOTO KypCy
CIIeIiaJIbHOCTI «CIIEHIYHE MHUCTEIITBO» 3 METOIO ITOIIEPETHBOTO
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aHaTI3y PiBHA iX 3HAHB 3 AHIVIICHKOI MOBU MU 3aIIPOIIOHYBAJIH
KOKHOMY 3 14 CTY/IEHTiB IIDOYUTATU Y TOJOC KOPOTKUH TEKCT
aHIIHChKOI0 MOBOW. CTyZEeHTH YHUTAIU TeKCT, IMOMUJIOK
BUKJIQZIad He BUNpAaBAB. Ilicisi mporo excrnepuMeHTaTop
3aIpPONIOHYBAB CTYJE€HTaM BTUIUTUCH y JiTed 5-6 PpOKIB 1
MIPOYUTATH TOW CaMHUU TEKCT Bij ocobu auTuHU. KinbKicTbh
ITOMUJIOK Y BUMOBI CTY/IEHTIB Pi3K0O CKOpoTHIacs [2].

Y mpoMy IUIaHI MOKHA TOBOPUTH IIPO METOJ/IpUIOM
iHdaHTITI3AIl  (IICUXOJIOTIYHO TIO3UTUBHUUA perpec y
nuTuHCTBO). Ha mymky C. [1abueBChKOTO, 3 MMOBCAKAEHHOI Ta
OCBITHBOI TPAKTUKH BiZIOMO, IO KOJU JIIOAUHI HOTp16HO
3amaM'siTaTl ~ BEJIUKUH  o0csAr MaTeplaJIy, ii w™'a3u
HaNpPYXKYyIOTbCsA, TOOTO BOHA BiAYyBae MiKpocTpec. 3a ITUX
obOcTaBHUH B OpraHi3Mi BiZiOyBalOThCs IEBHI BereTaTUBHI 3MiHH.
Y TakoMmy cTaHi y4eHb BUIVISZAE «aKTUBHHUM», 3aisTHUM Yy
Ipoleci HaBUYaJIBHOI [AiAJIBHOCTI. 3 TOYKU 30pYy KJIACUYHOI
CHCTEMH OCBITH, TaKa CHUTyallil fICKPaBO LUIIOCTPYE OJUH 3
TPAANIIMHUX  TNPUHIUIIB  aKTUBHOTO  HaBYaHHA. fk
MiJITBEPIKYIOTh IOCJIIIKEeHH, MpOBeEIEHI] HayxkoBo-
JocigHuM iHcetuTyToM cyrectosiorii (Bosrapis, M. Codis),
aKTUBHICTh TYT IMPOSABJAETHCS HE B MS30BUX 3yCHUIAX,
BEreTaTUBHUX 3MiHaX ab0 MCUXiYHOMY HAIpy>KeHHi, a B cdepi
caMoro Ipollecy HaBYaHHS. AKTHUBHICTh Yy caMOMy IIpoIleci
3amaM'STOBYBaHHs MOXKE 3/1aBaTHCSA Pi3HOBHIOM ITaCHBHOCTI.
OnmHak ocTaHHSA, KOJU BOHA 1H(MAHTWII3yeThCS B IIPOIIECI
HaBYaHHSA, HACIIPAB/i € MPOsIBOM HA/IAKTHBHOTO CTaBJIEHHSA /10
mporecy HaBuaHHA. IlcuxiyHa Ta (@Qi3WuHA NACUBHICTH
(posciabieHictp) y mporeci 3amaM'siTOBYBaHHS € OJHUM 3
HaBOXXIMBIMINX TNPOABIB iHMAHTWIII3AI], 1[0 IOJIETIIye
IIpoIleC Ha/I3allaM ATOBYBaHHA [3, c. 63-65].

Y 1bOoMy CeHCi MOKHa TOBOPUTH IIPO «0aA3aAbMy
2eHIaNbHICMb»  KOXKHOI ~ JUTHHH, SKY  BUJATHUH
aMepUKaHChKUI JIOCJTITHUK, A. Macnoy, Ha3BaB
«NMPUHYUNOM CAKPAALHOCMI», TPUTAMAHHUM KOXKHIN
JIUTHHI, SKUW (IIPUHITUIT) peastidye MoTpedy AUTUHHU JOCATaTH
BEJINKUX ITiJIEH Y CBOEMY KUTTI.

3a TakMx YMOB, TIIEPCIIEKTHBOIO JOCTI/’KEHb Y
3a3HAYEHOMY  HAlpsAMi  MOXKHA  BBaXKATH  PO3POOKY
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TIeJIarorigyHOol TEXHOJIOTI iH(aHTWII3allll 3 METOI0 aKTHBi3allii
MIPOIIECY BUKJIAJaHHS IHO3EMHHUX MOB.
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Menaimonoabcoviuil depicasHuil nedazo2iuHull YHI8epcUImem
imeHi boedana XmeabHuubko20

M. Banopixcxca (Yxkpaina)

AnxriomoBHI MeTadopuuHi repminu chepu GizHecy:
0COOJIMBOCTI TA MEepeKJIa

AHomauyin. Y cmammi poseasHymo @deHomeH
MemagdopuuHux mepminie, aKi 810ieparoms 8axcAuUsy poab Y
Hayxoeill  mepMmiHOA02Ii mMa  NOCMYnoso  cmarmos
3az2anvHosxcusaHumu carosamu. Ipoananizo8aHo mexaiamu
yYmeopeHHs  mepmiHig-memagop, ix  PGYHKUIOHAAbHY
3HaUywWiicms ma 0CHOBHI cnocobu nepexkaady 3 AH2AIlICbKOT Ha
YKpaiHcvky mosy. Po3xpumo emanu ggopmyeaHHs mepmiHise-
Memadghop ma ix 368’230k 13 KO2HIMUBHOW disLnbHIc0. Takoxc
BU3HAYEHO  KAWW0Bl pucu  mepMmiHig-memadop, AKi
810PI3HAIOMD iX 810 36UHAUHUX HAYKOBUX TNEPMIHIB.

Knaouosei caosa: MemagdopuuHi mepmiH,
Ko2HImueHa pyHKYI, mepMiHOA0211, Nnepeknad, aHaN021

English metaphorical terms of the business
sphere: features and translation

Abstract. This article explores the phenomenon of
metaphorical terms that play a significant role in scientific
terminology and gradually become commonly used words.
The mechanisms of metaphorical term formation, their
functional significance, and the main translation strategies
from English into Ukrainian are analyzed. The stages of
metaphorical term formation and their connection to cognitive
processes are discussed. Key features that distinguish
metaphorical terms from ordinary scientific terms are also

identified.

Keywords: metaphorical terms, cognitive function,
terminology, translation, analogy

CyuacHa  0Oi3Hec-TepMIiHOJIOTiA  3HAYHOIO  MipOIO
06asyeThCs Ha AHIVIIHCHKINA MOBI, sKa BHUCTyNa€ I100aJbHUM
3ac000M  KOMYHIKAaImii B €KOHOMIYHOMY CepeJOBHIII.
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MetadopudHi TEpMiHU € OHIEI0 3 HAWBAXKJIUBIIITHUX CKJIAIOBUX
aHTJIOMOBHOTO Gi3Hec-Auckypcy. Meradopa K KOTHITUBHUH i
JIHTBICTUYHUN 1HCTPYMEHT [I03BOJISIE CTBOPIOBAaTU HOBI
KOHIIENITH HAa OCHOBI BJKe iCHYIOUHX Y CBiJtoMOCTi 00pasiB, 110
CIpHsE TOYHOMY i BOAHOYAC OOPA3HOMY OIHCY €KOHOMIUHHUX
mporeciB 1 sBum. 3aBAgKA IboMy Oi3Hec-meTadopu
BUKOHYIOTh HE JIMIIE KOMYHIKAaTUBHY, ajle U IMOsSCHIOBAJIbHY
dyHKIiI0, JOTIOMATAIOYH Kpallle 3pO3yMITH CKJIaAHI (piHaHCOBI
Ta YIPaBIIHCHKI IPOIIECH.

Meradopa, sk 3azHauae J[xxopmxk Jlakodd, € omHUM i3
KJIIOYOBUX MEXaHI3MIiB JIIOJICBKOTO MUCJIEHHS, 3aB/AKH SKOMY
CKJIQ/IHI 11 aOCTPAKTHI MOHATTA MOXKYTh OYTH OCMHUCJIEH] Yepes
MpOCTiNII Ta KOHKpeTHIim obpasu. Y O6i3Hec-cepemoBHII
MeTadopa Bilirpae BaxKJIUBY poJib y GOpMyBaHHI TEPMiHOJIOTI,
dKa He JIMIIE OINCYE, aje W MOJIeJII0E €KOHOMIiuHI #
yIOpaBJIiHChKI mpolecu. Ha IymMKy JOCTIAHUKIB, TaKUX SK
Kosgemn i Boiic, 6i3Hec-MeTadopu 03BOIAIOTH HE JIUIIIE JIETTIIE
cupuiiMaTd CKJIQAHY iHdopwMmalliio, aje ¥ CTBOPIOBAaTH HOBI
croco0M MUCJIEHHS NP0 €KOHOMIYHI SIBUINA, [0 BIUIUBAE Ha
MIPUHHATTSA pillieHb y Gi3Heci.

MeradopruHi TepMiHM BUKOHYIOTh KUTbKa Ba)KJIUBUX
dyHukmin 'y O6i3Hec-AMCKYypCi: JO3BOJISIOTh IPEACTABUTH
aOCTpaKTHI €KOHOMIUHI KOHIIENTH y OibIl KOHKPETHINH Ta
3p0o3yMistiii popMi, pobJITIHU IX JOCTYITHIIIUMH 7151 PO3YMiHHS.
Hanpuxkiaz, mousTts market crash (puHKoBHMIA Kpax) CTBOPIOE
o0pa3 pi3Koro nmaiHHA PUHKY, sIKE MOKHA

CrpolyioTh Ipolec KOMyHIKalil Mixk npodgecioHasaMu
pi3HHUX piBHiB, JI03BOJIAIOYH BUKOPHCTOBYBAaTH
3araJibHO3PO3yMuT  00pasu  JUid  1epefadi  CKIIAHUX
eKOHOMIUHUX sABuUII. Meradopa IOJeruye CIPUHHATTA
indopmariii Ta cupuse Oinbin eeKTUBHIN B3a€MO/III.

MeradopuuHi TepMiHHM YacTo MAaIOTh €MOIliifHe
3abapBJIeHHs, 1[0 JI03BOJISIE BUKJIUKATH II€BHI acomjarii y
cayxadya abo umrtava. Hampukiaza, tepmid cash cow (miiiHa
KOpOBa) BUKJIMKA€E acolliallii 3 IOCTIHHUM, Oe3nepepBHUM
JIOXOJIOM, 1110 BUKJIMKA€E II03UTHBHE CTABJIEHHS 0 00'€KTA.

Ilepeknag aHIVIOMOBHUX MeTadOPUUYHUX TEPMIHIB Ha
YKpaiHChKy MOBY BHMAara€ BpaxyBaHHsA KyJIBTYyDHUX 1
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JIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTENl 000X MOBHHX CHCTEM. ICHy€E
KIJTbKa OCHOBHUX CTpaTeriil IepeksIaly TAKUX TEPMIiHIB:

1. JTocmiBHUI mepeKyaj;: I cTpaTeris 3aCTOCOBYETHC Y
BUIIQ/IKaX, KO MeTadopa € 3p0o3yMiso Ui YKpaiHCHKOTO
ynTaya i He nmotpebye amanTariii. Hampukiazn, Tepmin market
crash MoXHa mepeksjacTu SIK PUHKOBHH Kpax, 30epiraioyu
MeTadopuuHUii 06pas.

2. Apamramis  Meradopu: Yy JEAKUX — BUIIQJIKAX
MeTadOpUYHI TEPMIHM MOXKYTh OyTH aJamToBaHi 0
YKPalHCBHKOI KyJIbTYpHOI peastbHOCTi. Hanpuksiaz, Tepmin cash cow
MO3Ke OyTH IepeKJIaJIeHUH K TiliHa KOPOBA, IO € BiZIMOBITHUM
i 3po3ymisiuM 06pa3oM y KOHTEKCTI YKPaiHChKOI MOBH.

3. 3amina MmetadOpH BiATOBITHUM TEPMIHOM Y IIiIJIbOBIH
MOBI: y BHIIQJIKaX, KOJIM [IOCTIBHUH TepeKyaj; MoxKe
CIPUYNHUTH HENOPO3yMiHHA ab0 HEmpaBUWJIbHE CIIPUMHATTA,
JIOIUIbHO 3aMiHUTH MeTadopy Ha BiAMOBIAHUN YKpAIHCHKUM
tepMmiH. Hampukiazn, tepmid cutthroat competition moskHa
MIEPEKJIACTH SIK KOPCTKA KOHKYPEHIIif.

4. BukopucraHHA  KaJbKyBaHHA: [  CTparerif
3aCTOCOBYETHCA Yy BUIIA/IKAX, KOH MeTadopa Mae JOCTiBHUM
€KBIiBaJIEHT B YKPalHCHKIH MOBI, IPOTE KaIbKAIliA MOKe OyTH
OinpIl TOUHMM 3acoboM Tepenaui ceHcy. Hampukiiaz, bull
market mMoxke OyTu mepekaZieHO K OWYayUil PUHOK, XO4a
TaKUH TEPMIH MOKe BUMAaraTé JIOAATKOBOTO TOSICHEHHS JJIA
IITUPOKOI ayUTOPIi.

AHTIIOMOBHI MeTaOPUYHI TEPMiHU BiZIrPAIOTh BAXKIUBY
pouib y popMyBaHHi 6i3Hec-IUCKypCy, 3a0e3MeUy0un TOYHE Ta
BOJIHOYAC OOpa3He OIMHCAHHA CKJIAJHUX EKOHOMIYHUX Ta
YVIOpPaBJiHCBKUX  IIporeciB. BoHum €  BifoOpakeHHAM
KyJbTYPDHUX, COLIAJIBHHUX 1 €eKOHOMIYHUX 0cobJMBOCTeN
aQHIJIOMOBHOTO CBiTy, 1 IX Ilepeksiasi Ha YKPAiHCbKY MOBY €
BLKJIMBUM  3aBJIaHHAM Ui 3a0e3leueHHS  a/IeKBaTHOI
MI>KMOBHOI KoMyHikarii. Ilepeksazaui MOBUHHI BpaxoByBaTu
SIK CEeMaHTHYHI, TaK 1 KyJbTYpHI acmekTH MeTahOpPUYHHX
TEepPMiHiB, 11100 3a0€e3IIeUNTH TOYHE Ta a/IEKBAaTHE BiITBOPEHHS
OPUTIHAJIBHOTO 3MICTY y I[IJTbOBIA MOBI.
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Aaaa /Tasudenxo

HepicasHruil ynisepcumem
«Kuiscwvkuil asiayiiinuil iHcmumym»
M. Kuie (Ykpaina)

3acrocyBaHHA cyuyacHUX IHTepHeT-pecypciB y nmponeci
BUBYEHHA TUCHUILVIIHA «/{lJI0OBa iHO3eMHa MOBa»

Anomauyin. TexHonoeli enekmpoHHUX pecypci8 cmanu
No3UMUBHUM npozpecom Yy 2aay3i ocgimu. BuxopucmaHHs
eNeKMPOHHUX pecypcie Modxce Oymu cnpsamosaHe Ha
niompumky npouecy HaguaHHa. /[0 nepesaz 8UKOPUCMAHHSA
e/NeKMPOHHUX pecypcie Yy npouect HA8UAHHS THO3eMHOI MO8U
Haaexcams 3000ymms NPAKmMu4Ho20 MO8HO20 00c8idyY;
dodamkosa momueauin 00 HABYAHHA; GiLAbHUlU docmyn;
CNPUSAHHA 00CSAZHEHHI0 NOCMABAEHUX Ulell HA8UAHHSL.

Kaouosi caoea: enexmpouHi pecypcu, 3000ysaui
oceimu, 011084 THO3eMHA MO8A

Modern online resources in the process of learning a
business foreign language

Abstract. Technologies of online resources have become
a positive progress in the field of education. The use of online
resources can be aimed at supporting the learning process. The
advantages of using online resources in the process of learning
a foreign language include gaining practical language
experience; additional motivation to study; free access; and
facilitating the achievement of educational goals.

Keywords: online resources, education seekers,
business foreign language

3miHa doKyca HaBYAHHSA, OPIEHTOBAHOTO HA BUKJIA7jaua,
Ha HaBYAHHSA, OPIEHTOBAaHE HA CTY/EHTA, € 0O3HAKOIO IIPOTPecy
TEXHOJIOTiHM IHTepHeT-pecypciB y ramysi ocBiTu. TpaguniiiHuit
MiJIXiA 710 HaBYaHHA POOUTH BUKJIAZavya €UHUM aKTUBHUM
KOMyHiKaTOpOM y IIpOIleCi BUKJIQ/IAHHA Ta ONIAHYBAHHSA HOBOTO
MaTeplaJIy, azie 3apa3 BUKJIA/[AHHA 3a3HAJIO SHATHIX 3MiH. fIk
BUKJIQ/IaYi, TaK 1 CTY/IEHTH PO3MIIIYIOTECA Ha AaKTUBHUX

54



MO3UIIAX B IHTEPAKTUBHOMY HAaBUaHHI I/l YaC BUKOPHUCTAHHA
€JIEKTPOHHUX PecypCiB y Ipolieci HaBYaHHA [4, €. 1504].

CrorojiHi cBiTOBa CHiJIbHOTa IepeOyBa€ B eroci OHJIalH
CYCIILIbCTBA, 3aCHOBAHOTO HA 3HAHHAX [ 5, ¢. 84]. Takum umHOM,
OCBITHS IOJIITHKA CHOTOJIEHHS CIPsSMOBaHA Ha Te, 100 MaTH
MOKJIMBICTD HiATOTYBATU JIIOACHKI pecypcH, 3/1aTHI e(peKTUBHO
Ta pe3yJbTATUBHO CHPABJIATHCA 3 MANUOYTHIMH BHUKJIUKaAMH,
BUKODHUCTOBYIOUHM BCi aCIIeKTH HasBHUX IHTEepHET-PecypcCiB.
BukopucTaHHS €JIEKTPOHHUX PECYpPCiB Ha 3aHATTAX 3 JiTOBOL
IHO3eMHOI MOBH Ma€ Ha MeTi 3aJI0BOJIBHUTH IOTpebu
3/100yBaviB OCBITH 1 CIIPUATH JOCATHEHHIO HUMU IOCTABJIEHUX
IJIe HaBYaHHA.

IcHye HEMasi0O TPUYMH, YOMY CTY/IEHTH 3aIliKaBJIeHi Y
BUKOpHCTaHHI IHTepHeT-pecypciB Ha 3aHATTAX. [lo-mepire,
BOHU BBa)KAIOTh [HTEpHET-peCypCH TPEH/IOM i XOUyTh OYTH HOTO
YacTUHOIO [3, c. 720]; mo-apyre, Taki pecypcu MPONOHYIOTh
MPAKTUYHUUA MOBHHUM JIOCBiJl, CIIIJIKYBaHHA 3 JIIOJIBMH IO
BCBOMY CBIiTy, IIIO MOKe€ MOTHBYBAaTH iX BHUKOPHCTOBYBATH
iHO3eMHY MOBY IIOJIHSI; IIO-TPETE, CTYJEHTH PO3YMIIOTh, IO
OinpiIicTh iHDOpMaIllii, sKa MMUPKYJII0E Ha [HTEpHET-pecypcax,
IIpeZICTaBJIeHa IHO3EMHOIO0 MOBOIO, TOMY II€ ZI0/Ta€ MOTHBAIIi1 710
BUBUYEHHSI MOBH; II0-4eTBepTe OULIBIIICTh [HTEpHET-pecypciB
3HAXOJIATHCSA Y BITBHOMY JIOCTYIIL.

Haitmonynapuimumu [HTEpHET-pecypcaMu, [0 MOXKYThb
OyTH BUKOPHUCTAHUMHU Yy IIpoIleci BUBYEHHS JIUCIHILTIHU
«/liytoBa iHO3eMHa MOBa», Ha chorojiHi € Taki: BBC Learning
English [1]; Duolinguo [2] Tomio. 3a 101moMOron 3a3HayeHUux
pecypciB MOJIMBO 3aliMaTHCA PI3HUMU BUJIAMU JiSJIBHOCTI
JUISL BiZITIpaIlfoBaHHsI Ta 3amaM sITOBYBaHHS JIEKCUKH 3 Ti€l 4u
iHmoi TemMu. BOoHM HAIAIOTH 3MOTY PO3IIMPUTU CBITOTJIAM
37100yBayviB OCBITH, aj?Ke IPOIIOHYIOTh BEJIUKY PI3HOMAHITHICTh
BIIPAB Ta 3aB/IaHb.

BigTak, 3 pO3BUTKOM TEXHOJIOTIH 1 1mudpoBi3aIlieo
OCBiTH, [HTEpHET-pecypcH CTaJd TOMYJIAPHUMH JKepeIaMu
iHdopmMmariii, 10 TPONOHYIOTh  BeJHYE3HY  KiJIbKICTh
aBTEHTUYHHMX MaTepiaimiB. [HTepHeT-pecypcu y cdepi BUIIOI
OCBITH CTAalOTh HE TIJIBKH JOJJATKOBUM I1HCTPYMEHTOM JJIS
BUBUYEHHS IHO3EMHOI MOBH, ajlé W BaOKJIUBUM UYHHHUKOM
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(dopmMyBaHHS IHIIIOMOBHOI JIIHTBICTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI
cryzeHTiB 3BO B yMOBaxX Cy4acHOTO OCBITHBOTO CEPEIOBHIIA.
3aBIfgKM  3aCTOCYBaHHIO  TexHoJsorili  IHTepHeT-pecypciB
CTy[IEHTH He JIUIIe OTPUMYIOTh aBTEHTUYHY Ta I[iKaBy
iHdopMmaiiio, ajie i OPIEHTYIOTHCA HA HOBY CyYaCHY MapajiurMmy
HaBYAHHA.
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Organising the teaching of aviation English using
technology to make aviation professionals aware of
the different accents in radio communications.

Abstract. The subject of this study is the conducting the
aviation English lessons with the help of modern technologies
and creating awareness among aviation professionals of the
various accents. Information and communication technologies
are used to provide aviation professionals with interactive
learning tools.

Keywords: accent, aviation English, radio
communication, technology

Accents in aviation English can vary depending on the
region and nationality of pilots and air traffic controllers. It is
worth noting that each accent has its own peculiarities of
pronunciation, intonation, lexical expressions and grammar.
Understanding different accents is an important aspect for
effective communication in the aviation industry between air
traffic controllers, pilots, aviation engineers, aircraft mechanics,
and aerodrome maintenance engineers.

French, German, Italian, American accents, British,
Australian accents, New Zealand, Canadian accents, Indian,
African accents, South American accents, Asian accents, Middle
Eastern accents, etc. accents provide experience and build
awareness for future aviation professionals. It should be noted
that accents can vary and depend on the individual
characteristics of the speakers, their native language and
ethnicity. It is therefore advisable to use audio recordings of
authentic radio messages or videos from air traffic control
towers in aviation English lessons, for example:

https://www.aviation-english.com/accents,

ttps://www.youtube.com/@aviation_english_for_atc_
pilot,
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ttps: //www.youtube.com/@HighPressureAviationFilms.

Native speakers from different countries and with
different accents are invited to give virtual lectures,
communicate and conduct master classes. This allows future
aviation professionals to hear specific pronunciations and
receive practical advice on radio communication.

Information and communication technologies are used to
provide aviation professionals with interactive learning tools,
pre- and post-assessment, and preparation materials for
international aviation English exams. The introduction of
modern technologies, such as specialised aviation training
software, multimedia materials, mobile applications, video and
audio recordings of aviation situations that allow the listening
and playback of aviation radio communications in different
accents, into the teaching process creates more immersive
learning and improves the perception of different accents and
communication styles. The use of simulation software or
computer-based, online simulators that allow aviation
professionals to recreate radio communication situations with
different accents is appropriate when access to native speakers
is not available. Web-based applications, websites, and
specialised software are recommended for use in mastering
aviation English with different accents. The list includes:
Aviation English Vocabulary 4 app, Aviation Dictionary app,
ICAO Aviation English Teacher app, ARSim Aviation Radio
Simulator app, ATSim, ATC Communication Simul app,
https://www.aviation-english.com/,
https://aviationenglish.com/,
https: //www.youtube.com/@captainpilot2021. For example,
https: //www.skybrary.aero/ is a wiki website created by the
European Organisation for the Safety of Air Navigation, the
International Civil Aviation Organisation and the Flight Safety
Foundation, which is a comprehensive source of information on
aviation safety. It is highly recommended that the materials on
this website be used as supplementary sources for teaching
aviation  English, and the section on  accent:
https://www.skybrary.aero/search/google?keys=accent be
used as the main source for preparing and conducting classes.
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Depending on the needs and learning objectives, the
teacher can combine the above materials, and tailor or adapt
them to a particular topic within the relevant syllabus of the
discipline. It is important to select materials that are
appropriate to the level and interests of aviation professionals
and that encourage their active participation in the learning
process.
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Training of economic specialties students of the
English language for help “Diving” technologies

Abstract. This work is devoted to solving the problem
of teaching students of economics of higher educational
institutions the English language for help “diving” technology.
By defining the goal, the list of professionally oriented
communicative foreign language skills, the mastery of which
is necessary for an economist in professional activity, the
content of training future students of economics has been
specified.

Keywords: future economist, English communicative
skills, “diving” teaching, total, partial, sheltered immersion,
authentic teaching materials

The development of business activity in Ukraine caused
the appearance of increased interest and growing popularity of
studying business foreign language. The creation of the
European area of higher education puts forward difficult tasks
to increase the mobility of students, more effective international
communication, easier access to information, etc., and
therefore communication competence should be developed in
students of higher education institutions and the strategies they
need for effective participation in the learning process and in
those situations professional communication in which they may
find themselves.

Many studies are dedicated to training future economists
in a foreign language (P. Goodman, N. Drab, O. Kavnatska,
A. Koval, S. Kozhushko, L. Koren, N. Kotlyarova, V. Laskavy,
D. Nirenberg, O. Pavlenko, O. Penkova, S. Radetska,
G. Skurativska, O. Tarnopolskyi, V. Tomilov, M. Bazerman,
N. Brieger, P. O'Connor, B. Dignen, J. Ehrenborg, M. Ellis,
Ch. Johnson, J. Mattock, A. Pibeam, H. Raiffa, F. Scott-Barett,
S. Sweeney, and others). The main aspects of training language
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skills of students of economic specialties are highlighted in the
works of S. Kolomiets and L. Manyakina.

In foreign studies, the issues of forming these skills are
mostly developed practically, without sufficient theoretical
justification. These works are certainly worthy of attention, but
they cannot solve the problem of teaching students of domestic
non-language higher education institutions, since they are
designed for those who communicate in the professional field in
their native language, and where the culture of business
communication has been developed for many decades. There is
a significant difference in the level of proficiency in business
English between native speakers of this language and students
of Ukrainian higher education institutions, the level and nature
of the economic system, the political situation in the country,
etc. are different.

Modern international educational requirements assume
that a university graduate must have a sufficient command of a
foreign language for unhindered communication with
colleagues. At the same time, it is done emphasis on the need to
teach non-English students for general purposes, and English
for special purposes. It is for this reason that an active search
for new and improvement of existing learning technologies.
During the last years in foreign methodology the teaching of
foreign languages has undergone a shift in emphasis from
isolated language teaching to combination in the learning
process mastering the language and at the same time special
disciplines. There is at least four reasons underlying this
phenomenon and which allow to call learning by immersion
technology integrated: more effective language acquisition is
possible in social meaningful, meaningful communication
situations, integrated learning creates a basis for the activation
of language acquisition, existence interdependence between
language and other aspects of human development increases
the effectiveness of mastering language phenomena, speech
skills and abilities, the existence of functional differences
language characteristics when moving from one context to
another requires the provision of maximum “context
saturation” in the very process of language acquisition.
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Immersion technology is based on nine principles, the main
among which are the principle of formation of bilingualism and
the principle of linguistic interdependence. There is a native
language system the basis for mastering a foreign language
(principle of linguistic interdependence), and at the same time
in the learning process one should strive for achieving the level
of bilingualism in the professional field of communication,
when an individual can switch from one language to another
easily and clearly to express one’s own thoughts in native and
foreign languages. Therefore, be which of the immersion models
can be used in the process education in the conditions of
universities of Ukraine is based on these principles.

All educational strategies that the teacher implements
under the condition implementation of any immersion model
contain four main goals:

1) make input information understandable for students
(make input comprehensible);

2) create opportunities for using the target language in the
audience (provide opportunities for language output);

3) to ensure logic and clear sequence of language delivery
material (enhance the comprehensibility of readings);

4) develop a constructive feedback system (develop a
system for providing constructive feedback).

Three stages of language immersion can be defined:

1) total immersion (total immersion);

2) partial immersion (partial immersion);

3) moderate immersion (sheltered immersion).

Full immersion involves lectures and practical sessions
classes, as well as written control in a special discipline in
English. Within partial and moderate submergence lectures are
given in Ukrainian, and at the end of each of them the submitted
material is summarized in English, and students receive a list of
the most used English words in this topic terms. As for practical
classes, the partial immersion model involves oral presentations
by students on seminar issues in English language, participation
in the discussion of the reports listened to by those by students
who did not prepare special reports, in English. With moderate
immersion, 70% of reports on seminar issues and the whole
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written control is carried out in the native language. 30% of
reports are prepared by students in English (each student must
make a report in English several times during the semester).
Except in addition, it is expected to participate in the discussion
in English by those students who did not prepare special
reports, but such writing of business plans by all students for
the purpose of improvement knowledge and English language
skills.
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I'anuna €sceesa

Jliaia Muxaitioea

Yxpaincovixuil depicasHuil yHigepcumem
HayKu 1 mexHoo21ll,

HHI «IIpudHinposcvka depicasHa akademis
6ydisHuymMea ma apximexmypu»

M. /Tninpo (Yipaina)

BilichKOBE MHCTEIITBO YKPAiHIIiB: cIIpoda
JIHTBICTUYHOTIO aHATII3Y

Anomauin. CucmemHe uBYEHHS B0E€HHO/BIIICLKOBOT
NEeKCUKU, 30KpemMa memMamuyvHol 2pynu 80€HHUIL/8llCbKo8UL
Cb0200HI € Haod36UHAlHO BaXcAusum O0ASl HAYKOB0O20
0oCAl0MCeHHA, OCKLAbKU CUCMEMHULL ONUC B0EHHO-BICbKOBOT
Aexcuku eidiepae 8axcausy poab 8 3a2anbHill icmopii
CMAaHOBAEHHA Ta Po38UMKY ykpaiHcvkoi mosu. ITybaikayis
aKmyanisye 6uUBUeHHA 1 PO3MENCYBAHHS NOHAMb «BOEHHE 1
silicbi08e MuCmeymaeo»

Knaouosei caosa: silicbkoge Mmucmeymeo, 60€HHE
Mucmeymao, 8iiicbKo8uil, 30poiiHi cuu, 8liilcbKkosuUll nodsue

Military art of Ukrainians: an attempt at
linguistic analysis

Abstract. The systematic study of military/military
vocabulary, in  particular  the thematic  group
military/military today, is extremely important for scientific
research since the systematic description of military/military
vocabulary plays an important role in the general history of
the formation and development of the Ukrainian language.
The publication updates the study and distinction of the
concepts "military and military art"

Keywords: military master, military science, military
man, armed forces, military feat

3axHWCT CyBepeHITeTy 1 TepUTOpiaJIbHOI I[LJTICHOCTI
Ykpainu — HaWBaxkIuBiIa (QyHKIliA JeprKaBy, CIIpaBa BChOTO
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yKpaiHchkoro Hapoay. Peamizamisa 1iei mopmu Koncturyirii
YkpaiHu B yMOBaX BOEHHOTO BTOPTHEHHS POCilichkol (peneparril
Ha CyBepeHHy TepUTOpil0 YKpaiHW, 3aleKIuil 3axuct
YKpalHChKUX 30POMHUX CUJI, BUKJIUKAE 3aXOIVIEHHS HE TiTbKU
TPOMAJIsIH HAIIOl KpaiHu, a ¥ BChOTO CBITY. Y Pi3HOMAaHITHUX
JUKepeJiax, sIK MyOTiIMUCTUYHUX TaK 1 Xy/T0KHIX, IK YKPAiHChKUX
TaKk 1 1HO3eMHUX, BHCJIOBJIIOETHCA BEJIUKA  KIJIBKICTh
3aXOIUIMBUX OIIOBi/IE IIPO BIHCHKOBI IOJABUTH HAIITUX
3axXHCHHUKIB [9 - 12].

JlinrBicTUHA TpoOIEMa TOJIATAE B TOMY, IO HOJABUTH
YKPAiHCHKMX B3aXWCHUKIB y PI3HOMAHITHUX IIyOJIiKaIfisax
HA3UBAIOTh TO «BOEHHUM MUCMEUMBOM», TO «BIlCbKOBUM
Mmucmeymseom». Ha xkanp, y cyyacHiil (pisosoriuiii Hayli He
3alPOBA/PKEHO  CHUCTEMHE BUBUEHHS BOEHHO,/BiHCHKOBOI
JIEKCUKH, 30KpeMa TeMaTHYHa rpyIa BOEHHUH/BiiCbKOBUH II1e
He Oysa TIIpegMeTOM HAyKOBOrO JociuikeHHs. IIpore
CUCTEMHUH OIKC BOEHHO-BIMCHKOBOI JIEKCMKHU Bifirpae
Ba)KJIUBY POJIb B 3arajIbHIN iCTOPil CTAHOBJIEHHS TA PO3BUTKY
YKpaiHChKOI MOBH. 1]i YMHHUKY 3yMOBJIIOIOTh AKTyJIBHICTH Ta
HAayKOBY HOBH3HY HAIIIO1 pOOOTH.

HesBaskarouu Ha Te, 110 B I[IJIOMY iCHYE 3HAaUYHA KUTBKICTh
JIOCTTI/PKEHb /I JIOCJIJIDKYETbCS  BIMCHPKOBE Ta BOEHHE
MHCTENITBO, ajile BOHM B OCHOBHOMY CTOCYIOTbCA iCTOPii
YKpaiHCBKOTO KO3aITBa, y TOMYy 4ucai, W icropil Horo
BilICbKOBOTO MHCTEIITBA, B I[UX JOCTI/PKEHHAX PIJIKO 1 JIuiie
¢dparmeHTapHO = 3auimamThcA ~ MpobOJIEMH  PO3Pi3HEHHS
BifiCBKOBOT'O i BOEHHOT'O MUCTEIITBA [1; 5; 8; 13].

Copoba posibpatvcss B Pi3HHUII  «BOEHHO20» 1
«BllICbK0B8020» MUCMEYMBA TIOJIATAE B YITKOMY PO3MEKyBaHHI
NApPOHIMIYHUX 3HAYEHb: B0E€HHULU — MOll, WO CIMOCYemucs
8lllHU; B811ICbKOBUIL — cmocyembca siticvka [7].

Y  AkajeMiyHOMY CJIOBHUKY YKPAiHCBKOI  MOBHU
CJIOBOCIIOJIyUEHb «BOEHHe MUCMeymeo» 4YH «8liicbkose
Mmucmeuymseo» He 3adikcoBaHo [7]. Xoua 3adikcoBaHO
CJIOBOCIIOJIyYeHHS «BOEHHUU  KOMYHIZM», «»B0EHHA
MaemHuys», «BLUCLKOBUL OKpY2», «8LUCbKOBULl 0008’30k »,
«glicbkosa maemHuysn». TOOTO CIOBOCIOIYUEHHS «BOEHHE

65



Mucmeymeo» Ta «8iilicbKo8e MuUCmeymaeo» B Cy4acHil KapTHHI
CBITYy VKpAlHI[IB 1€ He CTaJd YyCTaJeHuMH. AJie ceper
IPUKJIA/IIB HaBeJlEHUX [0 JieKceMH «80eHHull» y CYM
TIOETHAHO 3 MHUCTEITBOM: «XMeAbHUUbKUlLl nokasas cebe
Hosamopom 1 Hociem nepedosux 1dell Y B0EHHOMY
Mmucmeumsati».

SIKIIO0 TOBOPUTH PO MHCTENTBO, TO MHUCTENTBO — II€
JIOCKOHAJIe BMIHHA B fAKIHCh CHpaBi, raaysi; MaulCTEpPHICTb.
CYM, HaBOAAYY MIPUKJIIA]I, OB A3YE 1€ BMIHHA B IIEPIILY Yepry
3 BeZIeHHsM 0010: « BopoHu08 wopa3sy 6ys8 y 3axeami 810 c8020
maodxcuka, xkoau moil kepyeas 6oem. Ile 6yao cnpasxHe
Mucmeymaeo, enesHere, 3aexcou surnaxioause, moune (Oyechb
Tonuap, 111, 1959, 349)» [7].

Ennukionesniss cydyacHoi YKpaiHU TOA€E PO3TOPHYTE
mosicHeHHs 7iediHilli BOEHHE MHCTEITBO — «Teopis i
MMpaKTHKa ITiJITOTOBKU U BeJIEHHS BOEHHUX i Ha Te0TOpii Ta
HaBKOJIO3EMHOMY IIPOCTOPi; 3aCTOCYBAaHHA BIiATOBIAHUX CHI,
3acobiB 1 pecypciB I MTATPUMAHHSA JIOCTATHBOTO PiBHA
BOEHHOI Oesmeku KpaiHu. CkiIazaeTbcs i3 3-X YaCTHUH:
CTpATeriyHOro, OIEPATUBHOTO 1 TAKTUYHOTO MUCTENTB, iH.
Ha3BU — CTpaTeris, BeJIMKa TaKTHUKa, TaKTukKa» [4]. MalOyTh
yepe3 Ile BiJIbHA eHITUKJIONERis Bikimezis pospi3Hse KilbKa
BU/IiB BOEHHOT'O MUCTEITBA, 30KpEMa:

«Crpareriune wmmucrentBo (y cydyacHOMYy pPO3yMiHHI
cmpameeis) — 1ie Teopis i IpaKTUKa IiJITOTOBKY Ta BeJIEHHS
omeparii crpaTeriyHuX 00’€AHAaHL Ta 30PONHOI OOPOTHOU B
I[IJTOMY; HayKa PO BOEHHI, aHTUTEPOPUCTUYHI, TAPTU3aHCHKI,
MHPOTBOPYi /il CTpaTeriyHOro piBHA, HayKa PO OIeparii
cTpaTeriyHux 00 €fHaHb. CTPYKTYPHO CTPAaTETiuHE MUCTEITBO
MICTHTB: CTpaTeriuyHe MHUCTENTBO II/ITOTOBKU Ta BeJIeHHS
omepariiyi cTpaTerivHuX 00’eTHAHDb Ta CTPATEriuyHe MUCTEITBO
MMJITOTOBKU Ta BeAeHHsA 30poitHoi 60poThOuM; OmepaTuBHE
MHCTEINTBO — II€ TeOpis 1 MpaKTHUKaA IITOTOBKUA Ta BeJIEHH
omepariii omepaTUBHUX OO0’€IHAaHb; HayKa IIpO BOEHHI,
QHTUTEPOPUCTUYHI, MMapTU3AaHCHKI, MHPOTBOpYIi i
ONEPaTUBHOTO PpiBHA, HayKa IpO omepalii omepaTHBHUX
o6’eqHanb. CTPYKTypHO OTIEpPAaTHBHE MUCTENTBO MIiCTUTh:
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OIepaTUBHE MUCTENTBO IT/ITOTOBKYU Ta BeAEHHS OIeparlii
omepaTUBHUX 00’€/THAaHb BU/IB 30pPOHHHX CHJI, a TaKOX
dopmyBanp 1 3zakmagis Twiy Ta O36poenHs; Taktuyne
MHCTENTBO (Y CydacHOMY pO3yMiHHI makmuka) — I1ie Teopis i
IIPaKTHKA IIiZITOTOBKU Ta BeleHHA 0OIB 3’€AHAHb, YACTHUH i
ITiZIPO3/IUTIB PO/TiB BICHK (CHJT) TA CIIEIiaIbHUX JTid BIHCHKOBUX
dopmyBans i 3akiaziB BcebiuHOTO 3a0e3MeUeHHs; HayKa PO
BOEHHI, AQHTUTEPOPUCTUYHI, MapTU3aHCHhKi, MUPOTBOPYL /il
TaKTUYHOTO PiBHA; Hayka Mpo 0oi Ta iHmI il TaKTHIHUX
BilicbkOBUX (popmyBaHb. CTPYKTYPHO TaKTUYHE MUCTELTBO
MICTUTh: TAaKTUUYHE MMCTENTBO MiITOTOBKHA Ta BEJEHHS
00iB Ta IHIMMX JI TAKTUYHUX BIMCHKOBUX (POPMYyBaHb»
[2].

CnoBHMK  BIMCHKOBUX TEpPMiHIB Ta  CKOpOYEHb
(abpesiartyp), xoua i He MiCTUTh TEPMiHY «BOEHHE UH BiiCbKOBE
MHCTENTBO», ajle y TIepeIMOBI 3a3HAUEHO, IO «CJIIOBHUK
MICTUTh OCHOBHI TepMIiHHM Ta BU3HAUeHHSA Y Taysi
HaAUiOHANBbHO20 B0E€HHO20 Mucmeymeda, 1o €
aHaIoriYyHUMU TepMiHaM 3 JIOKTpMHH 30pOMHHUX CHII
Cnonyuenux IllTatie Amepuku» [6]. A och BilicbkoBui
crarzmapt BCT 01.112.004 — 2017 (01) “BilicbkoBuli 3B’ 130K Ta
inpopmariiiai cucremu. CroBuuk HATO 3 cucrem 3B’s3Ky Ta
iHDopMaIiiHUX CHUCTEM» Ma€ JiBa YITKUX BU3HAUYEHH:
«BoeHnHe Mucme Umeo — raaysb BOEHHOI HAyKH; HAyKa IIPO
BOEHHI, aHTUTEPOPUCTUYHI, TaPTU3aHChKi, MUPOTBOPYI il Ta
30poiiHy 0OpoThOy B I[iJIOMy; HayKa IIpO OpraHi30BaHe
3aCTOCYBaHHA 30po]1 1 TEXHIKM 0COOOBUM CKJIQ/IOM BifICBKOBUX
dopmyBaHb B XOAl  BOEHHHX, AHTUTEPOPUCTUYHHUX,
MapTU3aHCHKUX, MUPOTBOPYUX Jill Ta 30poiHOI O0OPOTHOU B
nuiomy; Boenne mucmeymeo (y IIHPOKOMY PO3YMiHHI
CTOCOBHO COJIIATiB) — 1IIe BMIiHHS TBOPYO i MalCTEpHO
3aCTOCOBYBATHU 30POI0 i TEXHIKY 0COOOBUM CKJI1aJIOM Y 30pOUHIN
060poTh0i; (y IIUPOKOMY pO3yMiHHI CTOCOBHO KOMAaH/IMPIiB,
KOMAaH/[yBaviB) — Ile BMiHHS TBOPYO i MaWCTEPHO KepyBaTH
BificbKOBUMU (POPMYBaHHAMU IIPU BeJIeHHI 60IB, omepariil ta
iHmux #gii» [6]. Came B 1pbOMy B3HAYeHHI BXKUBAIOTh
CJIOBOCIIOJIyYEHHSI «BOEHHE MUCTEITBO» BCi, XTO OIIUCYE
repoiuHi BUMHKU HaIlIUX 3aXUCHUKIB.
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[linTBEp/’KEeHHsT HAIOI IIO3UIlii € TIOSICHEHHS B
HaBYaJIbHOMY TOCIOHHMKY «EBOJIIOISI BOEHHOTO MHUCTEITBA»,
Jle BJIaCHE HAJIAE€THCA YiTKe PO3YMIHHSA PI3HUIL MK « 8B0EHHUM
ma eiiiCbKO8UM MUCTEUMB0M», 30KPEMA: «BOEHHE MHUCTEIITBO
y3araJjbHIOE IPAKTHUKY U TEOPil0 PO3BUTKY BOEH 1 BIZIPI3HAETHCA
Bii BIHICBKOBOrO THIM, II[0 OCTAHHE OXOIUTIOE JHIIe Iabesb
OTlepyBaHHs BIHCHKOM, BiHCHKOBOCTYKOOBIIEM, CHJIAMH W
3acobamu BifiHM. OTiKe, BiliCbKOBE MUCTEIITBO BXOJUTH IO
BOEHHOTO JIMIIIE IK HOTO CKJIazioBa» [3].

HampsiMku MaiiOyTHIX JTOCTi/[?>KEHb CTOCOBHO B3KHUBaHHS
BOEHHOTO MHUCTEIITBA YKPAIHIIIB, PO3YMiHHA KOHIIENTYaJIbHOCTL
CJTIB-TEPMIiHiB, TOOYZ0OBM KOMYHIKaTUBHO YCITIIITHUX JUCKYPCIB
BU3HAYATHMYThCSI B CBITJII OCTAHHIX IE€pPEJOBUX JOCATHEHD
CyJacHOI JIIHTBiCTUKH B ii 6e33amepeyHoMy 3B'SI3KY 3 iHIIUMU
JIUCITUILTIHAMH — iCTOpi€l0, JIiTepaTypoio, KyJIbTypOJIOTIEI0 Ta
BOEHHOIO CIIPABOIO.

Cnucox sukopucmanux dxcepen

1. laBpwmiok 1. B. BiiicbkoBe wmucrenTBo bormana
XMeJIbHUIIBKOT'O Ta iHIINX KO3aI[bKHUX KOMaH/IyBadiB IPOTATOM
1648-1651 pp.: JOCATHEHHS, HEJOJIKK 1 HEBTIIIHUHN (iHanx
[Enextponnuit  pecypc]. Hayxosi 3anucku HaYKMA.
IcmopuuHi Hayxu. 2019. T. 2, C. 67-73.
http://nbuv.gov.ua/UJRN/NaUKMAi_2019_2_11

2. Boenne mucrerntBo. MaTepian 3 Bikimesii — Bi1bHOI
EHI[UKJIONeil.
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D1%

3. EBoJtro11iss BOEHHOTO MHCTEITBA : HaBY. MOCI0. : y 2
4. Y. 1 / [. B. Benenees, O. A. T'aBpwienko, C. O. Kybinpkuii
Ta iH. ; 3a 3 ar. pea. B. B. Octpoyxosa]. Kuis: Han. akaza. CBY,
2017. 276 c.

4.  Ennuxsonenis Cy4acHOI Ykpainu.
https://esu.com.ua/article-27381

5. 3apyba B.M. VYkpaiHcbke Ko3albKe BiliCbKO B
POCIHiIChKO-TYpeIbKHUX BiliHaX ocTaHHBOI uBepTi XVII cTOTITTSA :
ABToped. auc... i-pa icT. HayK: 07.00.01 / B.M. 3apyba ; HAH
VYkpainu. [n-T ykpainosHas. im. I. Kpun'skesuua. JI., 2004. 36 c.

68


http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=Гаврилюк%20І$
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=Ж69184:Іст.н.
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=Ж69184:Іст.н.
http://nbuv.gov.ua/UJRN/NaUKMAi_2019_2_11

6. CyOBHMK BIHCHPKOBUX TEPMIHIB Ta CKOPOUYEHb
(aOpeBiaTyp). BoeHHO-HayKOBe YyIpaBJIiHHS T'eHEPATIHHOTO
mTaby Ykpainu. 2020. 56 c. https://sprotyvgy.com.ua/wp-
content/uploads/2022/04/.pdf

7.  CJOBHHK yKpaiHChKOi MOBH: B 11 ToMax. Tom 1,
1970. C. 724. https://sum.in.ua/s/vojennyj

8.  Coxynbchkuii A. JI. @iot 3anopospkoi Ciui B XVI-
XVIII cT.: CTpYKTypHa OpraHizalisi, TEXHOJIOTiSA Ta BiChKOBE
MHCTEITBO : ABTOped. AuC... KaH/. iCT. HayK: 07.00.01. HAH
Yxpainu. [H-T icropii Ykpainu. K., 1999. 17 c.

9.  YkpaiHCHKi 3aXMCHUKH aTaKyBaJId IPOHAMHU BOpOTa
Ha 3anopizpkomMy HAIPSMKY. dopnocm.
https://forpost.media/novosti/ukrainski-zakhysnyky-
atakuvaly-dronamy-voroha-na-zaporizkomu-napriamku.html

10. VYkpaiHCbKI 3axMCHUKU BJApWIU JPOHOM IO
BOPOXKIH BaHTaxiBIi 3 OoempumacamMmu Ha J[oHeYYHHi.
ITampiom Jlonbacy. 30 JKOBTHA 2024.
https://donpatriot.news/ukrayinski-zahysnyky-vdaryly-
dronom-po-vorozhij-vantazhivezi-z-boyeprypasamy-na-
donechchy

11. YKpaiHChKi 3aXMCHUKH 3a TWXKAEHb JIKBIyBan
Maif’ke IBTOPH COTHI BOPOXKHMX Oe3miJIOTHUKIB. Bucoxuil
3aMOK. 21 KOBTHA 2024. https://wz.lviv.ua/news/521692-za-
tyzhden-ppo-sukhoputnykh-viisk-znyshchyla-141-vorozhyi-
bpla

12. VYkpaiHChbKI  3aXWCHUKH  3HUIIWINA  Cy4acHYy
pociticeky PJIC "Tapmons-M" Ha KpamaTopchbkoMy HanpsiMKy.
iPress
https://ipress.ua/news/ukrainski_zahysnyky_znyshchyly_suc
hasnu_rosiysku_rls_garmonm_na_kramatorskomu_naprya

13. ®emopyk A. B. Haiimane xo3auwvke siticvko (XVI -
cepeduna XVII cmoaimms) ideoaoein, opeadidayina ma
silicbkose mucmeymaso. ABropedepat AucepTariii ... KaHIuAaTa
icropuuHux Hayk. YepH. aepk. yH-T iMm. IO. ®eapkoBuua.
YepHisIi, 2000. 19 c.

69


https://sum.in.ua/p/1/724/1
https://sum.in.ua/p/1/724/1
https://sum.in.ua/s/vojennyj

Aana 3acayicena
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P03BUTOK rHyYKHX HABUYOK 1 iIHIIOMOBHO1
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI IIPH MiATOTOBIIL
MaN0yTHIX coniaIbHUX NMpaniBHUKIB y 3BO

Anomauin. /locaidxceHHs npucesyeHe BUSHAHEHHI0 Ma
3Hauyu;ocmi SHYYKUX HABUYOK 0151 COULANbHUX NPAUIBHUKIE,
KL 61612pawmb KA10108Y POAb Y iX npogﬁeczumu disabHOCMNI.
I'nyuxi Hasuuku, maki sk Komynucaum nidepcmeo, kpumuuHe
MUC/NEHHSt Ma eMOyilHull iHmenekm, € HeoOXIOHUMU O0A
adanmauii 0o 3MiH Y ixHboMYy pobouomy cepedosuiyi.
IMonsmmsa  «eHyuki Hasuuku» OYA0 BU3HAYEHO SK
KOMNEmMeHMHOCMI, W0 «8NAUBA0Mb HA YCNilHe BUKOHAHHS
npogecitiHux o0608’s3kie», 32i10H0 3 Odymkorw C. Haxoo.
3anpononogaHo po3pobky mpeHiHei8 045 PO38UMKY SHYUKUX
HABUWOK  TapajJeJbHO 3  PO3BUTKOM  iHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y MalOYmHIX COUIaNbHUX
NpayieHuKig.

Kanouoet caoea: iHo3emMHa mo8a, 2HYUKI HABUUKLU,
coulanbHa  poboma, npogeciliHa  KOMNEMEeHMHICMb,
THUWOMOBHA KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHIMHICMb, MpeHIHaU

Development of soft skills and communicative
competence in foreign language in the training of
future social workers at universities

Abstract. The study focuses on the definition and
significance of soft skills for social workers, which play a key
role in their professional activities. Soft skills such as
communication, leadership, critical thinking, and emotional
intelligence are essential for adapting to changes in their work
environment. The concept "soft skills" 1is defined as
competencies that "affect the successful performance of
professional duties", according to S. Nachod. The proposal
includes trainings aimed at enhancing soft skills alongside
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communicative competence in foreign languages for future
social workers.

Keywords: foreign language, soft skills, social work,
professional competence, Communicative Competence in
Foreign Language, training

Hamu BcTaHOBJIEHO, IO B YMOBAaX OHJIAHH HaBUYaHHS
CTyJleHTaM HeoOXiTHO PO3BUBATH BOJIBOBI SAKOCTI
CaMOKOHTPOJII0, CaMOJIMCITUIUIIHYM,  BiZ[TOBiAJIBHOCTI  Ta
camoiieHTUdIKAIlli y PpOJIbOBUX TO3UINAX, O0OCOOJIHUBO Yy
posboBiH mo3uitii fA-mpodecionart [1]. Ak 3a3Havar0OTh iIHO3EMHI
Bueni C. Hin, JI. Cnencep-Apuesn, JI. Bincon (S. Neale,
L. Spencer-Arnell, L. Wilson) y kau3i “Emotional intelligence
coaching: improving performance for leaders, coaches and the
individual” [2, c. 14] mna ycmixy HeoOXigHAa HasBHICTH JABOX
TaKHUX AaCIIeKTiB €MOIIIHHOTO iHTEeJIEeKTy, sIK pPO3yMiHHs cebe
(cBoOix 1iyTel, HaMipiB, MMOBEIIHKY TOIO) Ta PO3YMIiHHS 1HIITUX
gioaen 1 ix mouyrTiB. JlocoiHMKAMM BCTaHOBJIEHO, IO
€MOIIMHUH IHTEJIEKT OB sI3aHUH 3 THYYKUMH HaBUYKaMHu [3].

PO3BUTOK  THYYKHX  HABUYOK JJIA  COIaJIbHUX
MPAIliBHUKIB € Ba’KJIMBOIO 00JIACTIO JOCIIIIKEHD, OCKIJIBKH ITi
HAaBUYKA € KJIIOUYOBUMH i1 e(deKTUBHOI KOMYHIKaIlii,
CHIBUYTTS Ta BCTAHOBJIEHHSA BiTHOCUH 3 KJIIEHTaMH. Y 3B’A3KY 3
MM BUHUKAE MUTAHHS SIKi caMe THY4YKi HaBUYKU HeOOXiTHO
pO3BUBAaTH MAHOYTHIM COI[laIbLHUM TMpAaIiBHUKAM 1 fK
BUBUEHHS TAKHX JUCIUIUIIH AK «DaxoBa iHO3eMHA MOBa» Ta
«/IltoBa iHO3eMHa MOBa», IEPEBAYKHO CIPSMOBAHUX Ha
dopmyBanHA (axiBi 3 COIiaIbHOI pOOOTH, MOXKYTh CIIPUATU
IIbOMYy IIpollecy HpU OHJJIaWH HaBuyaHHi y 3BO? Ym ix
dopmyBatu B mozaayIuTOpHUH yac?

Yxpaincbka pocrmigauns C. Haxoym Bu3HA4Yae THYYKI
HABUYKHU K KOMIIETEHTHOCTI, 1[0 «BIUIMBAIOTh Ha YCITIIIHE
BUKOHaHHS MpodeciiiHux 000B’s13KiB» [4, ¢. 132], TOOTO SIK Ti,
10 He € mpodeciiHuMU. MU 3TO/HI 3 ITi€I0 TYMKOIO, OCKUIBKHU
THYYKi HaBUYKH, HANPHUKJIAJ, KOMYHIKallis, KpPEaTUBHICTb,
JIiIEPCTBO, CAMOMEHE/>KMEHT Ta iHIIN HeoOXi/iHI AK 37aTHICTh
JUIT  ajamTamii g0 3MiH 'y pob0YOMy CepeloBHINI Ta
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e(eKTUBHOTO IPHCTOCYBAHHS /10 HOBUX OOCTaBUH. A TepMiH
«KOMIIETEHTHOCTi» SIK IIUPOKHI TEPMiH BijloOpa’ka€ piBeHb
3HaHb, BMiHb, JIOCBIJIly Ta OCOOMCTICHUX SIKOCTeH, HeOOXiTHUX
JUISL YCHIIITHOTO BUKOHAHHS POOOYMX 3aBJlaHb Ta JOCATHEHHS
MeTH. | TOMy THyYKi HaBUYKHU TaKOK MOKHA BBAKATH OJHIEIO 3
KOMIIETEHTHOCTEH, OCKUIBKM BOHH JIOIIOMAaraloTh IIIBHJIKO
pearyBaT Ha HOBi cuUTyallii, IPUCTOCOBYBaTHCA A0 3MiH,
po3BuUBaTUCA U HeoOXifHI A edeKTHBHOI pobOTH Ta
JIOCSITHEHHSA METH B Oy/Ib-IKOMY IIpodeCciiHOMY cepeIOBHIIT.
IHO3eMHI BUEHi B. HeBemxmy, b. Tommuy,
JIx. MoBanoBuu, M. Keswri, H. Minikiu, C. JlimiTpieBuu,
. qxxypuu i 3. CeBapak (V. Devedzic, B. Tomic, J. Jovanovic,
M. Kelly, N. Milikic, S. Dimitrijevic, D. Djuric & Z. Sevarac)
BIJIHOCATHh JI0 THYYKHX HABHUYOK TaKi HABUYKHU SIK BMIiHHS
KPUTUYHO MHCJIUTH, BHUPINIyBaTH MPOOJEMU, HABUUKU
JIiIepCcTBa, BiZIMOBIAAIbHICTD, KOMYHIKAIIIO Ta CIiBIparnio [5].
'HyuYKi HABUYKHU BiTHOCATHCS /10 Mi3KOCOOHCTICHUX BiTHOCHH,
KOMYHIKaIlil Ta CIiBIpaIi 3 IHIIUMU JIIOABMH. 0 THYYKHX
HAaBUYOK MOXKHA BiJIHECTH IIle ¥ Taki sIK ynpaBJIiHHH Jacow,
CaMOKOHTPOJIE, HpO6JI€MHe MUCJIEHHS], CITiBIIpalls B KOMaH/Ii,
TOJIEPAHTHICTD J0 iHITUX KyJIbTyp Ta iH. L[i HABUYKU BasKIUB1
SIK JIJTIS1 B3AEMOJIii 3 KOJIeraMU Ta KJIIEHTaMH, TaK i 77151 PO3BUTKY
Kap'epu Ta JOCATHEHHS 0COOMCTHUX ITited. 'Hyuki HaBUYKU
JIOTIOMAaraloTh JIFOAWHI aalTyBaTUCh JI0 HOBHX OOCTaBHH,
BUpilIyBaTu mMpobsieMu i eDEeKTHUBHO TMPAIIOBATH B PIZHUX
cutyarisx. OmgHaK, HeCylepewInBUM, Ha HaIly JyMKY, MOXKe
OyTH CTBEP/KEHHS TOTO, II0/0 iX MOKJIMBO 3TPYILyBaTH y TaKi
IIMPOKI KJIaCH AK «Mi)KOCOOUCTICHI» Ta «0COOUCTICHI SIKOCTI».
Ha Taxi kiacu noainse rayuki HaBumuku C. Bacanrakymapi (S.
Vasanthakumari). /o rpymu «ocoOGHCTiCHI fKOCTi» BUYEHUH
BiTHOCUTh TakKi HAaBUUKH, SK OITHMI3M, BiJIIOBiZaJIbHICTB,
MOYYyTTA TYMOpY, «IHTErpuUTeT», YIOPAaBJIIHHA  4Yacow,
MOTHBAIiO Ta 30poBUi I1y3/. [1if1 iHTerpUTeTOM MAa€ETHCA HA
yBa3i Ais/IbHICTD JIIOAWHU 3 BUKOPHUCTAHHAM 3HAHb Ta BJIACHOTO
JIOCBily 3 JOTPUMAaHHSAM €eTHYHHX Ta 3araJbHOBU3HAHUX
npaBwi. JIo Tpynmu «Mi>KOCOOUCTICHUX SIKOCTEH» JIOCIIITHUK
BKJIIOUAE €MIIaTilo, JIiJIEpCTBO, KOMYHIKaIliio, poboTy B
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KOMaH/[i, TapHi MaHepW, 3/aTHICTh BUKJIAAATH, BMIHHSI
MIPAIIOBATH 3 PI3HOMAaHITHICTIO I CAMOBIIEBHEHICTb [6].

3riziHO 3 mi€io Kiaacudikaliero cupobyeMO PO3IJISHYTH
HaBUYKH MaHOyTHBOIO  COI[iaJIbHOTO  IpaIliBHUKa Ha
peJIeBaHTHICTh 3TiHO Horo mpodeciorpaMu. YKpaiHCHKOIO
nocrigaunero C. Haxop Oys0 oOTrpyHTOBaHO 3HAYYIICTh
THYYKHUX HABUYOK JUII MaWOyTHiX (axiBIliB COI[IOHOMIYHHX
npodeciit [4], 10 AKUX BiHOCUTHCA 1 «coriasibHa PobOTa».
ComiaslbHO-KOMYHIKaTUBHA  KOMIIETEHTHICTh  mepenbavae
edeKTUBHY B3aEMO/iI0 (axiBIsA 3 OTOUEHHSAM HE3aJIEIKHO Bij
TaKNX 3MIHHHUX, SIK COITiaJIbHE CePEeIOBUIIE, BiK KJIIIEHTIB TOIIIO;
€MOIIIMHUY 1HTEJIeKT /I PO3YMIHHA BJIACHUX €MOIiA Ta
pO3mi3HABAaHHA HAMIpiB  KJIIE€HTIB ¥  IPOTHOCTUYHUI
KOMIIOHEHT IIIHHICHOTI'O [IJIEIIOKJIaJaHHA.

ComiasibHa poboTa mependadya€e IMOCTIMHUN KOHTAKT 3
JIIOIBMU, TOMY BaKJIMBO BYUTH CTY/IEHTIB e(eKTHBHO
CIUJIKyBaTHCSA 3  KJIIEHTAaMH, KoJIeTaMH Ta  IHIIUMU
Ipe/icTaBHUKaMu ITpodeciiHOro cepemoBuina. MoBa HeThCs
PO PO3BUTOK KOMYHIKAaTHBHHUX HaBHYOK. TakoX A
MaHOyTHIX COLiaJIbHUX MPAIliBHUKIB BaOJKJIUBO BUUTHCS OyTH
epekTHUBHUMU JTiiepaMu, SKi 37]JaTHI OpraHi30ByBaTH Ta
KepyBaTu pobOTOI0 cBO€i komaHau. Ile JomoMoske cTyaeHTam
PO3BUBATH COIliaJIbHI HABUYKH, TaKi K CITIBIPAIls, YIIPABIiHHSA
KOH(]JIIKTaMH Ta iHIIII.

Coi 3a3HAYMTH, 10 y TTpOdecii coIiaTbHOTO MpaIliBHUKA
OlHUMH 3 OCHOBHHUX HABHYOK € HABUYKHA KOMYHIKaIlil.
IIpodeciiina iHIIOMOBHA KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTb
MaNOyTHIX COLIQJIBPHUX MPAI[iBHUKIB PO3BUBAETHCA HA
3aHATTAX ¥ 3BO 3 Takux aucnuiutin sk «®axoBa iHO3eMHA
MoBa» Ta «J/[iloBa iHO3eMHa MoBa». Panime cTygeHTH
pO3BUBAIM iXHI KOMYHIKaTUBHI HABUYKU TOCITIZIOBHO (3
MIepIIOTO O YeTBepTUH Kypc) 1 mi/f yac BUBYEHHSA JUCIUILIIHU
«IIpodecitina iHo3eMHa MoOBa», 0 Oysja cOpsAMOBaHa Ha
MiZTOTOBKY sIKiCHUX (axiBI[iB y cdepi coriasbHOI poOOTH.
OnHak, CHOTONHI, ICHYE BeJIMKA IPOTAIMHA Y 3HAHHAX
CTYZEHTIB, TIOB’si3aHa 13 3HAYHUM 3MEHIIEHHSAM KUIbKOCTI
MpaKTUYHUX  (QyIUTOPDHHUX) B3aHATh 3  IpodeciiiHO-
opieHTOBaHOI iHO3eMHOI MoBH y 3BO: iHOo3eMHa MOBa 3a
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(axoMOM He BUBUAETHCS HUMU HA JIPYTOMY 1 TPETHOMY Kypcax
6akayniaBpara. OueBUHO, 10 MPobIeMa PO3BUTKY IpodeciifHoi
IHIITIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI JIE3KUTh Y 30HI1
BI/INIOBIZJJIBHOCTI CTY/IEHTIB K CAMOOCBITA; 1 THy4YKi HaBUYKHU
MAarOTh BAOCKOHAJIIOBATUCH HUMH B I1033ay/IUTOPHUH Yac.

[Mutanuam dopmyBaHHA TpodeciiHOl KOMYHIKAaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MaHOyTHIX COIiaJIbHUX IIPAI[iBHUKIB IIpH
obdaity HaBuaHHi 3atimanacs /. ['oaseBchka. 111 po3BUTKY
npodeciiiHOl KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI BKa3aHHUX
(axiBIiB JOCTIIHUIA 3aIIPOIIOHYBAIA TTOEAHATH HABYATHHUH
MIpolIeC 3 M03aHAaBYAJIbHOIO ISIJIBHICTIO [7], IO € aKTyaJIbHUM
JUIT HAIlOl TeMH JOCTiIKeHHs. TpeHIHrn NTpPOBOAWINCH 3
METOI0  CIHPUAHHSA  «IIpoIlecaM  CaMOPO3KDUTTS  Ta
CaMOYCBIZJOMJIEHHSI», BiIUyTTA HIPUUYETHOCTI /0 CIIBHOI
cupaBu. Ilo3aHaBuasibHA [IiSUIBHICTH OPraHi30ByBaJach 3
METOI0  IOKpAalleHHS KOMYHIKATHBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI
3JIEKHO  BiI KOHKDETHOI  CHUTyallii Ta  CIOPUAHHA
«TIpodeciiHOMY CaMOPO3KPUTTIO i/l Yac BUKOHAHHS PiZHUX
CoIliaJIbHUX poJiei» [7, ¢. 16].

JlocTi/iPKeHHAM PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHHUX 37[iI0HOCTEH y
CTYZIEHTIB 1-2 KypCiB cIlemiajabHOCTI 016 «CremiasibHa ocBiTa»
3acobaMy  TPEHIHTOBOI [JisJIBHOCTI B  OHJIAMH-popMaTi
zaiimasiacs C. bepeska. Bizjomo, 110 1151 cieniajbHICTh KOPEJTIOE
i3 cremianpHicTIO 231 «CoIiasibHa poboTa» y TOMY CeHCI, IIo
BOHH O0U/IBi ITOB’sI3aHi 3 pOOOTOIO 3 JIIOJIBMHU, SIKi MIOTPEOYIOTH
JIOTIOMOTH 1 MiATpUMKH. JlOCTHigHUWIS BIpOBaswaa y
HAaBUAIBHUUA  TpPOIleC  JIUCTAHIIUHUA  Kypc  «TpeHiHr
CaMOITI3HAHHA Ta PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI»
Il PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHHUX 3Ai0HOCTel y 3/100yBadiB i3
cremianbHOCTI 016 «CremianbHa ocBiTa». 3a3HAaUYeHUH Kypc
nepez6avaB /iBa OJIOKU 32 3MICTOM: «TPEHIHTU CIIPSIMOBaHI Ha
CaMOITI3HAHHA OCOOMCTOCTi» Ta «TPEHIHTW CHPsIMOBaHI Ha
PO3BUTOK KOMYHIKAaTHBHUX 3/i0HOCTel 3700yBauiB» [8]. Ha
HaIll TIOTJIsAZ, i3 3aIpONOHOBAHUX JOCTITHUIEI0 TPEHIHTIB
peJIeBaHTHUMU JIJIs1 COIiaJIbHUX MPAI[iBHUKIB MOXKYTh OYTH Ti,
10 CIIPAMOBaHI Ha (pOpMyBaHHS:

— TPOBIAHUX TIEPUIENTUBHUX HABUYOK (AKTUBHOTO
CJIyXaHHS) Ta EMIATIHHUX YMiHb (DO3YMIHHS Ta YCBIZIOMJIEHHS
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CBOIX BJIACHUX €MOI[iil B KOHTEKCTI CUTYaIlii, SKi 00TOBOPIOIOTH
iHII, Ta BMIiHHA 0ayuTH pedi 3 IHIIOTO KyTa 30Dy, 00
3pO3YMITH BiUyTTA IHINOI JIIOAWHH), IO Iepefdavae
aJleKBaTHe CIPUUHATTA Ta iIHTepIIpeTalio iHdopMmarrii miz yac
Oecizi uu poOOTH 3 KJIIEHTOM;

— BMiHb BU3HAUEHHs XapakTepy IepeKUBaHb, CTAHIB
KJIIEHTA 32 HE3HAUYHUMHU O3HAaKaMU 4yepe3 CIIOCTepeKeHHS 3a
HeBepOAJIbHUMH NPOSABAMU KJIiEHTA (MIMiKOIO 00JIUYYs, TOHY
rojiocy, pyxamu Tiia) abo dyepe3 BHKOPHCTAHHSA BiJIKDHUTOTO
3anuTaHisa «fIk Bu cebe MovuyBaeTe y il CUTYaIIii? »;

—  YMIHHA JIOJIATH CTEPEOTHUIIHE CHPUUHATTS 1HIITUX
yepe3 CAMOBJIOCKOHAJIEHHS Ta YCBIIOMJIEHHS BJIACHUX
ylnepe/»keHb; YMIHHS B3a€EMOJIATH 1 CIIUIKYBaTHUCA 3 JIIOJIBMH 3
pi3HHUMU KYJIbTYPHUMU, eTHIYHUMU Ta IHIITIMA
0CcOOIUBOCTAMU JJ1sT 30aradyeHHsT BJIACHOTO CBITOTJISZY Ta
CIIPUSHHS PO3YMIHHIO 1 IMIBUIIEHHS TOJIEPAHTHOCTI /10 HUX;
YMIHHSI 3aCTOCOBYBATH MpodeciiiHi CTaHapTH y B3aEMO/Iii 3
KJIIEHTaMU;

— yMiHHA 3MICTOBHO BHCJIOBJIIOBaTH CBOI JIyMKH i
IIepEeKOHYBATH CITIBPO3MOBHUKA.

Po3BUTOK BUIII€3a3HAYEHNX THYIKIX HABUUOK Y (haxXiBIIiB
y cdepi comiambHOI poOOTH MOMKIUBUKN IapajejibHO 3
PO3BUTKOM IHIIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETE€HTHOCTI.
s 1boT0 HEOOXAIHO PO3POOUTH TPEHIHTH, IePEKIACTH iX Ha
iHO3eMHY MOBYy U amantyBaTu. Lli TpeHIHrm MOXyTh OyTH
opraHizoBaHi Ak B oduialiH, Tak i B OHJIAaWH dopMmarax, L0
JI03BOJISIE CTy[l€HTaM OTPHUMATH NPAKTHUYHI HABUYKH Y
3PYYHOMY JJ11 HUX CepeJOBUIIII.

BucHOBKH. Ja PO3BUTKY npodeciiiHoi
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI ctip MMOETHYBATH
HAaBYAJIbHUU TPOIeC 3 II03aHABYAJIBHOK  isUIHHICTIO,
BKJIIOUAIOYM TPEHIHTH, $Ki CIPHUAITh CAMOPO3KPHUTTIO 1
npodeciiiHOMY PO3BUTKY. ['Hy4YKi HAaBUUKH € HEBiJ €MHOIO
9aCTUHOK  HPOQeciiHOl ~ KOMIIETEHTHOCTI  COI[iaJIbHHX
MpaIiBHUKIB. IX PO3BUTOK Uepe3 TPEHIHTH MOXKE CYTTEBO
MOKpamuTH e(QeKTUBHICTh B3aEMOii 3 KJIIEHTAMH Ta
KosieraMu. HaBuuku emmarii, BMiHHA CJIyXaTH, KOMYHIKaIlii,
37IaTHOCTI /10 CaMOYCBIIOMJIEHHSI Ta ajjanTtaifili B pPIi3HUX
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COIIIATPHUX KOHTEKCTAX CIPUATUMYTD YCIIIITHOMY BUKOHAHHIO
npodeciiiHUX 000B'SI3KIB Ta JIOCATHEHHIO OCOOUCTICHUX ITiIEN Y
Kap'epi COIiaIbHOTO MpaIliBHUKA.
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Crnenudgika iMmmiemeHTaIlii crparerii pO3BUTKY
BipTya/IbHOI iHTEepHaIiOHATI3aITil

Anomauin. BipmyaavHa iHmepHayioHaniaayia € oyxce
8aXCAUB0I0 048 PO3WUPEHHS 2100aabHo20 docmyny 00
oceimu, 0038012104U HABUANLHUM 3AKAA0AM CNiBNPAy08amu
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Knarouosi caoea: gipmyanvHa iHmepHayioHaaidayis,
MixcHapoOHa cnisnpauys, sukaadau, cmydeHm, 3akaad suwol
oceimu

Specifics of the implementation of the virtual
internationalization development strategy

Abstract. Virtual internationalization is critical to
expanding global access to education by allowing educational
institutions to collaborate across borders without physical
barriers. A structured implementation strategy is important
for the effective integration of this approach. Through a
coordinated multifaceted approach, virtual
internationalization can expand access to education,
encourage cultural exchange, and increase global
competitiveness in today's digital environment.

Keywords: virtual internationalization, international
cooperation, teacher, student, higher education institution
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Y cyuacHOMy CBiTi BipTyasibHa iHTEpHAIIOHATI3AIA €
JTy’Ke BOKJIMBOIO JJIsl TTOCHJIEHHS Iy100asti3ariii Ta JOCTyITHOCTI
OCBiTU. BIpoBajyKeHHA IHOTO WIAXOAY MOXKE II0/I0JIATH
reorpadiyHi po3puBY, I03BOJISIOYH 3aKJIa[aM CIIiBIIPAIIOBATH
Ha MDKHApOAHOMY PiBHI Ta pO3IIMPIOBATA MOKJIMBOCTI
HaBYaHHA 0e3 ¢izuuHux OGap’epiB. CTPyKTypOBaHa CTpaTeris
BIIPOB3/PKEHHA Mae BaOXKJIUBE 3HAYEHHs JJI1 MakcuMisallii
e(EeKTUBHOCTI Ta CTAJIOCTI BipTyasIbHOI IHTepHAIlIOHAJTI3aIllil,
rapaHTyIO4H, II[0 YCTAHOBU 3MOKYTh IOJIOJIATU BUKJIMKU Ta
BUKODHUCTAaTH HOBI MOKJIHBOCTI. ls crTpaTerisi oOKpecioe
YITKUH — [UIAX, B0CEPEe/KYIOUHCh  Ha aHaTi3l MOTOYHOI
IIPAKTHUKU, BCTAHOBJIEHHI BUMIDHUX IIUIEH, p03p06u1 IUIaHIB
BIIPOBA/IJKEHHs, 3abe3mnevyeHHi pecypcn; 1 BCTAHOBJIEHHI
e(eKTUBHIX napTHepCTB. Pazom ITi KPOKU YTBODIOIOTE Ha,amHy
OCHOBY [UIa  YCHIIIHOI  IMIUIeMeHTamii  BipTyasbHOI
IHTepHaIioHaTi3aIIii.

Ha ocHoBi 3aificHeHoro aHamisy [1, 2, 3, 4, 5, 6]
BBA)KAEMO, M0 JIOUUIBHO  CTPYKTYpPYBaTH  CTPATETIIO
IMILIEMeHTallii BIpTyaJIbHO1 IHTepHAaITiOHATI3a1Ii1 Ha
IHCTUTYLIHHOMY PiBHI 32 TAKUMH ITyHKTaMU:

1. AHaJi3 MOTOYHOTO CTAHY OKPECJIEHOTO IUTAaHHA —
OI[IHUTH YWHHI MPaKTUKU Ta IHPPACTPYKTYPY Ta BUABUTU
OTpebu i MOKIUBOCTI.

2. BuzHaueHHs 11iyieit — chOpMyJIIOBATH CTPATETIUHI I
JUIS  BIIPOBQ/IPKEHHsI BIPTYaJbHOI IHTEpHAIIOHATI3aIil Ta
BCTAHOBUTH TIIOKAa3HUKH JJIA BUMIPIOBAHHA YCHIITHOCTI
peastizariii crparerii.

3. Po3pobka miaHIiB BIPOBA/KEHHS — JIeTaJi3yBaTH
eTany peasisamil Ta po3pobuTtu rpadiku Ta MPU3HAUYUTH
BiZIITOBiAJIBHUX 0Ci0.

4. Oui"ka pecypciB — BU3HAUUTH HeoOxiHI ¢iHaHCOBI Ta
TeXHIYHI pecypcu Ta po3po0OuTHU IIaHU (iHAHCYBaHHS.

5. MoOHITOPUHT 1 OIliHKa €(EeKTUBHOCTI — BU3HAYUTU
KpUTEPil OIIHKYU Ta 3iACHIOBATH PETYJIIPHUN MOHITOPHHT i
aHaJTI3 pe3yJIbTaTIB.

6. KopuryBaHHs cTpaTerii — ajjaniTyBaTh CTpaTeriio Ha
OCHOBIi 3BOPOTHOTO 3B'sI3KY 1 PE3yJIbTaTiB OI[IHKHU.
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7. IHBeCTyBaHHSA B TEXHOJIOTil — IHBECTYBAaTH B CyJacHi
TEXHOJIOTi1 Ta TIaT@opMu i 3abe3leueHHs] BUCOKOI SKOCTI
BipTyaJIbHOTO HaBUAHHSA.

8. IlapTHepcTBO — BCTAaHOBUTH TIIapTHEPCTBA 3
Mi>KHApPOJITHUMH YHIBEPCUTETAMU Ta OCBITHIMM OpraHis3alisMu
JUIS CIIUTHHOI PO3PO0OKH 1 peastizarliii mporpam.

9. IlinroToBKa mepcoHasy — 3abe3meuynT mpodeciiHui
PO3BUTOK BUKJIAZAYiB 1 aMiHICTPATUBHOTO IMEPCOHAIY IS
pobOTH Y BIpTyaJIbHOMY CEp€e/IOBHIIII.

Yemimua peastizaliis BipTyasIbHOI iHTepHaIioHasi3almii
BHMAarae BUKOPUCTAaHHSA CKOOP/IMHOBAHOTO,
0araTOCTOPOHHBOTO IMAXOMY, SAKHH TIepefadadac ydacTb
HaBYQJIbHUX 3aKJa/iB, BUKJIQJAviB Ta 3aIliKaBJI€HUX CTOPiH.
JIOTpUMYIOUHNCh CTPYKTYPOBAHOI CTparerii, sKa BKJIIOYAE
peTeJIbHUI aHasli3, BCTAaHOBJIEHHS ITiJIeH, pO3IO/II pecypceiB i
Oe3repepBHE OIIHIOBAHHS, YCTAaHOBU MOXKYTh CTBODHUTHU
JIMHAMIiUuHe Ta CTifiKe BIpTyaJibHe HaBUYaJIbHE CEPEOBUIIIE.
IHBecTHIIl B TEXHOJIOTI, MOOYZ0Ba CTPATETiYHUX MTAPTHEPCTB i
HiATpUMKA PO3BUTKY IIEPCOHAITY € KJIIOUOBUMH
KOMIIOHEHTAMH, fKi 3MII[HIOIOTh L0 CTPYKTYpPy. 3PEIITOIO,
CIUJIBHI 3YyCWJLIS BCIX 3aJlydeHUX CTOPIH TapaHTYIOThb, IO
BipTyasibHA IHTEepHAIIOHATI3AIiA e(EKTUBHO PO3IIUPIOE
JIOCTYT JI0 SIKICHOI OCBITH, CHPHUSE KyJBTYPHOMY OOMiHYy Ta
MIOCHJIIOE TJI00QIPHY KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTh Y LH(MPOBY
eToxy.
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OOr'pyHTYBaHHA 3MICTy Ta CTPYKTYPH CKJIAJ0OBHUX
dpopMyBaHHA iIHIHIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MalOyTHIX IICUXO0JIOTIB 3aCO00aMU MyJIbTUMEII HHUX
TEXHOJIOTIH

AHomayin. Y cmammi po3KpusaemsCsa CYymHicms
MYAbMUMEOTIHUX MexHoA02lll aK 3acoby @dopmysaHHs
THWOMOB8HOI KomMnemeHmHocmi. Busnauaemwvca cmpyxmypa
ma 3micm ckaadosux @HopMYysaHHs KoMnNemeHmMHocmi
Mailbymuix ncuxoaozis. AHANIBYEMbCA CYHACHUIlL CMAu
BUKOPUCMAHHA MeXHO0N0211l MYAbMUMEOIlIHO20 HABUAHHS.

Kaouoei caosa: npodeciiina KOMnemeHmMHicms,
MYAbMumMeOiiiHi mexHoaoe2ii, npogecioHarbHi KomnemeHuil
ncuxon02is

Content and structure of the components of the
formation of foreign language competence of future
psychologists by means of multimedia technologies

Abstract. The article deals with the essence of the
concept of multimedia technologies as a means of forming
foreign language competence. The article defines the structure
and content of the components of competence formation of
future psychologists. The article analyzes the current state of
using multimedia learning technologies.

Keywords: professional competence, multimedia
technologies, professional competences of psychologists

B ymoBax riobamizarii, IO CHOPUYUHSAE TTHOOKI
IUBUII3aIiiHI 3MiHHM, OCBiTa, HayKa Ta iHHOBaIlii HaOyBalOThb
cTpareriyuHoro 3HadeHHsA. ChOTOAHI OCBiTa € COIliaJIBHUM
IHCTUTYTOM, SKWH CIPHUAE IHTEJIEKTYaJIbHOMY PO3BUTKY
0COOHCTOCTI, TOMY B €JyKaIliiHOMY IIpOlleCi HOBUM THUII
creliajicra Bilirpae KJIIOUOBY pOJIb, 30KpeMa, V 3B'ABKY 3

81



iHTerpamiero YKpaiHH B €BPONENCHKHUU 1 CBITOBUM OCBITHIiH
MpPOCTip BUHHUKJIA HEOOXiHICTh MOJIEPHI3yBaTH CHCTEMY
OesnepepBHOI  MpodeciiiHOl  MmiAroToBKM  (axiBIiB  Ta
30CepPeUTH yBary Ha dopmyBanHi IHIIIOMOBHO1
KOMIIETEHTHOCTI MaHOyTHIX IICUXOJIOTIB.

Koxen CyJacHUI IICUXOJIOT IIparHe hi (o)
CaMOB/IOCKOHAJIEHHS, NMPOGEeCiiHOT0 PO3BUTKY Ta 3POCTAaHHSA
mo0 B3aJUIIATHCSA KOHKYPEHTOCIPOMOXKHUM VY Cy4aCHOMY
rinepingopmaTu3oBaHOMy Ta MHU(GPOBOMY cycIiibeTBi. [IpoTte
HEe KOKE€H [IOCBi/i CIpHUs€ BJIOCKOHAJIEHHIO MPOdeciiHuX
HABUYOK 1 TEXHOJIOTIYHHX KOMIIETeHIil. [[>kepesioM TaKoro
PO3BUTKY MOXKYThb CTAaTH HAIlOJEIJIMBA TMIpalld, OCBOEHHA
IHHOBAIIMHUX OCBITHIX, iH(GOpPMAI[IHHNX, MyJITUMEIIHHUX 1
MeJT1iaTexXHOJIOTiH, 0OMiH J0CBi/IOM, MiKHAPO/HI CTa’KyBaHHS,
BUBUEHHS IHO3eMHHX MOB 1, fAK HACJIIOK, HIiJABUIIEHHS
IHIITIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, y4acTh Y TPEHIHTaX Ta Kypcax
1HO3eMHOI0 MOBOIO. PO3BUTOK IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaMOyTHIX TCHXOJIOTIB ICTOTHO BIUIMBA€ HA IXHE IpParHeHH:
BJIOCKOHAJIIOBATUCA 3a JIOIIOMOTOIO iHdopMaIiiHo-
TEXHOJIOTIYHUX 1HCTPYMEHTIB.

BaraTo HayKOBIIiB OCITI/KYIOTh (P€HOMEH «IPOdeCiitHOl
KOMIIETEHTHOCTi» y CBOiX poboTax, IpoTe 371e0iIbIIoro
30Cepe/IKYIOThCSI Ha BUBUEHHI HaOOpy MpOodeciiiHUX AKOCTEH,
ix ¢dopmyBaHHI Ta omiHIOBaHHI. [Ipy IPOMY B3aJIUIIAETHCS
HEJIOCTaTHHO  3’SICOBAaHUM, IO caMe O3Hayae OyTu
mpodecioHaJIOM y TICUXOJIOTIYHOMY AacIleKTi, K Cy0 €KTOM
npodeciiiHOl AiAJMIBHOCTI, Ta YUM MAaUNCTEDP CBO€l cIpaBU
BiZIpi3HAETHCA Bifl IHITUX. K1 KJII0UOBI TEHEHITI1 Ta MEXaHI3MU
COPHUAIOTh PO3BUTKY IHIIOMOBHOI Ta npodeciiiHoi
KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHBOTO IICHX0JIOTA?

AHaTI3 TICHXOJIOTO-TIEIATOTIYHOI  JIiTEpaTypu  IIOJI0
JIOCTTi/PKyBaHOI ~ MPOOJIEeMaTUKH  CBIAYWUTH, 1[0 ITHUTaHHS
HiTOTOBKY MaiOyTHIX (axiBIliB € OTHUM i3 KJIIOUOBUX Yy cdepi
Teopil Ta Meronwku mpodeciiHOoro HaBuaHHsA. IIpodeciiiHa
MiZITOTOBKA Ma€e 3abe3mevyBaTH ITHOOKI Ta BceOIUHI 3HAHHA 3i
CHEIIJIPHOCTI, PO3YMIiHHSA 3MICTYy Ta METOIB HAyKH, & TAaKOXK
MPAKTUYHI BMIiHHA. Y CYyYaCHHUX HAYKOBHUX JOCIIPKEHHSX
ocobJyiBa yBara MPUIUIAETHCA (HOPMYBAHHIO IICHXOJIOTA SK
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cy0’ekTa mpodeCiiHOI AITBHOCTI, KOMIIETEHTHOTO Ta 3/TaTHOTO
JI0 CAMOPO3BUTKY.

OTKe, aKTyaJIbHICTh HAIIOTO JOCJiJ[?KEHHS 3yMOBJIEHA
HEJIOCTAaTHHOI PO3POOJIEHICTIO B IICUXOJIOTO-IIE/IarOTIYHIH
Teopili  mHTaHHA  PO3BUTKY  mpodeciiiHol  (30KpeMma,
IHIIIOMOBHOI) KOMIIETEHTHOCTI MaWOyTHIX IICUXOJIOTIB SK
ILJTECITPSIMOBAHOTO Ta KEPOBAHOTO IIPOIIECY.

Bepyun 710 yBaru cnenudiuni 0co01uBOCTI mpodeciitHol
JiAJbHOCTI  IICHUXOJIOTa, MOYXHa  CTBEP/KyBaTH, 10
dopmyBaHHs iXHBOI TPOdECIiiHOI KOMIIETEHTHOCTI BHUMarae
BU3HAYEHHS II€JIJarOTIYHUX Ta OpraHi3amiiHO-IeqaroriyHux
YMOB, fIKI CIIpUATUMYTh e(peKTHUBHIN opraHizallii OCBITHHOTO
MIPOIIECY.

Y HayKOBO-TI€ZaroTiuHil JIiTepaTypi Mearoriydi yMmoBu
BH3HAYAIOTh AK CYKYITHICTh 3aXOJiB IE€IaroridvHOrO IIPOIECY
(00’ €KTUBHUX MOXKJIUBOCTEHN 3MicCTy, POpM, METO/iB, MPUHOMIB
Ta MaTepiaJIbHO-IIPOCTOPOBOTO CEPENIOBHIIA), IO CIIPSIMOBaHi
Ha BUPIilIIeHHSA OCBITHBO-HAyKOBHX, iHdopmariitHo-
QHATITHYHHUX, HAYKOBO-METOJUYHUX, HABYAJIbHO-METOUYHHIX
Ta OpraHi3aIiiHUX 3aB/IaHb.

Ilemaroriuni  ymoBu  edeKTUBHOTO  (popMyBaHHSA
IHIIIOMOBHOI KOMITIETEHTHOCTI MaOYTHIX IICUXOJIOTIB 3acO0aMM
MyJIbTUMEIIMHUX TEXHOJIOTIH 3a0e3IeuyioTh HaJIeXKHy Ta
JOCTaTHIO CHCTEMATH3ALIII0 opraHizarinHux 3aX0/IiB
OCBITHBOTO Tporiecy. JloOTpUMaHHA I[UX YMOB CIIPUSE
JIOCATHEHHIO 3/100yBayaMH OCBIiTH  HEOOXiJTHOTO  pPiBHSA
chOpMOBaHOCTI KOMIIETEHTHOCTI.

KoHTtenT-aHasi3a HaykoBOi HpoOJieMU MOCIIJIKEHHA 3a
3a3HaYeHUMU HaIpsMaMU JIO3BOJIUB BU3HAYUTH HACTYITHUH
KOMILIEKC OpTaHi3ariiHO-TIeJaroTiYHUX YMOB:

- Bukopucranusa IHIIIOMOBHUX TEXHOJIOT1H
HABYaHHSA, fKI MOJIEJIOIOTh [isIJIBHICTh IICUXOJIOTa: BOHU
COPUAIOTh HAOJMKEHHIO OCBITHBOT'O IPOIECY /0 peayibHOi
npodeciifHOl iHIIIOMOBHOI JisITBHOCTI, BKJIIOYAI0YU POJIHOBI Ta
imiTamifiHi irpu TOIO (TEXHOJIOTIl iIHTEPAKTUBHOTO HAaBYaHHS,
MYJIBTUMETIFHI TEXHOJIOTI1);

- AxTuBi3alisg  caMocCTiiiHOI poboTtu  MabyTHiX
(daxiBIiB y rasysi mncuxoJsorii, OpieHTOBaHOI Ha BUpIllIeHHA
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mpodeciiiHUX  3aBAaHb y  Ipoleci  iHTEPaKTUBHOTO
IHIIIOMOBHOTO CIIUTKYBAHHS;

- [IpoekTyBaHHA OCBITHBOT'O IPOIIECY, IIIO BKJIIOYAE
PO3POOKY 3MICTy JIEKITil, 3aB/laHb JAJIA CaMOCTIHHOI pobOTH
CTY/IEHTIB, a TAKOK I€IarOTIYHUX, UAAKTHYHUX | METOAMIHUX
3aBJlaHb 1HO3EMHOI0 MOBOIO, fAKi BHPINIYIOTbCA IIiJ Yac
IPAaKTUYHUX 3aHATh Ta HABYAJIBHUX IPOEKTIB MPOOJIEMHOTO
xapakTepy (TeXHOJIOTisI IPOOJIEMHOTO HaBYaHHA);

— OpieHTaniss B  opraisamii Ta  peasizarii
npodeciiiHol  IHIIOMOBHOI ~HiATOTOBKM Ha (OpMyBaHH:A
MTO3UTHUBHOTO IIHHICHOTO CTaBJIEHHSI MalOyTHIX IICUXOJIOTIB 10
PO3BUTKY podecioHai3My.

BxymrounBIIM  MyJIBTUMEAIMHI TEXHOJIOTII y mpoIec
dopmyBaHHS  IHIIOMOBHOI  KOMIIETEHTHOCTI  MaHOyTHIX
IICUXOJIOTIB, MM BUXOAWIU 3 TOTO, IO iXHE BUKOPHUCTAHHS B
OCBITHBOMY  Tmpomeci cropuaTruMe  iHTeHcu@ikamii  Ta
MiBUINEHHIO e(peKTUBHOCTI HAaBUYAHHS, CTBOPIOBATUME YMOBU
JUIST CaMOOCBITH 1 CaMOpPO3BUTKY, a TAaKOX, y IOEAHAHHI 3
MYJIBTUMEIMHUMHU  TEXHOJIOTiIAMHU, BHUPIMIUTH mpobieMy
JIOCTYITY 710 HOBUX JI?KEPeJI HaB4aIbHOI iH(opMarrii.

Ha ocHOBI aHas1i3y IICHUXO0JIOTO-II€Z]arorivyHol JIiTepaTypu
MyJIbTUME/IIHI TEXHOJIOTiI BHU3HAYAIOTHCS SAK KOMILIEKC
3aco0iB, METO/IiB Ta MPUHOMIB, III0 JIAIOTh 3MOTY BifloOpakaTu
30POBY, TEKCTOBY, rpaq)mHy, BiZleo Ta 3ByKOBY iH(doOpMaIio 3a
JIOIIOMOTOI0 TeXHIUHUX 1 MPOTPaMHUX 3aco0iB My.)'IbTI/IMe,Z[la
V3araJpHIOIOUN pe3yJIbTaTU JIOCHIPKEHb, MYJIBTUMEIiHHI
TEXHOJIOT11 MO>KHA k1acudikyBaru 3a [[THOBUM
MpU3HAUEHHS M HA TaKi Kareropii: JJeMOHCTpaIliiHi,
iH(pOpMaIifHO-I0BIIKOBI, TpPEHyBaJIbHI, irposi Ta
KOHTPOJIBHI [1].

MynbTUMERIHHUN CYNPOBiJT OCBITHBOTO TIPOIECY B
3aKJIa/IaX BUIIOI OCBITH € OJTHUM i3 HAUTIOIITUPEHIIITHX CII0CO0iB
BUKOPHCTaHHA 1HOOPMAI[iHHO-KOMYHIKAIIIHHUX TEXHOJIOTIA B
ocBiti. Mloro ocobuBicTio € iHbOPMATHBHICTD i BUIOBUIIHICTD
IHTepaKTUBHOI ~ MYJIBTUMEAINHOI oOpraHisaiii HaBYaHHA.
ImrocTpanii, Bimeoponuku Ta  ayzaioaisiv  JO3BOJIAIOTH
CTyZE€HTaM IIBUJKO 3aCBOITM HaBYAJIBHUN MaTepiayi, a
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MPAaBWIBHO Ii/Ii0paHi eleMeHTH A0IOMAaramTh BHKJIajadveBi
3pOOUTH 3aHATTA I[IKABUMHU Ta 3MICTOBHUMH.

3a cioBamu A. KokapeBoi, MyJbTUME/IiMHI TE€XHOJIOTII
JI03BOJISIIOTH 1HTETpyBaTH Pi3HI crmocobu mozaui iHdopmartii,
TaKi K TEKCT, CTATUUHY Ta IMHAMiuHy rpadiky, BiJieo Ta ayaio-
3alliCH, B €AWHUM KOMILIEKC, 1[0 MaKCUMAaJIbHO BPaXOBYE
IHIMBiAyaTbHI 0COOJIMBOCTI CHPUUHATTA. 3BaXKalouu Ha 00CsAT
HAaBYAJBHOTO MaTepiaJly Ta CKJIA[HICTh MpodeciiiHux
JUCITAIUTIH, 10 BUKJIAAAIOTBCA B paMKax IpodeciiiHol
MJITOTOBKY, 3HAYHA KUIbKICTh BHKJIAZadiB BHKOPHCTOBYE
MYJIBTUME/IIMHI TEXHOJIOTil, MpO IO CBigYaTh pPe3yJIbTaTu
AQHKeTyBaHHs Ta ONMUTYBAaHHA CTyZleHTiB. OCHOBHUMH (popMaMu
HaBuaHHA y 3BO 3anmumaioThesi JIEKIl, ceMiHapChKi Ta
IPAaKTUYHI 3aHATTA BiJIOBIIHO /0 HABYAJIHHOIO IUIAHY.
MysibTUMEAINHI TEXHOJIOTII JIAI0Th BUKJIA/IaYeBl MOXKJIMBICTD
OLBIII JOCTYIIHO, SAKICHO Ta iH(MOPMATHUBHO MOsCHIOBATH
HaBYaJIbHUHI MaTepiaJl. ITigBuienusa e eKTUBHOCTI
BUKOPHCTAHHS HAOYHOCTI JIONIOMAarae CTyZAeHTaM MIBH/IIE Ta
bie 3acBOOBAaTH Marepian. Pesynbpratu memarorivHoro
JIOCJTI/PKEHHS TOKAa3aJid, 110 HAaWOUIBII MOMYyJIIPHUM BUIOM
MYJIBTUME/IIMHUX TEXHOJIOTIN € MYyJIbTUMEJIIHHI Ipe3eHTarlil.
[Ipes3eHTariis Ak My/JIbTUMENIMHUN 3aci0 HABYAHHSA, HA BiAMIHY
BiJl BepOaJIbHUX METO/IB, aKTHUBY€E OJHOUYACHO KiJIbKa OpraHiB
COPUUHATTS, IO MO3UTHBHO BIUIUBAE HA JOBTOTPUBAILY
aM'ATh 1 CIIpHUs€ MIITHOMY 3aCBOEHHIO HOBUX HAyKOBUX 3HAHb
[2, c. 80-81].

Oauum i3 HaNOLIbII eEeKTUBHUX criocobiB
BUKODHCTAaHHA MYJIbTUMEIMHUX TEXHOJIOTIM Ha 3aHATTAX €
3actocyBaHHs nporpamu Microsoft PowerPoint. 3aBasku miit
IIporpaMi BUKJIa/iay MOXKe OpraHi3yBaTH OCBITHIM ITpoliec Ha
BHCOKOMY piBHI. PowerPoint Hajjae mMpoOKi MOKJIMBOCTI JJIsT
TBOPYOTO0 BUKOPHCTAaHHSA HAYKOBOI iH(opMaii 3 AUCIUILTIHU B
pisHHX (opmax, a TaKOXK I CTPYKTYpPOBAHOTO IIOJIAHHSA
MaTepiaJly BiIIOBIHO 70 Iyiell 1 3aBJaHb KOHKPETHOTO
3aHATTA Ta Tpynu. lle 103BOJIA€ 3HAYHO 3€KOHOMHTH Yac Ha
aZlanTario IMpe3eHTallil B mpoleci 3aHATTA. BUKOpHCTaHHA
TaKUX MYJIbTUMEIINHUX TEXHOJIOTIH cupuse GOpMyBaHHIO
MMi3HABAJIBHOTO I1HTEPECY y CTYAEHTIB, CTBOPEHHIO SICKPABUX
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eMOIIIMHUX 00pa3iB Ta OCOOMCTICHOTO CTaBJI€HHS 10
HABUYAJIBHOTO Ta HAyKOBO-MI3HABAJILHOI'O MaTepialy, a TaKOXK
3MeHIIye KOHMJIIKT MK TpafUIIMHUMHU Ta HOBUMU
JokepenaMu  iHgopMarii. BukopucraHHA MyJIBTUMEINIMHUX
3acob0iB Ta TIIpe3eHTaIlill [03BOJISIE JIOAATH HAOYHICTH 10
JIEKITIMHUX 3aHATH 1 JIoTIOMAarae cTyZieHTaM edeKTHBHille Ta
MIOBHiIlle 3aCBOIOBATU MaTepial.

I[Ipy BuKIaMaHHI HOBOTO HABYAJIBHOTO MaTepialy
My.TIbTI/IMe,Z[lI/IHa MpE3eHTAaIlisA CTa€ KOPUCHUM 1HCprMeHT0M
OCKUTBKH BOHA JIEMOHCTPYE YACTUHY KOHTEHTY Ha cranmax, i
BUKJIQJIad MO’KE JOTOBHHUTH HOTO BJIACHUMHU KOMEHTApPSMHU,
MOSICHIOIOYY CKJIAJHI THUTAHHSA Ta B300pakeHHs, TaKi fK
JliarpaMu, CXeMH, MOZeJi Ta WpOoeKMmii. BukopucranHsa
Mpe3eHTallil B HaBYAJIbHOMY IPOIIEC] J03BOJISAE MiBUITUTH
edeKTUBHICTh HABUAHHSA Ta 3€KOHOMUTH Yac.

BaxwinBy iHdopmaliiio Ha caaiai BapTO BUAUIATH Ta
HasaBaTu ik edekT aHimaril. AHIMaIiA € KJIIOYOBUM
eJIeMEHTOM IIpe3eHTallii, OCKIJIbKU PpyX OKPEMUX YaCTUH
c1aiTy IpUBEPTAE YBary CTY/IEHTIB, aKIIEHTYIOUH IXHIO YBary Ha
a"iMoBaHiil iHdopmarii. TakuM 4YMHOM, BCi OCHOBHI Te3u
BHUKJIQ/Ia¥a CTAIOTh MTOMITHUMU i 3pO3YyMUINMU.

CTBOpEHHS BiZIeOPOJIUKIB JIJISA IEMOHCTPAIIil TPaKTUYHOI
JISJIBHOCTI 11032 Me)KaMU HaBYAJIbHOTO 3aKJIAJy € IIe OTHUM
cr1oco60M BUKOPUCTAHHSA MYJIbTUMEIIMHUX TEXHOJIOTIH, SIKUH
CIpUSE aKTHBi3aIlil HaBYaJIbHO-HAYKOBOI Ta ITi3HAaBaJIbHOI
JUsIBHOCTI cTyieHTiB. [lepersisay BileopoIMKiB Ha ceMiHapax i
KOH(EPEHITiAX 03BOJISE CTYAEHTaM JIUTUTUCS CBOIM JI0CBIZIOM
Ta IOKpAIlyBaTH HaBUYKU POOOTH 3 MYJIBTUMENINHUMU
TeXHIYHUMU 3acobamMu 00pobku iHGopmarii.

OnmHak icHyoOTh TmeBHI mpobsiemu, TMOB'sA3aHI 3
indopMmaruzaiiielo OcBiTHbOrO mporecy. OAHIEID 3 HUX €
oOMe)KeHHS yacy BUKOPUCTAHHS IEPCOHAJIBbHUX KOMII'IOTEPIB
Ta 1HIHUX TaJKETIB ITiJT Yac JIEKITiH, 1110 3yMOBJIEHO CaHITApHO-
ririeHivHUMU HOpMamu. 1[I HOpMH € OOI'PYHTOBAaHUMH, TOMY
yac, Bif[BeJIeHUH Ha BUKOPHCTAHHS MYJIbTUMEIIHHUX 3aco0iB
MiJT 4Yac MAroTOBKH MauOyTHIX ¢axiBIiB, Mae OyTH UiTKO
peryiaMeHTOBaHUH.
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IH11010 TPO6JIEMOTO € HEZIOCTATHS MaTePiaIbHO-TEXHITHA
0aza B 3axiiaziax BUINOI OCBITU Ta HE3JaTHICTh BUKJIALAUIB
eeKTUBHO BUKOPHUCTOBYBAaTH MYJIBTUME/IIHI TEXHOJIOTIl B
HaBYAJIbHOMY IIpoIleci. SMIHUTH CHUTYaIlil0 Ha Kpalle MOKe
MJICOTOBKA BUWKJIQJA4YiB 1 miABUINEHHA I1X KBasidikamil 3
iHTerpamii  MyJIbTUMEAIMHUX  TEXHOJIOTIH, a  TakoX
JIeMOHCTpaIliA IlepeBar IX 3acTOCyBaHHA B OCBITI Ta
MOKJIUBOCTEH 7J1s1 €(EeKTUBHOTO TOEJHAHHSA KOMII'IOTEPIB 3
IHIMUMHY TEXHIYHUMH 3ac00aMHU.
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JlepxcasHuil yHisepcumem
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Oco00,IMBOCTI IPOABY AEHIVIIIILY B Cy4YacHill
HIMenbKill MOBI

AHomauyin. Y cmammi poseasHymo o0uH 3
Hatlackpasiwux npuxkaadie énauey THUWOMOBHOT AeKCUKU —
a8uwe deHanlul, Wo po3euUHYA0C Ha mepumopii HimeuuuHu.
JleHeniwu  Halluacmiwe  8XCUBAEMBCA 8  PEKAAMHUX
02010WeHHAX, ITHOycmpii po3eaz, Ha padio, meaebaveHHi ma 6
eazemax. IIpome ocmaHHiM uacom npuxaadu OeHaniuy
MoxcHa 3ycmpimu 1 8 XxydoxcHilt aimepamypi Oxpim
ATH2BICMUYHO20 3ACMIYEHHA HIMEYbKOl MOBU, 1CHYBAHHA
deHeniwly cmeoproe npob.remu 8 CNINKYBAHHI NOKOATHD.

Kmouoei caoea: Himeubka mosa, cmaHoapm mosu,
dianexm, aHeaiyu3mu, deHaal

Features of Denglish in the modern German language

Abstract. The article presents one of the most vivid
examples of the influence of foreign vocabulary - the
phenomenon of Denglish, developed on the territory of
Germany. Denglish is most commonly used in advertising, the
entertainment industry, radio, television, and newspapers.
However, recent examples of Denglish can also be found in
fiction. In addition to the linguistic clogging of the German
language, the existence of Denglish creates problems in
intergenerational communication.

Keywords: German language, standard German,
anglicisms, dialect, Denglisch

MoBa KOXXHOI KpalHU € HEBiEMHOI YaCTHHOIO
HAIlOHAJIbHOI IIEHTUYHOCTI, icTOpii, KyJIbTypU Ta TPaAULIii.
OpHak WTpOTATOM PO3BUTKY MOBU HE 3aBXIU BJAETHCA
30epertd ii Biji BIUIMBY iHIIIOMOBHOI JieKCUKH. OJHUM 3
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HAWACKPaBIIIMX TMPUKIAAIB € ABUINE JIEHIJIINY, IO
po3BHUHYJIOCA Ha TepuTopii HimeuunHu.

Heurmim (Denglisch) — 1e MOBHe sBUINle, TiOpUs
HiMeIbKOl Ta aHIJIIMChKOI MOB, II0 BHUKOPHCTOBYETHCA Ha
MO3HAYeHHs aHIJIIMU3MIB Ta IICEBAOAHIVIIIIM3MIB B HIMEIbKIH
MoBi. TepmiH OyB BBeJIeHHH y BXKUTOK IIle B 1965 poIli, xoua
caMe TMO€IHAHHA MOB IodYasiocsd 3HaYyHO panime — 3 XVIII
crouitrs. Ilepmr 3a Bce, BEJIMKWUU BIUIMB MaJsId COIiaJIbHO-
€KOHOMIUHI 1 MOJIITUYHI MPUYNHU, 3yMOBJIEH]I iICTOPUYHUMU
MoAiAMU, 30KpeMa naHyBaHHAM Bemmkoi Bpuranii i CIIIA.
Cepe/t JTIHTBICTHYHUX TPUYMH BaPTO HA3BATH: 1) TIOMYJIAPHICTD
aHIJIIHCbKOI MOBH, OCOOJIMBO ii 3a/lydeHHs /10 MOJIOZI?KHOTO
CJIEHTY B TaKHUX CJI0OBax fAK cool, O.K, Tattoo; 2) BiicyTHiCTh Ha3B
Ha [TO3HAYEHHs HOBUX IPEJIMETIB Ta MMOHATH; 3) 6alay:KicTh 70
piZHOI MOBU UM HU3bKAa MOBHA KYJIBTYpa, SIK OT y BUIAJIKY 31
cinoBoM Feeling — Gefiihl, ne B>xvBaHHA aHIJIIU3MY 30BCIM He
000B’sI3KOBE; 4) JIiHb /10 JOKJIaJIaHHS 3YCHJIb, IIOB’A3aHUX 3
BHMOBOIO HIMEIIbKHX CJIIB, aKe aHTJIIIU3MHU YacTo € Habarato
KOPOTIINMH Ta 3pYYHIIINMH Y BUMOBI.

3arajiom, iCHy€ Tpu OCHOBHUX CIIOCOOH MTPOSIBY J€HTJIIIITY
B Himenpkiii MoBi. I[lo-mepie, HiMeNnpKi CJI0OBA MOXKYTh
3aMiHIOBaTHCA IXHIM aHIVIIUCBKUM TIe€peKIajioM (JacTo
OyKBaJIbHUM) TIpU 30epeKeHHI rpaMaTHuKu, Hanpukiiaa hobby,
TV, computer. Ilo-Apyre, CJOBOCIIOJYUYEHHS Ta peYeHHHI
MOJKYThb KOHCTPYIOBAaTHICA He 3a TMpaBWJIaMU HiMeIbKOi
rpaMaTUKH, HaOpUKJIaa Reparatur Annahme, B Tol 4dac sk
npaBwWwIbHO Reparaturannahme, ta Wikipedia’s Gestaltung
3amicte Wikipedias Gestaltung abo die Gestaltung der
Wikipedia. Takosx JI0 CJIiB MO3Ke JTOAaBaTUC 'S JIJII CTBOPEHHS
IIPUCBIMHOTO BiIMIHKYy, XO4a 3a NpaBWIaMU el amoctpod
30BciM He mnorpi6HuH. Ille ogHUM HOpPYIIEHHAM HiMeIbKOI
opdorpadii € BukopuctaHHsa anoctpoda y MHOXKHUHI: Auto's,
Handy's. Tlo-Tpete, 3amo3W4YeHi aHIJIHACHKI CJIOBA MOXKYTh
IIEPETBOPIOBATHCS  BIJIMOBIAHO /0 TPaBWI  HiMEIbKOI
rpaMaTUKA. B 1bOMy BUHIAAKy Ji€CcjioOBa OTPUMYIOTH
iHQIHITUBHI 3akiHYeHHA 1 BIIMIHIOIOTbCS $SK HiMEIIbKI,
Hampukiazg googlen, skapen, chatten, surfen, a iMeHHUKU
O/IEP>KYIOTh APTHKJIb 1 KATETOPilo poay.
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JdeHrmim HaWuacrillle BXXKUBAETbCA B  PEKJIAMHUX
oroJiolleHHsAX, K oT Double Action Waschgel, Double Action
Waschgel; iagyctpii posBar, Ha pajio, TesebadueHHI Ta B
ragzerax. [IpoTe ocTaHHIM YacoM IPUKJIAAH JIEHIJIIIY MOXKHA
3yCTPITH 1 B Xy/IO>KHiH JiTepaTypi. Tak, ofHa 3 BiJlIoMUX cepii
KHUT HiMeIbKo1 uchbMeHHUIl KopHesii @yHke Ma€ B opuriHasii
Ha3By “Reckless”, a He “Riicksichtslos”.

OkpiM JIHTBICTUYHOTO 3acMiueHHs HIMENbKOi MOBH,
iCHyBaHHSI [IEHIJIIIIIy CTBOPIOE IPOOJIEMH B CIIKYBaHHI
MMOKOJIIHb. 3a JIOIOMOTOI0  CYCIIUTbHHIX  IHIIIaTUB  Ta
aIMiHICTPAaTUBHUX 3aXO[iB BJAJIOCA JIOMOTTHUCS BHUAHHSI
3a00pOHH HAa BUKOPUCTAHHS AHIUIIU3MIB y cdepi AiToBOTO
CIIJIKyBaHHS Ta 00OB’SI3KOBOTO HaJ[aHHS IIE€PEKJIaly Ha3BU Ta
IHCTPYKITii HIMEI[bKOIO MOBOIO Ha YIIAKOBIIi TOBApiB HIMEIHKOTO
BUPOOHUIITBA .

CynepeusnuBa MpUPOJIA JEHIJIIILY IOPYIIye IUTAHHSA
[IOJIAJIBIIIOTO JIIHTBICTUYHOTO JOCJI/KEHHS BIUIUBY IIHOTO
SIBUIIA.
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Mapzapuma Ipi

AnHa Illep6una

HepcasHnuil ynisepcumem
«Kuiscwvkuil asiayiiinuil iHcmumym»
M. Kuie (Yxpaina)

IIpoGieMaTHKa NIepeKIaxy racTPOHOMIUHOIL JIEKCUKU

AHomauia. y cmammi docaidxncyemubcs
2acmpoHomiuHuil duckypc sik 06'ekm nepexaado3Hascmad,
akyenmywouu  ysazy Ha 83aeMO0ll  KYAbMYPHUX,
ATH2BICMUYHUX MA 2aCMPOHOMIHHUX e/nemeHmis. Asmopu
aHanizyroms mpyoHowl, 3 AKUMU CMUKaombsca nepexkaadaut
KYATHAPHUX MeKcmis, 30Kkpema 8i10CymHicmb NPAMUX MOBHUX
exgisasneHmie 1 HeoOXIOHICMb nepedayl  KYabmMypHo20
xonmexcmy. Hasodambea npuxaadu adanmauii mepmitis, 1
docaidxcyrombea 8aplaHmu nepexkaady KyaiHapHux memodis,
AKI He Mammb MOUYHUX 810N0BIOHUKIE 8 YKPAiHCubKill MOS8L.
Bucsimaeno saxcausicms 000amko8020 KOHMeKCMYy npu
nepexaadi mepmiie, Nn08’A3aAHUX 3 HAUIOHANbHUMU KYXHAMLL,
ma 3HaueHHs 30epexceHH KYAbMypPHOI cneyu@ixu cmpas.

Kaouoei caoea:  zacmpoHomivHull  duckypc,
adanmayis 2acCmpoHOMIYHOI N1eKCUKU, KOHMeKCM Y nepexnaol

Problems of translating gastronomic vocabulary

Abstract. The article examines gastronomic discourse
as an object of translation studies, focusing on the interaction
of cultural, linguistic, and gastronomic elements. The authors
analyze the challenges faced by translators of culinary texts,
particularly the lack of direct language equivalents and the
need to convey cultural context. Examples of term adaptation
are provided, and translation options for culinary methods
without precise counterparts in Ukrainian are explored. The
article highlights the importance of additional context when
translating terms related to national cuisines and the
significance of preserving the cultural specificity of dishes.

Keywords: gastronomic discourse, adaptation of
gastronomic terminology, context in translation
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FacTpoHOMIUHUHA JUCKYpPC, AK OO'€KT JIOC/Ti/IZKEeHHS
IIEPEKJIaJIO3HABCTBA,  BiKpUBa€  Iepel  HAYKOBISMU
UIIOCTpaTUBHE  1OJie, Jie TNepeIUNTaloThCsl  KYJIbTYPHI,
JIHTBICTHYHI Ta racTpoHOMIuHI BiATiHKH [4]. JdocaimkeHHs
I[bOTO ACIEKTY He JINIIIE PO3KPUBAE OCOOIUBOCTI BiITBOPEHHSA
KyJIIHADHUX KOHIIENTIB y PI3HUX MOBaX, ajie 1 BUBYAE BILIUB
KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ha CIIPUHHATTSA Ta TIyMauyeHHSA CTPaB

y PIBHHUX KyJIBTypaXx.
Y cBiTi, HacHYeHOMY PI3HOMAHITTAM KYyXOHb Ta
KyJIIHApHUX TpaJIUIIiH, racTPOHOMIYHHH JIUCKYPC

BU3HAYAETHCA He JIMIEe cjJoBaMu Ta d¢pa3amu, ajie Hu
BpOKEHHSAMH, CMakaMH Ta apomaramu. llepeksan
TacCTPOHOMIUHOTO TEKCTY BHUMAra€ BiJ Iepeksazada BHCOKOI
KOMIIETEHTHOCTI, OCKUIBKY BiH IOBHHEH IEpe/laTU He JIUIIe
JIHTBICTUYHUE 3MicCT, ajie ¥ BiUyTTs, MOB'A3aHi 31 CMaKOBUM
Jocsizom [1].

OJ1Hi€I0 3 0CHOBHUX ITPO6JIEM ITEPEKIIAJTy TACTPOHOMIUHOI
JIEKCUKH € BIJICyTHICTh NIPSAMHX €KBIBaJIEHTIB y IIJIbOBIN MOBI
[4]. Hanpuknan, Taki tepminu, sik "scone” um "croissant”,
MOKyTbh OyTH JI0Ope BiZloMi B aHTJIOMOBHUX KpaiHax, IPOTe iX
TOYHI aHAJIOTH B YKPalHChKI MOBiI MOXYTbh BifcyTHIMH [1]. ¥
TaKUX BUIIJIKaX I[I€PEKJaJlad MOXKe€ BHKOPHUCTOBYBATH
OTIMCOBUUA METOJ], HAPUKJIAJ, «NUWeEeHUYHUIl NUPIHCOK» I
"scone" abo «mecmsaHa 6Yy.a0UKa 3 MACAOM» JUUISL «croissant».
Ile nmo3BosA€e TmepenaTH CyTh CTPaBH, IPOTE MOXKe He
BiJ1oOpa3uTu crienu@ivyHUi cCMakK YU TEKCTYpPY.

Jpyroro mpobJyieMOI0 € KyJbTYpHiI BiAMiHHOCTI, sKi
BIUIMBAIOTh HAa CIPUHHATTA TacTPOHOMIUHOI JIEKCUKH.
Hanpuxian, TepMiHM, MOB’A3aHI 3 NMEBHUMH 3BUYAsAMHU YU
tpaauniamu (sk-ot "Thanksgiving dinner"), MoXxyTb OyTH
He3pO3YyMIJIUMU JIJIS HOCIIB YKPaiHChbKOI MOBH, SIKIIIO HE HAJIaTU
JIOTATKOBOT'O KOHTEKCTY. Y TaKOMY BUMA/IKY IepeKyIaziau MoxKe
obpatu BapiaHT, IO TOSCHIOE KYJIbTYPHHH KOHTEKCT, abo
aZlanITyBaTH HOTO /IO YKPAiHCHKUX TPA/IUIIii, BAKOPUCTOBYIOUH
TEPMiHH, 3 AKUMHU YKPATHCHKI CITOKUBaYi 03HAHOMJIEHI.

Apnarmrarliss TepMiHIB € BaXKJIMBUM acCIIEKTOM ITepeKJIaay
racTpoHOMiuHOi Jjekcuku [4]. Ilepekiamau Moske oOpaTu
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BapiaHT, AKUH HE TLJIbKH BiJIMOBiZIa€ TepMiHaM, ajie i 3ByYHUTH
MPUPOJHO JJI HOCIiB IUIbOBOI MOBU. Hampukiaza, TepMiH
"sushi”" moxke OyTH aJanTOBAaHUU /0 «CYwi» B YKPATHCHKIH
MoBi. Ile nemoHCTpye, fK ajamTalisg gomomarae 306epertu
aBTEHTHYHICTh  TepMiHa, OJHOYACHO  pPOOJIAYHM  HOTO
3pO3YMIJIUM JIJIs IJIFOBOI ayAUTOPIl.

Bapro 3a3HaumTH, W0 aJanTalig TEPMIiHIB MOKe
BiziOyBatucs y pisHUX (popmax. BoHa MOKke BKJIIOUATH HE JIUIIIE
doneTmuHy amanTarito, ajie i1 mopdosoriuny [1]. Hanpukiag,
TepMiH "pasta” Mmoke OyTH NepeKIafieHUH K «MaAKapoOHU», IO
€ OUIBII 3pO3YyMIIUM /ISl YKPAIHCHKOTO CIOKHBaya. Takok
MOXKYTh BUKODHCTOBYBATHCh CJIOBA, fAKI HECYTh JIOJATKOBY
iHbopMarito Tpo CTpaBy: «maabameanne» — «WUPOKIL
MaKapoHu», MO JI03BOJIAE OUIBII TOYHO OIMCATH CTPABY.

[Ipu mepekiazi KyJiHaApHUX PEIENTIB OCOOJIMBY yBary
CJIi 3BEpHYTU HA TOYHICTD MEepeiavui TEXHOJIOT1 IPUTOTYBAHHS.
Hamnpuxiaz, TepmiHU, fKI OMUCYIOTh METOAM IPUTOTYBAHHA,
MOXKYTh He MaTH TOYHHX eKBiBaseHTiB. TepMmiH "to sauté" B
aHTJIIACHKIM MOBI O3Hauae OOpPOOKY IPOAYKTIB HA BHUCOKIH
TeMIlepaTypi 3 HEBEJHMKOIO KiJbKicTio oJtii. Ilepeksaz mporo
TEpPMiHA MO’Ke BUKJIMKATH TPYAHOII, OCKUIBKH YKPaiHCHKOIO
MOBOIO MOKe OyTH He OJHO3HAUHWHM BapiaHT. MOXKIHUBI
BapiaHTH: «CMANCUMU HA cKOB8opioui», abo «obecmancysamu»,
IIPOTE MPU IOMY BTPAYa€ETHCA IesIKa TOYHICTh OPUTIHAITY.

AmnaJsoriuo, y Bunaaky trepmina "blanch” (6ianuryBaTn)
TepeKrIaiay MOKe 3iTKHYTHCA 3 ITP00IeMOI0, OCKLIBKU He BCi
YKpalHCBKi KyJIiHApU MOXKYTh OyTH 3HAHOMI 3 IIUM IIPOIIECOM.
Y TakoMy BUIIAJKy BaXKJIMBO HABECTHU MOSICHEHHS, HATTPUKJIAI,
«weudko eapumu 8 kunasuiil 600i, a nomim 0x0100xcysamu 8
X0100H1l 8001», OO HE BTPATUTH BAKJINBY iHGOPMAIIIIO PO
TEXHOJIOTiI0 IPUTOTYBAHHS.

FacTpoHOMIUHA JIEKCMKA € HEBi/I'€MHOI0 YaCTHHOIO
KyJBTYPHOTO KOHTeKcTy. [Ipu mepeksazi TepMiHIB Ba*KJIMBO
BPaxOBYBaTH, IO JlesIKi CTpaBH, IHTpeNi€eHTH abo MeTomu
MIPUTOTYBAaHHSA MOXYTh He OyTH TONIMPEHUMH B ITLJIbOBIH
KyapTypi. Hampukiaz, TepMiHU, MOB’A3aHI 3 TPaAHI[iHHOIO
YKpPaiHChKOIO KYXHEI0, Taki sk «bopw» abo «e8apeHuxu»,
MOXKYTh OyTH HE3HAWOMHMU JJIsI aHTJIOMOBHOI ayauTopii. Y
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TaKMX BUIIQJIKAX BAXKJIUBO HAJIATH HE JIMIIlE TEPMiHH, aje U
JIOATKOBY iH(OpMaIlito mpo Ii cTpaBH, o6 ayAUTOpis Moria
3pPO3yMITH IX 3HAUEHHS Ta KOHTEKCT.

Hampuknan, y Tmepekiazi yKpaiHCBKOTO — «bopwy»
AQHIVIICHKOI0O MOBOIO MOXKHA BHKODHCTOBYBaTU dpasy
"Ukrainian beet soup" 3 momabIIUM TOSCHEHHAM IIPO HOTO
iHrpeniieHTH Ta croci6 mpuroTyBaHHs:. Lle gomomoske He yinire
IIePEKJIACTH TEPMiH, ajie ¥ JOHECTH JI0 YhTava iH(popMaIiito mpo
YKpPalHCBKY KYJIbTYyPY Ta TPAJIHITii.

[lepexsaz TacTPOHOMIUHOI JIEKCUKUA € CKJIAQJHUM 1
OaraTorpaHHUM IIPOIIECOM, IO BUMArae He JIMIIE MOBHHX
3HaHb, & U ITTMOOKOTO PO3YMIHHA KYJIBTYPHUX BiJIMIHHOCTEH.
OcHOBHiI Tpo0sIeMH, 3 SKUMH CTUKAIOThCS IlepeksIajadi,
BKJIIOYAIOTh BIZICYTHICTh IPSIMHUX €KBIBAJIEHTIB, KYJIbTYypHIi
HIOAHCU Ta HeoOXifHiCTh ajamTarnii TepmiHiB. BakiauBo, 1mo6
mepeksazayi He JIMINE IepeJlaBaid 3MicT, aje W 30epiranu
aBTEHTUYHICTh 1 crenudiky KyJIbTypH, 3 SKOI IOXOJATH
racTpOHOMIYHi TEPMiHU.

TakuM YHMHOM, MEPEKJI]] TAaCTPOHOMIYHOI JIEKCUKHU HE
TUIBPKH CHPUSE TMOMyJIApU3allii HalllOHATbHUX KyXOHb, ajie U
MOTJINOJII0E KyJIBTYPHUM OOMIH MiXK HapoJlaMu. 3 OrJIAay Ha
MIOCTIFTHO 3POCTAIOYUH iHTEPEC /10 KyJIiHapii B YChOMY CBITI, 114
TeMa MOoTpedye MOIATBIIIOTO JOCTI/IKEHHS Ta PO3POOKH HOBUX
ITIJIXO/TIB Y TIePeKIaIi.
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The Influence of Artificial Intelligence on the Roles of
Participants of the Educational Process

Abstract. Artificial Intelligence (AI) is no longer a
futuristic concept confined to science fiction but a ubiquitous
force reshaping our world. Beyond its technological prowess,
Al is revolutionizing how we live, learn, and interact. This
paper delves into the critical role of Al in real-life applications
and its transformative impact on education including the roles
of their main participants such as teachers, learners, and
parents.

Keywords: Al tools, School community, Participants,
Cooperation, Assessment

The emergence of AI is inextricably linked to the
development of computers in the 20th century. Early pioneers
like Alan Turing and John von Neumann laid the theoretical
foundations for Al, envisioning machines capable of intelligent
behavior. As computer hardware advanced and programming
languages evolved, researchers began to experiment with
creating artificial intelligence, culminating in the development
of the first AI programs in the 1950s and 1960s.

Due to the integration of Artificial Intelligence (AI) in
education one specifically needs to identify the new challenges
that the participants of the educational process inevitably face
with, namely the new skills and abilities that educators will need
to adopt to effectively leverage Al in their teaching practices.
The teacher's role is shifting nowadays from traditional ways of
presenting new material to facilitating the whole process of
education pointing out the best needed directions for studies,
providing personalized feedback, and focusing more on
fostering critical thinking, creativity, and problem-solving
skills. These are the skills that are needed most of all beyond the
education realm.
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Teachers as well as administrative staff may use AI-
powered tools to design curriculums ensuring a holistic and
engaging education.

For these goals to be achieved teachers definitely and
urgently need special sets of skills such as technological literacy
to use various Al tools and platforms, to watch constantly the
latest advancements in this sphere, to analyze the data that is to
understanding how to interpret data generated by Al systems
which is crucial for making informed instructional decisions.

By implementing such approach teachers get some
benefits such as increased efficiency as automation of routine
tasks can free up teachers' time to focus on more complex and
meaningful interactions with students.

Students as the participants of educational process also
get benefits as they get personalized, engaging, and efficient
learning experiences. By personalized learning we mean the
unique atmosphere of individual way of studying, pace of
learning a student can be immersed into and get appropriate
support. Al-powered assessments adopts to a student's
performance, providing more targeted feedback and practice. In
order to achieve success in studies AI suggests a number of
virtual reality environments, making learning more engaging
and memorable [1].

By efficient learning it is meant that AI can foster
creativity by assisting in brainstorming sessions, generating
ideas. And finally, students cultivate critical skills such as
problem-solving, analytical thinking, and digital literacy that
are of greatest need for their future career.

AT also can offer a lot to administrative staff of a school or
university. To improve efficiency of its work it is possible to
suggest such ways as:

— Management
Scheduling
Enrollment process

— Reporting

By utilizing Al into everyday life, school administration
staff can improve decision-making, and thus enhance the
overall educational experience for students and staff.
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Parents of schoolchildren are also the participants of
educational process and also may experience several benefits
from the integration of Al in education. Their mission into the
educational process may be viewed through support for their
children's learning due to enriched communication meant to
provide real-time updates on students' progress, attendance,
and performance thus allowing parents to stay informed and
involved in their children's education.

Al can generate reports that highlight a child's strengths
and areas need to be improved. Or alternatively, report on
declining grades or disengagement, so parents can take
emergency actions on.

Parents can also plan their schedules beforehand if they
posess Al platforms that manage important school-related
dates, for instance, parent-teacher conferences and meetings.

Finally, AI tools can assist parents in support for
homework by providing additional resources.

With access to data-driven insights about educational
trends and school performance, parents can make more
informed decisions regarding their children’s education
choices, including school selection and extracurricular
activities.

Thus, Al platforms can facilitate connections among the
educational triangle “teacher-learner-parent”, fostering
community support networks where they can share resources,
tips, and experiences related to their children's education.

By leveraging Al, parents can play a more active and
informed role in their children's educational journeys,
ultimately contributing to better outcomes and a more
supportive learning environment.
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Internet platforms for studying languages as a means
of expanding students vocabulary

Abstract. The integration of modern technologies,
particularly Internet-based platforms, has become essential in
both education and professional fields, significantly
influencing foreign language learning. These tools offer an
interactive, engaging, and personalized learning experience,
providing students with natural language environments and
enhancing motivation. The main platforms are Quizlet,
Memrise, and Coursera, which use multimedia resources like
videos and graphics, helping learners remember new
vocabulary and practice in real-life contexts. Additionally,
these platforms offer flexibility, the possibility to track
progress through rewards and facilitate social interaction
with peers or native speakers. Ultimately, technology-driven
language education fosters improved retention and active use
of new lexical units, making foreign language acquisition more
accessible and effective.

Keywords: students, foreign language, learn, platform

InTepHeT-1ILUIATGOPMH IJIA BUBYEHHS MOB SIK
3aci0 po31MINPEHHA CJIOBHUKOBOIO 3aMacy CTyJA€HTIiB

Anomauin. Inmeepauia cydacHux mexHoo2lll,
3okpema naamgopm Ha mepeHax Inmepremy, cmana
8aCAUB0I0 SIK 8 OCBIMHILU, Mmak 1 8 npogeciiiHiil cdepax,
cymmeeso enausarwHu Ha BUBHeHHS 1HO3emMHux mos. IIi
ITHCMPYMeHMu NPONOHYI0Mb THMePaKmueHuUll, 3aXonarvull
ma nepcoHanizogaHuil  00cel0  HABUAHHA, Hadarouu
cmyodeHmam npupooHe MosHe cepedosulle ma nidsuwyrouu
Mmomusayiro. OcHosHumu naamgopmamu, aKl
BUKOPUCMOBYI0Mb MYAbMuUMeOiliHI pecypcu, maki K 8ideo
ma epadika, donomazaruu YuHAM 3anam’amosysamu Hogy
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NeKCUKY ma NPaKmukysamucsi 6 KOHMeKCmi peanbHOo20
ascummsa € Quizlet, Memrise 1 Coursera,. Kpim moeo, ui
niam@opMu  NPONOHYNOMb  SHYUKICMb,  MOMCAUBICMD
gidcmexcysamu npozpec 3a 00NOMO2010 8UHA20PO0 1
nose2wWyoms CoylanbHy 63aemolito 3 ooHoaimkamu abo
HOCIAMU MO8U. 3pewimoro, MO8HA 0c8lMa, OpleEHMO8AHa HAa
mexHon02ll, cnpuse Kpawomy 3anam’samosysaHHilo ma
aKMueHOMY BUKOPUCMAHHIO HOBUX JAeKCUYHUX OOUHUUD,
pobasuu gusHeHHs THO3eMHOI MOo8U Oinbw docmynHum ma
edpexmusHuM.

Kmouoeti caoea: cmyodeumu, iHO3eMHA Mo8a,
HA84aHHs, naamgpopma

The latest technologies and technical means are gaining
popularity in various professional fields. The introduction of the
latest technologies has become a mandatory requirement for
student education.

Studying a foreign language is a multifaceted process that
should create conditions for the cultural and personal
development of students. Its main task is the development of all
types of foreign language speech activity and thinking, starting
with oral communication and ending with the development of
abilities to work with the text to obtain information. The use of
Internet technologies in the process of foreign language
studying provides a unique opportunity to organize the studying
process in a natural language environment. Online learning is a
powerful factor in increasing motivation to learn not one
language. Therefore, Internet platforms help not only to
understand the language better but also to create ideal
conditions for learning and replenishing vocabulary.

One of the biggest advantages is convenience, mobility,
and the possibility to learn under any circumstances. Most
applications are interactive, which ensures learning new words
and structures in a game format. This makes the learning
process much more interesting and increases student
motivation. Programs for studying English words are filled with
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multimedia resources. Video, audio, and graphic elements help
better remember new words and structures.

Most online platforms select learning materials and
curricula based on your level of language proficiency. Besides,
such applications provide an opportunity to choose interesting
and important topics. It is also important that the platforms can
track one's progress using various rewards and rankings, which
can motivate students. Online platforms for learning foreign
languages ensure communication with other students or
sometimes even native speakers. This social aspect provides an
opportunity to practice words in live communication.

In addition to learning new words, an important aspect is
to remember new words. If you do not repeat the words for a
certain period, you will quickly forget them. Therefore, it is also
important that most platforms or applications offer functions
for regular repetition and checking of learned material. The best
platforms for memorizing vocabulary:

1. Quizlet is a popular platform for online learning
English that includes many simple and concise exercises. Here
you can find both ready-made training modules and create your
own. You make a list of unfamiliar words and then choose their
translation. Furthermore, you can listen to the correct
pronunciation of new words and work on your mistakes.

2. The British Council resource gives exercises by level
to study vocabulary. You will learn new words on the chosen
topic, practice them, and take matching tests for consolidation.

3.  Memrise is a great program that focuses on learning
new phrases and basic vocabulary. Here one can learn English
fast and make new friends while traveling.

4.  Coursera is an educational project that has a huge
collection of courses and lectures given by various leading
universities. This site is aimed at those who already have good
English. You can "attend" online lectures on science, design,
and literature not only in English.

Thus, studying foreign languages is significantly changing
its nature thanks to information systems introduced into the
educational process. The contribution of information
technologies in creating a foreign language environment is one
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of the main motivating and stimulating factors in the process of
learning foreign languages, which previously depended
exclusively on the teacher's skills.
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IIpo Tpu cyuyacHi MerapeBoJIIOIii i mepeBaru
HOOTYMaHi3My HaJ TPAHCTYMaHi3MOM

Anomauin. Aemop nposodums 00CAI0HCEHHS e8oAoUlT
HU3KU C81MO02A10HUX napaduam — 2YMaHiamy, He02YMaHimy,
mpaHceymMauiamy 1 Hoo2ymaHizmy. JlosedeHo, wo mpu
CYyuacHi ceimosi me2apesonoyii cmeoprowms MamepianbHi
ymosu 045 nepemoau 045 arodcmea 610 2100a1bHUX 3a2Po3 1
019 N08HOT nepesazu HOO2YMAHIZM HAO MPAHCSYMAHIZMOM.

Kmouoeti caoea: xpusa .awodcmea, 2YMaMism,
Heo2YMAaHiaM, MPAHCSZYMAHI3ZM, MpU  Me2apesoarouil,
nepcnexmueu Ho02YMaHizMy

About three modern mega-revolutions and the
advantages of neohumanism over transhumanism

Abstract. The author conducts research on the
evolution of a number of worldview paradigms — humanism,
neohumanism, transhumanism and noohumanism. It has been
proven that the three modern world mega-revolutions create
material conditions for the victory of humanity against global
threats and for the complete superiority of noohumanism over
transhumanism.

Keywords: crisis of humanity, humanism,
neohumanism, transhumanism, three mega-revolutions,
perspectives of neohumanism

He nmotpebye 101aTKOBUX /TIOKa3iB TOU (aKT, 0 3JTICHUHN
Hama/ pallucTiB Ha YKpaiHy € JIUIlle YaCTUHOI IJ100aJIbHOTO
KPHU30BOT'O CTaHy BCBOTO JIIOJICTBA fK HACIIKY 3POCTaHHA
6araTbOX 3arpo3 eKOJIOTIUHUX, JAeMOTrpadiuHuX, MEHTUIbHUX
Ta 1HIIUX /1A Horo icHyBaHHA. PopMasibHO MU BCl HAJIEKHMO
Jlo «1mojiBiiHO po3yMHuX Homo (Hagam — HSS)», ane cyuacHi
nozul 0CcO0JIBO ACKPABO BHCBITJIIOIOTh HOI‘J‘II/I6J‘I€HHH pO3pUBY
Mi’K Bce OLJBIIIOI0 KUIBKICTIO HAyKOBUX BHUMIpPIB 1 3HaHB Ta
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BP)KAI0YOI0 HECIIPOMOJKHICTIO iX MyZpPOro BUKOPHUCTAHHS HA
6J1ar0 KOJKHOI OKpEeMOi 0COOHM Ta COTEHb He3aJIeXKHHUX JIEPIKaB.
Ta ompasy Kk 3aCIIOKOIMO ITOTEHIIIHHNUX YNTAYiB BKa31BKOIO HA
Te, IO 3 HACTAHHAM HOBOTO THCSYOJITTS 3yCHJUIIMH
HaYKOBIIIB-JOCTiTHUKIB OyJIM BiIKpUTI PATIBHI IS JIIO/ICTBA
€KOJIOTIYHO iJlea/TbHi BHUPOOHHYI IIpOIlECH, 3aMiHa SKHMH
CYYaCHUX IHJIyCTpiaJIbHUX YU CMapT-TEXHOJIOTiIMl rapaHTye
«BHJIIKOBYBaHH:» O6iocdepu i1 MUPHE CHIBXKUTTSA 3 HEIO HABITh
me OUIBIIOro HaceJieHHs IUIaHeTH (3arajpHy iH(opmario
HAJaCTh YWTayaM IIOIIyK 1O cJIoBY «Nooglossary», GiabIn
JleTaTi30BaHy — KOJIEKTUBHA CTaTT [1]).

¥ cBOIX iIHAUBIAYaJIbHUX JIOCITI/IKEHHAX OAraTo poKiB MU
KOHIIEHTPYEMOCSA HAa ICTOPUYHOMY PO3BHUTKY cepii ITOHATH,
IEHTPAJIbHUM CepeJl IKUX BBAYKAEMO I'yMaHi3M, HEOTyMaHi3M i
HOOTYMaHi3M. 3 TPbhOX BKe 3TaJIaHUX IVIOOAJIbHUX PEBOJIIOIIN
HOBOTO THCSYOJIITTS — BUPOOHMYOI, ryMaHiTapHoi i [IITygHOrO
IHTeNnexkTy — Hac HaMOLIbIIE IIKaBUTD APYTa, aJizKe 3 2010 POKY
mocTayae HaMm yciM ¢daktu (TOUHille — iHCTPYMEHTAIbHI
BUMIpH) IIOZJO BiKY i 6i0JIOTIYHUX XapaKTEPUCTUK apTedaKTiB.
[IIBuKe yAOCKOHAIEHHS JaTyBaHb apTedaKTiB i BUBUEHHS He
tibku JIHK, a i1 komIuTekcy OUIKiB, MPUMYTITye 3MiHIOBATH CBO1
TPAAMIIIHHI TOIJIAAN Ha MHUHYJIE He TIJIbKH ICTOPHKIB U
apxeoJIoTiB, a ¥ BUKJIAJAYiB T'yMaHITapHUX AUCHUILIIH ¥ 3BO
pazoM 3 yciMa ¢axiBIAMH, SKi HAJAIOTh MPEACTaBHUKAMU
MOJIO/IVIX TeHepaIliil OCHOBH CBITOTJIAAY 1 paxy.

XOopomIuM MpUKJIAIOM MOAIOHUX «BUMYIIEHUX 3MiH» MU
BBa)KAEMO BUSBJIEHHS ITiCJIS TOYATKY PO3KOIIOK ropba I'ebexuri-
Tene y Cxiguii TypeuunHi, cTBOpeHOro B iHTepBasi 13500-
Q000 pOKIB TOMYy HOCIIMM YKpAalHCBPKHX TeHIB pa3oM 3
mpanypaMy iHIIUX HaponiB (YacTWHA, SIK «€EBPOIEHCHKI
depmepu», Bxke 3HUKIIA, a 3 Cy4acHUX Tpeba Ha3BaTH Kyp/iB Ta
BipM€H), ZI0OKa3iB TOTO, IO yV Ti POKH CTaBCA IEpPeEXif] Bif
daynicTnuHMX 3aKOHIB ToBeiHKY HSS 710 ryMaHicTUUHUX — 710
MPaTPHUIIILCHKOTO TyMaHi3zMy. ToMy MH, Bifjalouu HaJiekHe
TeHissM iTajiiicbkoro BizpomKeHHs, HABOAUMO CTyJe€HTaM
dakTH moz0 po3BUTKY noxiv B Abpurtti it Ha biimzskomy Cxomi
3a mepiog 60 — 9 THUCAY POKIB TOMY. A BOHHU CBiy4aTh IIPO
BUMYIIIEHY BTe€Uy HAIIMX MparrypiB 3 Ediomii, JKUTTsA ympoaoBK
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OCTaHHBOTO JIbOZOBUKOBOTO mepioly B AHATOJIi M IOYATOK
ajlarnranii 40 KJIIMaTHYHUX Ta iHIIUX 3MiH, IO 3arpOoKyBaJId
3MeHIIIeHHAM IIPUPOAHUX PECYPCIB 1| KpHBaBUMH BiliTHAMHU.

¥ BeJmukii cepii crareit mpod. i a1.¢.H. K. Kopcak pasom 3
HEBEJIMKOIO TPYMOIO CIIIBaBTOPiB HAa OCHOBI aHami3y BCIX
JIOCTYITHUX CBITOBHUX JKEpeJI HaBiB He3alepevHi JI0Ka3u TOro,
110 TOPATYHOK BiJl HEMHHYYHX 3arp03 BUHAKUIIIOB HAIII ITPAIILYP
«Y», 3ampoIOHyBaBIINA 13,5 THUC. POKIB TOMY T'YMaHICTUYHUHN
CBITOIVIAZA 1 OJOMAaIlTHEHHS 3€pHOBUX, 0000BHX Ta IHIIHMX
KyJIbTYp Pa3oM 3 KONUTHHUMH Ta IHIIUMUA 3TPAaiHUMU
tBapuHamu ([2; 3] Ta iH.).

HacaigkoM nmux Ta IHIIKUX IDOMIOHHX JOC/IIKEeHb MU
BBa)KAEMO JIOBEJIEHHSI TOTO, IO HA TePeHaX JKUTTS HAaIIUX
mpamypiB copMyBaucs IIPajlaBHi OCHOBH TOTO T'yMaHi3My i
HaWBUINUX [JII THX 4YaciB TEXHOJIOTiIH, AKI Mi3HilIe Bif
TPUIIJIBI[IB OTPUMAJIM 1 BAOCKOHAJIMJIM €JUIIHK, HaJIaBIIN
BHKOHABIISAM iTaJTIACHKOTO BigpomkeHHSA BeJHKY KiJIBKICTb
(dinocodchkux, MEIUYHUX Ta IHIIUX TEKCTIB, AKi BOHU BMiJIO
BUKOPHCTAJIU JJIsl JIe3aBYIOBAaHHSA IMOCTYJIaTiB aHTUTYMaHHOTO
TOTOYacHOTO KartoyuiuaMy ((pakTHUHO — aTJIAHTUYHOI
mapajgurMu). Mu MaeMo Iparii 3 IOCTiPKeHHsT BKa3aHUX SIBUII]
i pagieMo TOMy, IO HAWBILUIMBOBINIUM BHUTOKOM TyMaHi3My
crasu moii HaBKos1o 'ebekuti-Tere, siki BPeITi OXOMMJIH BCIO
IUTaHEeTY ¥ ChOTO/IHI Habpau pOpMy HAIIIOTO OTIOPY PAIIIKCTAM.

3BepTaryuch 10 HeJJABHHOTO CHOTOAEHHS, MU HaTalyEMO
PO Te, IO Yepe3 IO/ EBPOIM Ha «aTJIAHTUYHUN 3axim» i
«rymaHicTuuHu# Cxiz (3a BUHATKOM P®)» HaBITH micsa Beix
POKiB He3asie’KHOCTI B YKpaiHi He 710 KiHIA chOpMOBaHUMI
BUOIp mapajiurMu cTpaTerii PO3BUTKY BChOI'O CYyCIIIBCTBA B
nuioMy. XOpOIIMM TPHUKJIAIOM MU BBa)KAaEMO IPOTPaMHY
KHUTY TMpoBifHuX ¢axiBiiBe HamioHaspHOI akazemii Hayk
YkpaiHu Mmo/I0 «IUBLTI3aIiiHOTO BHOOPY» [4], B sAKiHA
PEKOMEH/IOBAHO He BUSABJIATH IHIIIaTUB, a BUKOHYBAaTU BCl
BKaziBKU 3axoAy IIOJI0 «JI0PO330POEHHS», JOMIiHyBaHHS
«BibHOTO pUHKY» 1 JITBT.

OpHa 3 TaKUX MMOPaJI CTOCYETHCS TEOPil mpaHceyMaHizmy.
Ii mpomaryBasim fAK mepcHeKTHBHE MOJIOJe BYEHHS IIPO
MOJKJIUBICTh «YIOCKOHAJIEHHS JIIOJIUHU 1 TIOJOBKEHHS i
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KUTTSA». ChOTOAHI TOYKOIO IPOTPECHBHOTO 3POCTAHHA MU
BBackaeMo IllTyuyHuil IHTeNeKT, a cepel MHOXKHHU «30H»
BUIAEMO JIIOJIUHO3HABCTBO Y IIMPOKOMY 3HA4Y€HHI I[bOTO
MIOHATTS. 3arajioM >Ke 3 YCiX Bi/IOMUX HaM iiell TpaHCTYMAaHICTiB
MH 6 OOpa/TH TLIBKU JIIKYBJIbHI ACIIEKTH JOIIOMOTH XBOPUM
ocobamM, a OT B IVI00AJILHOMY CE€HCI Hallll Ha/lil KOHIIEHTPYIOThCS
He Ha «IOJINIIEHOMY TpaHCTYMaHi3Mi», a Ha po30ymoBi
BCEIUIAHETHOTO HOOTYMAaHI3My Ha OCHOBI HOOHAayK 1
HooTexHoJIoTi XXI CTOMTTS.
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Teaching English for scientific purposes
to PhD candidates

Abstract. The training of PhD candidates encompasses
both educational and research components, with a strong
emphasis on foreign language instruction to develop essential
competencies for academic and professional success. At the
State University “Kyiv Aviation Institute,” PhD candidates
undertake courses in “English for Scientific Purposes” and
“English Academic Writing” to enhance their proficiency in
academic English. The English for Scientific Purposes course
focuses on developing the skills necessary for effective scientific
communication, including mastery of scientific terminology,
and preparing students to present and discuss research
findings with international peers. This course, in conjunction
with other subjects, supports higher education standards that
emphasize competencies like the “ability to work in an
international context,” project management, teamwork, and
information analysis. PhD candidates are trained in
presenting research at conferences, refining pronunciation,
adapting communication to various audiences, and employing
academic reading strategies for critical engagement with
literature. Instruction also emphasizes cultural competence,
helping candidates navigate diverse communication norms
within international research teams. Ultimately, teaching
English for scientific purposes equips PhD candidates with
language skills, presentation strategies, and cross-cultural
understanding, ensuring their success in global academic
environments.

Keywords: PhD candidates, academic English,
methods of teaching
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HaBuanH#a 3100yBauiB cryneHs JOKTOP ¢itocodii
QHIVIIACHKOI MOBH HAYKOBOTO CIIPSIMYyBaHHS

Anomauyin. Ilidecomogka  3006yeauis  cmyneHs
dokmopa ¢irocodii oxonarwe 0c8imHI0 Mma Hayxkosy
KOMNOHeHmu. Y medcax nepwioi HanexcHa ysaza Hadaemues
8UBUEHHIO ducyunaiu 31 30obymms MOBHUX
Komnemeumuocmeil. Y  JlepycagHomy — yHisepcumemi
«Kuiscvkuil asiayitiHuil iHCmumym» nepedbaxeHo
Jucuunainu «AHailicbka M08a HaAyK0B80o20 CNPAMYBAHHS» MA
«AkademiuHe NUCLMO AH2AICLKOI MOB010» 0151 NIOBULEHHS
pieHst  B80/100THHSL  AKAOGMIYHON)  AH2AICHKOI0 — MOBOH
acnipanmamu. Kypc «AmHeailicoka Mo08a  HAYyK08020
CNPAMYBAHHA»  CNPAMOBAHUL HA  PO3BUMOK  YMIHD,
HeobOxiOHUX 0as edexkmueHOi HAYKoB0i KomyHikauii. Biu
nepedbauae 0CB0EHHA HAYKOB0I mepmiHoa02li, nid2omosky
acnipanmis 0o npezemmauii ii 062080peHHA pe3yabmamis
docaidxceHb 3 MixcHapoOHuUMu koaezamu. I]eil kypc, pasom 3
HWwumu ducyunaiHamu, cnpuse 0oCS2HeHHK cmaHoapmis
suwoi oceimu, Kl axkyeHmyomow ysazy Ha
KOMNEmeHmMHOCMAX, makux K «30amuicms npaurosamu 8
MINCHAPOOHOMY  KOHMeEKCMi», YNpPAaeaiHHS NpPoexmamiu,
poboma 6 komamdi ma amaniz iHgdopmauii. Acnipanmis
Hasuaroms npedcmasasmu 00CAi0HceHH HA KOH@PepeHUIax,
s8docKoHa08aMU 8UMOBY, adanmyeamu KOMYHIKAuio 04s
pisHux aydumopili ma 3acmocosysamu  aKademiuHi
cmpamezii WUMAaHHA 04 KPUMUYHO20 CcnpullHammas
Aimepamypu. HaeuaHHs makoxc axkyeHmye yeazy Ha
KYAbMYpHIllL komnemenmuocmi, donomazarouu 3006ysavam
opieHmyeamucs 8 HOPMAX CNIAKYBAHHA 8 MINCHAPOOHUX
00CAIOHUYbKUX KOMAHOAX. 3a2a10M HABYAHHA AH2ATUCHKOL
MOB8U HAYKOB020 CNPAMYBAHHA PO36UBAE KOMYHIKAMUBHI
BMIHHS, cmpamezsii npe3eHmMayli ma MDKKYALMYPHE
po3yMiHHs, wo 3abe3neuwye ycnix 3000ysauie cmyneHs
doxmop ¢inocogii 8 akademiuHoMy cepedosul.

Kmouoet caoea: 30o06ysaui cmyneHs O0O0KMOp
dinocogii, axademiuHa  amenilicbka Moea, Mmemoou
B8UKNAO0AHHS
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The training of Doctor of Philosophy (PhD) candidates
includes both educational and research components. Within the
educational component, significant attention is given to foreign
language training, which aims to develop both general and
specialized competencies required by higher education
standards, and educational and scientific programs, and ensure
that candidates achieve the planned learning outcomes. We will
illustrate how this process is realized at the State University
“Kyiv Aviation Institute.” According to the curriculum, PhD
candidates have two courses within the language competency
development cycle: “English for Scientific Purposes” and
“English Academic Writing”.

In this article, we will focus on the course “English for
Scientific Purposes”. The goal of this course, as outlined in its
syllabus, is to enhance and further develop the English language
knowledge, skills, and abilities acquired in higher education
across various types of language activities. Studying English for
Scientific Purposes involves mastering scientific terminology,
fostering PhD candidates’ readiness for effective scientific
communication with foreign colleagues, and preparing them to
present and discuss the results of scientific research and
innovative developments.

Higher education standards outline a set of core
competencies that this course is designed to develop. For
example, in the third (educational-scientific) level Standard for
a Doctor of Philosophy degree in the field of
Education/Pedagogy, specializing in 015 Vocational Education
(by specializations) [1], students are expected to gain
competencies such as the “ability to work in an international
context” — a key goal directly supported by the “English for
Scientific Purposes” course. Furthermore, this course, in
conjunction with other subjects, promotes additional essential
competencies defined by the Standard, including the “ability to
develop and manage projects, work collaboratively in teams,”
and the “ability to locate, process, and analyze information from
diverse sources.” Among the targeted learning outcomes for
“English for Scientific Purposes”, critical objectives include:
“presenting and discussing research findings, scientific and
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applied issues fluently... in both the national and foreign
languages, disseminating research through national and
international publications, and actively participating in
international projects.” Ultimately, this course is designed to
prepare PhD candidates to thrive in an international setting,
equipping them with the skills to effectively present and discuss
their research in English. Thus, teaching “English for Scientific
Purposes” to PhD candidates involves tailored instructions that
equip them with the language skills, discipline-specific
terminology, and academic communication strategies needed to
succeed in high-level research and publishing.

PhD candidates have unique linguistic needs since they
often engage in presenting at conferences and participating in
peer review, all within the global context of academia. Effective
instruction for this group incorporates strategies that are
practical, research-focused, and aligned with the conventions of
scientific communication. In our methods of teaching “English
for Scientific Purposes” to PhD candidates we use the following
effective approaches.

PhD candidates frequently present their research at
conferences, where clarity and conciseness are essential.
Effective scientific presentations follow a structured flow.
Teaching PhD candidates to organize presentations into
background, methods, findings, and implications helps them
communicate complex information succinctly.

Much attention is paid to pronunciation and clarity, as
English pronunciation can be a barrier to clear communication
for non-native speakers. Instruction should focus on
pronunciation, enunciation, and pacing to ensure -clarity.
Practicing with field-specific vocabulary and managing Q&A
sessions also builds confidence and presentation competence.

Effective communication varies based on the audience's
familiarity with the topic. Teaching candidates how to adjust
their content and language depending on whether they are
presenting to experts, interdisciplinary audiences, or the public
ensures their work is accessible and engaging for all listeners.

PhD candidates are required to read and analyze dense
academic texts. Accordingly, effective instruction in academic
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reading is necessary. We make PhD candidates familiar with
critical reading strategies, teaching them to identify the main
arguments, evaluate evidence, and understand an author’s
conclusions. These skills enable them to engage critically with
literature in their field. Practicing annotation, summarizing,
and critical response techniques helps them better absorb and
apply the research they read. Effective note-taking and
synthesis skills are essential for managing large volumes of
literature. Teaching techniques like concept mapping or matrix
note-taking helps candidates organize and retain information
across multiple sources.

Scientific communication requires understanding the
cultural norms and rhetorical styles common in academic
English. Since PhD candidates often work with international
research teams, they benefit from understanding cultural
differences in communication styles, directness, and
collaborative norms. Teaching cross-cultural competencies aids
in smoother communication with colleagues and supervisors
from diverse backgrounds.

Teaching English for scientific purposes to PhD
candidates requires a specialized approach that combines
reading instruction, oral communication training, peer
collaboration, and familiarity with cultural norms. By focusing
on skills directly relevant to their research and publishing goals,
we provide PhD candidates with the tools they need to succeed
in international academic environments, present at conferences
confidently, and after doing “English Academic Writing”
publish their research effectively.
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JIeca Kondopamiok

JlepxcasHuil yHisepcumem
«Kuiscwvkuil asiayiiinuil iHcmumym»
M. Kuie (Ykpaina)

IHoBamniiiHi TEHAEHIIil Yy BUKJIa/IaHHI iIHO3€MHOI MOBH
Ha OCHOBI HAYKOBO-HABYAJIbHHUX TEKCTIiB

AHomauin. Beauxkozo 3HaueHHs 048 8UKAAO0AUBKOL
pobomu Habyearwmv imimauiiiHi memoou, OCKLAbKU B0HU
CNpUAMAUBO 6NAUBAIOMb HA AKMUBHE MOBHE CNIKYBAHHS
cmyodeHmis Ha HAYKO8T meMu, CNPUUHAIMIMA Ma 810meopeHHs
HABUANLHUX MEKCMI8 HA 3aHAMMAX 1 8 NO0BCAKOeHHOMY
scummi, donomazaroms y nobydosi 8aacHuUx MIpKYysams. BoHu,
Ha 6iOMiHY 610 mpaduyiiiHo20 HABUAHHS, WO THOOL
nepesaHmancye cmyoeHmie 8axckorw 048 CNPUUHAIMMA
HAB8uanbHOW THPOPpMAayieo, 8UABAAOMBCA Y Popmi 12posux
3auamo. Iepu cnpusioms sk no2aubaeHHo 3HAHbL 3 MOBU MA
THWux npedmemis Yy npouect iHOUBI0YaabHOT YU KONeKIMUBHOL
disibHoCMI, Makx 1 3aC60EHHIO 3HAHD.

Kaouoei caoea: imimayiiini  memodu,  2pa,
IHmepaxmueHa modenw, NTH280KPATHO3HABHOT KOMNemeHYll

Innovative trends in foreign language teaching based
on scientific and educational texts

Abstract. Imitation methods are of great importance
for teaching work, as they have a positive effect on students'
active language communication on scientific topics, perception
and reproduction of educational texts in the classroom and in
everyday life, and help in building their reasoning. In contrast
to traditional teaching, which sometimes overloads students
with difficult-to-comprehend educational information, they
are manifested in the form of game-based activities. Games
contribute to both the deepening of knowledge of the language
and other subjects in the process of individual or collective
activity and the assimilation of knowledge.

Keywords: imitation methods, game, interactive
model, linguistic and country-specific competence
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Ha cyuacHoMy eTatri yKpaiHChKOI ep:KaBH Ta 1l CIiBIparti
3 BEJIMKOI0 KIJBKICTh €BPONEUCHKUX KpaiH, pedOpMyBaHH:A
CHUCTEMH BHIIOI OCBITH € KJIIOUOBOIO JIAHKOIO Yy IIpolieci
€BpOIHTErpallii Ta BIIKDUBAE HOBI MOMKJIUBOCTI  JUJIA
yKpalHChbKOi MoJsiofi. HoBa  COIIOKYJIBTYpHA peasbHICTh
3pOo0WIN BUBYEHHS iHO3EMHHUX MOB OJHUM i3 MPIOPUTETHUX
3aB/aHb 11 MarOyTHIX (paxiBI[iB Ta 3yMOBWJIA, THM CaMHUM,
HEOOXIiJTHICTh MOZIepHi3allii cyJacHOI CHCTEMH BHIIOI OCBITH.
OcCKUTBKY TIpOIleC BUKJIAJaHHS Ta 3aCBOEHHS 1HO3€MHOI MOBH
BBOYKAETHCA CKJIQIHIIIMM BiJi aHAJOTIYHUX IIPOLIECIB ISt
OLBIIOCTI IHITUX IIPEAMETIB, IMiIBUINIEHHSA e(PEeKTUBHOCTI Ta
pe3yJIbTATUBHOCTI HaBYaHHSA € AaKTyaJbHOI TEeMOI0 JJIA
JOCTIIZKEeHH.

BuBUYeHHAM HOBITHIX TEXHOJIOTiH, METO/[IB Ta MIPUUOMIB Y
BUKJIAJJaHHI iHO3eMHMX MOB 3arajioM Ta aHIJIIMCbKOI MOBH
30KpeMa 3almMasiocsi OaraTo BITYM3HSHHX Ta 3apyOi’KHHX
yeHux, a came: I'. Kpioukos, B.Cenuenko, C.CremnaHeHKo,
H. H. Stern, J. W. Botkin Tomo.

Ha cygacHOoMy erami pPO3BUTKY AUJAKTUKU BaKJIUBE
MicIle TIOCiIa€ HaBUYaHHS, 1110 BiI0yBA€ETHCSA NIIIXOM B3a€EMO/Ii1
BUKJIaJlaya Ta CTY/AEHTIB, — iHTepakTuBHe. lle Tak 3BaHa
“criBmpansg” mepefdavae KOJEKTHBHY pOOOTYy, HaBUAHHS Yy
cmiBmpari. Pe3yspraT iHTEPAKTHBHUX TEXHOJIOTIA IIpU
BUBYEHHI MOBU — cOPMOBAHI KOMYHIKATHBHI ¥ KOTHITHUBHI
YMIHHSI Ta HaBUYKH, BHUPOOJIEHHS BJIACHUX I[IHHOCTEW Ha
OCHOBI 3HaHb, NPAKTUYHUX YyMiHb, IKUTTEBUX CHUTYaIliH,
TBOPUYMX 310HOCTEN, B3aEMO/Ii1 y HAaBUaHHI.

CrBopeHHs aTMmocdepu CHiBPOOITHUIITBA HA YpOIi
pUBAOJIIOE K CTY/IEHTIB, TaK 1 BUKJIaiadyiB. ToMy Ha ChOTO/HI
IHTepaKTUBHI TEXHOJIOTi Bce 4acTillle 3acTOCOBYIOTHCA ¥
cepe/iHiX HaBUYaJIbHUX 3aKJIa/IaX. Y cydacHil HayI[i BUBUYEHHAM
IHTEPAKTUBHUX METOJIB 3alMAaIOThCSl TaKi JOCTIHUKUA SK
®. bantepuu, P. bBaman, O.Bepbuno, O. 'opormikina,
M. Ounitiauk, O. Iexota, JI. [Tupoxkenko, JI. CKypaTiBChbKUH Ta
iH. @. BameBuu pO3pi3HAE IHTEPAKII0 MIKKYJIbTYPHY Ta
MOBJIeHHEBY. I1iJ OCTAaHHBOIO HAYKOBEIb PO3YMIE “B3aEMOIIIO
KOMYHIKAHTIB y MpoIlecax CIJIKYBaHHSA 3 BHKOPHCTAaHHAM
3aco0iB MoBHOrOo koay [1, c. 326]”. Jlo iHTepaKTHBHUX
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IMITAIiHUX METO/IIB JIOCTITHUKU BiTHOCATH ITPOEKTYBAHHS,
JIUIOBI irpm, po3irpyBaHHsA poJiedl. 3a JOIMOMOTOI0 TaOJIHITI
MO?KHA CIIOCTEPIraTH B3aEMO3B 130K iIHTEPAKTUBHUX METO/IIB i3
dopMyBaHHAM HaBHYOK HAyKOBOTO MOBJIEHHS Ha OCHOBI
HayKOBO-HaBYaJIbHUX TEKCTIB.

B3aeM03B’A30K iIHTEPAKTUBHOI MO/IeJIi 3
(l)OpMyBaHH}.IM HABHYOK HAYKOBOTO MOBJICHHHA Ha
OCHOBi HAYKOBO-HABYAJIbHUX TEKCTIiB

IurepakTtuBHa | HaBuasipHa Cdepa Metonu
MO/IEJIb MeTa 3aCTOCYBaHHsS | HaBYaHHSA
1. I'pa BupobJienHs ITepeBipka [Iy6omiuani
(ImiTamiiina, HaBHUYOK piBHsA 3HAHD BUCTYII,
pOJIBOBA, CJIyXOBOTO U VUHIB, epyAuILii,| AUCKYyCis,
Hamp., 30pOBOTO IIBUJKOCTI MIOSICHEHHS
“Cynose CIIpUMHATTA CIpUMMaHHA
CJTyXaHHS, HayKOBO- HOBOTO a60
“I'pomajichKi HaBYAJIBHOTO Ba)KKOTO
CJTyXaHHA") Marepiaiy, Marepiay

Hioro

BiITBOpEHHS,

aKTyasisaris

BMIiHb

Iy 0JIiYHOTO

BHCTYIIY,

3aXUCTY BJIACHUX

MPOEKTIB

HayKOBOTO

CIpSIMYBaHHS,

VIOCKOHAJIEHHS

MOBJIEHHEBUX

AKOCTeH

COOUCTOCTI.
2. “Tok-moy” | Poskpurrsa ®opmyBaHHA [Ty6iuamit

CIipHOTO HaBHUYOK BUCTYII,

MUTaHHA, aprymMeHTanii | IUCKycis,

oryTn0IEHHSA Ta 3aXUCTI MOACHEHHS.
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HaBYAIBHUX BJIACHOI
3HAHb HAYKOBO- | JYMKHU,
MOTLYJIIPHUMH OTTNOJIEHHS
abo cyTo 3HaHb 3
HayKOBUMHU 00roBOpIOBA-
JOBIIKaMH. HOI Ipo6sieMH,
PO3BUTOK
KPUTHYHOTO
MUCJIEHHS.
3. “Mo3skoBuil | BusHaueHHs Bucsitienns [InanyBaHHA
mTypMm” inet, CIiByJacCHUKa- | KOHCTPYIO-
(“MoskoBa KOMEHTapiB Ta MH BCiX BaHHA,
araka” KoJIa 3a3HAYEHUX Geciza,
3aIUTaHb i3 I0JIOJKEHb, 320X0UyBa-
3aIMPOIIOHOBA- IO CIIPUSIE HHJI, aHAJTI3,
HOI PO3BUTKY y3arajpHe-
HAYKOBOI1 yABU, HHS.
mpobsieMu. HAayKOBOMY
[IOLIYKY,
BUIBHOMY
BOJIOZIIHHIO
BJIACHUX
JTyMOK.
4. “Mikpo- OpraHnizamnis BusHaueHHA Posmosizp,
¢don” 3araJbHO piBH: MOSICHEHHS,
TPYIIOBOTO 3HAHB; MTOPIBHSIHHS.
00roBOpEeHHS BUPOOJIEHHSA
HaBYAJIHHOTO HaBUYOK
Marepiay, 1o MOBJIEHHEBOTO
nepenbayae BILUIUBY Ha
¢poHTATBbHY CITIBPO3MOBHU
pobory Bcix Ka Ta
CTY/IeHTIB, 00’€KTUBHOI
SIKMM T10 4ep3i CAMOKPUTHUKH.
HaJIa€THCS
CJIOBO B YAABHUU
MiKkpodoH.
Y Tabsumi TpesicTaBJieHA YaCTHHA IHTEPAKTUBHUX

MEeTO/IB, sIKI BUKJIaJayl HaWJacTillle BUKOPHUCTOBYIOTh IIPH
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BHBYEHH] iHO3eMHOI MOBH. X IlepeBara IoJAra€ B aKTHBHOMY
3JIy4eHHI CTY/IEHTIB 0 KOMYHIKaTUBHOI AisJIbHOCTI.

[Ipy mpoMy, BapTO 3a3HAYMUTH, IO KOMYHIKATHUBHUH
IiIXi/T y BUBUEHHI MOBU 0a3y€ThCS HeE JIUIIE HAa IHHOBAIIHHUX
TEXHOJIOTiSIX HAaBYAHHAX. BpaxoBYIOTbCs, TaKOXK, €THIYHA Ta
MopasibHa crernudika, IiCTOpUYHUHA JIOCBi, 0COOJIHBOCTI
COPUUHATTS HOBOTO y  IIEBHOMY  COIIOKYJIbTYPHOMY
cepermoBuili [3, c.3] Ta KysabTypa HapoOay, MOBa SKOTO
BUBUAETbCA. Y B3B'A3KYy 3 IUM, IIe OJHUM BaKJIMBUM
KOMIIOHEHTOM 3MICTy HaBYaHHS BHCTYIIA€ COITIOKYJIBTYPHA
KOMIIETEHIISI, fAKa CKJIAJIAETbCA 3 KpaiHO3HABUOi Ta
JIIHTBOKPaiHO3HABYO0i KOMITETEHTIII [2, ¢.128].

KpiM KOMyHIKAaTHBHOTO acCIIeKTy, BHUKJIa/Ia4i MOBHUHHI
MMO3HAWOMHUTU CTYJ/IEHTIB 3 ICTOPUYHUM Ta KYJIbTyPHUM
OiATPYHTAM MOBHU, IO BHBYAETHCA, Ta MiJTPUMYyBaTU
CIIBIpAIl0 3 BUKJIadaMu MIpodeciiiHO-OpiEHTOBAHUX
JIUCITUILTIH, 3a0e3mnedyiloun Oes3mnocepenHili 3B’SI30K MOBH 3
(paxoBOIO OCBITOIO CTY/IEHTIB.

JI1s1 CTBOpPEHHSI CHCTEMH POOOTH 3 HAYKOBO-HaBYAJIbHUM
TEKCTOM BaKJINBUMU € 3aKOHOMIPHOCTI HaBUaHHSI 11 3aCBOEHHS
BJIOCKOHAJIEHHS HayKOBOTO MOBJIEHHS CTYIEHTIB
BUKODHCTOBYIOTbCA 3aCO0M HAaBYaHHA, M0 AaKTHUBI3yIOTh
Mi3HABAJIBHY W MOBJIEHEBY JMisUIBHICTh CTYAEHTIB: TEKCTH
HAyKOBOTO CTHJIIO, IUAAKTUYHI MaTePiav, HAOUHICTh, TEXHIUHI
3acobu.

TakuM YHMHOM, MOKEMO 3POOUTH BUCHOBOK, IO BCi
TeHJIeHIlil, AKi IIPOCJIJIKOBYIOTbCS B YKpAlHCBKIN OCBITI,
MMO3UTHBHO BIUIMBAIOTh HA BUBYEHHS CTy/IEHTaMHU iHO3€MHOI
MOBHY, MiJIBULIYIOUU KYyJIbTYPHUN piBeHb HAIIOl KpaiHW Ta
CIPUAIOYH 11 iHTeTparlil y €BponerlcbKUi Ta CBITOBUU IIPOCTIp.
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Integrating AI Technologies in ESP Teaching

Abstract. With the growing demand for ESP in
professional training due to global integration as well as the
rising popularity of Al technologies among students, these
tools should be incorporated into ESP teaching. This article
examines how AI technologies, such as chatbots, speech
recognition, and automated translation, enhance language
learning through adaptive and personalized approaches.
While these tools support skill development in speaking,
reading, and writing, over-reliance on AI may decrease
students’ independent content creation. A balanced approach
is recommended to foster both technological proficiency and
essential communication skills, emphasizing the value of
thoughtful Al integration in modernizing ESP learning.

Keywords: artificial intelligence (AI), digital
technologies, ESP, higher education, chatbots, personalized
learning

In today’s globalized world, where political, economic,
cultural, and technological integration is rapidly expanding,
teaching English for Specific Purposes (ESP) has become a vital
part of the professional training of students. This requires
creating a supportive learning environment in higher education
institutions to prepare future professionals for international
interaction, where proficiency in English becomes a key element
of professional success. Mastering an ESP is now a strategic
necessity for professionals aiming to navigate confidently in the
international professional environment [1, p. 120].
Consequently, there is an urgent need to identify effective
technologies for teaching ESP that would take into account
modern requirements for professionals.

Higher education in Ukraine and the world is currently
experiencing a challenging phase of modernization, due to the
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spread of digital technologies and the development of “Society
4.0” [2, p. 66]. This transformation has led to an integration of
ICT across all levels of the educational system [3, p. 15]. The
need for such adaptation became particularly critical during the
Covid-19 pandemic and the onset of the war in Ukraine when
higher educational institutions had to shift to distance learning.
One of the innovative strategies in response to these challenges
is the use of digital technologies including AI technologies that
would improve the learning process and provide an interactive
approach to teaching ESP. Incorporating Al technologies into
ESP teaching in higher education can facilitate and enrich the
learning process and contribute to the development of language
skills of higher education students.

I. Vizniuk and co-authors outline the following aspects of
Al use in the educational environment:

1) adaptive learning (tracking the individual process
of each student and informing the teacher of difficulties in
understanding the educational material);

2) personalized learning (the possibility to select the
pace of learning, level of preparation, and sequence of tasks,
taking into account individual interests and preferences;

3) automatic assessment (Al enables the analysis of
responses, provides individualized feedback, and creates a
personalized learning plan for each student);

4) spaced learning (gradual step-by-step
consolidation of learning material using Al, reviewing material
at increasing intervals to promote long-term retention [3, p. 16].

The increasing popularity of Al has led to the emergence
of innovative approaches to English language teaching and
learning. One of the areas of Al application in education is using
chatbots to improve language skills. For instance, chatbots
serve as effective tools for creating an interactive environment
for English learning. They can act as conversation partners to
help students develop their practical writing and speaking skills.
The interactivity of chatbots not only provides students with
speaking practice but also trains students to respond
appropriately in real time.
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In addition, the use of Al can create interactive games and
simulations aimed at learning professional terminology. This
makes the learning process more interesting and engaging and
also allows students to acquire practical skills in using English
in specific situations that they may encounter in their
professional activities [4, p. 199].

Another advantage of using chatbots is the possibility of
personalized learning. Chatbots can adapt to student’s
individual needs, taking into account their level of language
proficiency, personal preferences, and thematic interests. This
approach will ensure effective learning focused on the needs of
each student.

Chatbots can also become a tool for self-testing and
assessment. Artificial intelligence allows chatbots to create tests
and other assessment forms, allowing learners to assess their
progress.

Let’s explore various AI technologies and their
applications in developing language skills.

To improve reading skills, it is beneficial to use electronic
platforms for reading blogs, articles, and news. AI technologies
facilitate the automatic translation of unfamiliar words and
help create useful notes. Furthermore, e-books can be read with
features that allow comprehension exercises and provide access
to additional resources via integrated links.

It is known that students frequently rely excessively on
automatic translation tools (e.g. Google, Deeple and Chat GPT)
when preparing for ESP classes. However, these tools can be
effectively used to develop critical thinking and analytical skills.
For instance, the teacher can translate an extract from a
professional text using an online translator and ask students to
compare the original text with the machine translation, paying
attention to the accuracy of the translation of professional
terminology in context, and making corrections where
necessary. Another task may involve analyzing the translations
made by different tools and determining which one offers the
most accurate translation.

Using tools that automatically generate summaries of
technical texts can also be useful for developing paraphrasing
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and summarizing skills. For instance, the teacher can ask
students to analyze an Al-generated summary or compare their
version with the one generated by AI. This approach helps
students refine their ability to summarise main information and
assess the effectiveness of different summaries.

Chatbots are gaining popularity as tools for enhancing
speaking skills, offering realistic conversation practice by
simulating real-life conversations with native speakers. They
provide a valuable opportunity to improve English
communication by serving as virtual interlocutors for
discussing professional topics, current events, projects, and
problem-solving. Moreover, chatbots can engage in debates and
encourage discussions on various perspectives regarding
professional issues, allowing students to develop their speaking
and argumentation skills.

Chatbots can assist teachers in creating scenarios of
professional dialogues, enabling future professionals to
simulate real-world interactions they may encounter in their
careers.

Speech recognition tools, such as Google Voice for
Android, Siri for iPhone, Speechace, and SpeechRater, can also
be useful. These tools listen to the student’s speech, record it,
and analyze pronunciation accuracy, providing feedback on
comprehension and articulation. This is a great way to improve
students’ pronunciation, and practice by correcting their
mistakes, which will have a positive effect on their
pronunciation over time. Additionally, creating an audio
podcast on a subject relevant to students’ field of study can
reinforce expertise and communication.

To improve students’ writing skills, the teacher can use
technical texts with mistakes generated by chatbots and ask
students to identify and correct them.

One of the tasks in an ESP class is delivering a
presentation on a specific topic. Today, a variety of AI-powered
tools and applications, such as Gamma, Sanva, Wonderslide,
Tome, SlidesAlI (a Google Slides extension), and SlidesGPT,
simplify the process by automating slide creation and content
generation [5, p. 21]. These tools enable users to produce
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presentations quickly, minimizing the time spent on design and
formatting, thus allowing more time for actual presentation
preparation [5, p. 21].

However, a challenge with using Al-generated
presentations in ESP classes is that students may become overly
reliant on these tools, potentially weakening their ability to
structure and organize presentations on their own. This reliance
can lead to a lack of critical skills in content creation and
effective information design, which are essential for
professional communication. To cope with this problem,
teaches can implement a blended approach: students can use Al
tools initially to draft their presentations by using the content
collected and created by the student, but they are then required
to refine, customize, and structure the presentation manually.
This encourages them to engage with the material more deeply,
critically assess the Al-generated slides, and make changes that
best fit their objectives. By balancing Al assistance with active
content creation, students can develop both digital proficiency
and essential presentation skills.

Conclusions. The use of Al technologies in ESP helps
to individualize learning, provide access to interactive tools,
facilitate the acquisition of professional terminology, and
promote the development of speech skills. These tools enhance
the language learning process by providing adaptive,
personalized, and interactive learning experiences, which are
crucial for preparing students for international professional
environments. However, while Al-driven tools bring
considerable advantages, they also have challenges. Thus, Al
technologies only when used thoughtfully can greatly contribute
to the modernization and effectiveness of ESP teaching.
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KpurtnuHuii aHaIi3 izei «camiTiB Mupy»
1 YMOBH iX KOPHUCHOCTI /1A IJIaHETH

Anomauia. I[Iybaikauii asmopa cnuparmomscsi Ha
MOHIMOPUH2 YCIX HAYKOBUX 8I0KPUMMIB 1 pAX08Y0Mb NOAGY
€K0.10214HO 10eaNbHUX HOOMeXHO.1021ll — 3acobi8 NoOpAMYHKY
adcmea. Jlidepu ceimy il opaaHizamopu «camimis mupy»
leHOpYyIomb Uye asule 1 He MOXCYmb obpamu wasx 3200u i
nopsmymky 6i0 momanvHo20 Koaancy 1 3azubeni. Paodxcy
suxopucmamu exkoideaabHi MyoOpoHayxu i MyopomexHoa02li.

Kmouoei caoea: kpusa awodcmea, camimu mupy,
nepwi Heycnixu, nodiau ceimy, mpu Mme2apesoarouli,
MyopoHayku i myopomexHo.no2ii

Critical analysis of the idea of '"Peace Summits"
and the conditions of their usefulness for the planet

Abstract. The author's publications are based on the
monitoring of all scientific discoveries and take into account
the emergence of ecologically ideal nootechnologies — means
of saving humanity. World leaders and organizers of "Peace
Summits" ignore this phenomenon and cannot choose the path
of agreement and salvation from total collapse and death. I
suggest using ecologically ideal wisesciences and
wisetechnologies.

Keywords: crisis of humanity, peace summits, first
failures, divisions of the world, three mega-revolutions,
wisesciences and wisetechnologies

1. IIpo Tepminu i meroau. Ha KijJIbKOX momepeaHix
KOH(epeHIliAX aBTOp i HOro HaykoBa TIpyla IONINPIOBaJIA
iHdOpMaIIito PO MOABY ITiCJIA 2000 P. B IOTOII HAHO- Ta IHIITUX
HOBUX TEXHOJIOTIH «MyJIpUx» — €KOJIOTIYHO i/JeasbHUX
mporieciB, fAki HazmaioTh Homo mnoTpibHe 1 BIIIKOBYIOTH
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Oiocdepy Bim ycix HaABHUX IHAYCTPIAJIbHHX Ta IHIIHX
nomkomkeHp (ix OakaHi Ha3BU: MHOOMEXHOA02IL =
MmyopomexHoaozii; nootechnology = wisetechnology).
Bci 3BepHEHHSA /10 ZepKAaBHUX YCTAHOB MaIM HACIIKOM YU
Bimropruenuss (MOH VYkpaiHu Bkazajo, IO TaKi IMIPOIECH
HEMOJKJIUBI [1]), UM 3alleBHEHHS y 3alUTI «B pasi MOTPeOm».
JlecAITKM HAIIUX MaTepiayiiB PO HOOTEXHOJIOTil pPi3HUMU
MOBaMH, IO Oy/Jud CKepoBaHI B 3apyOikiKs, HIKOJIH He
OTpPHUMAJIH JKOTHOI BiITIOBi/i.

[IpyurHY MM BiZIIIyKaJIM TUIbKH IICJAS CEPHO3HOTO
JOCITiI>KeHHA. BUABHIOCH, [0 B 1960-X POKaxX HAYKOBUU CBIT
mcjaA cMepTi Ii aBTOpa OTPHMAaB 3MOIY BHBYHUTH KHHTY
«DeHOMEH JIOAUHHU» (PaHIy3bKOTO TeoJiora, (inocoda i
naneonrosora II.T. me Ilapaena (1881-1955). «HaykoBui
CBIT» y pe3yJsIbTaTi CePHO3HUX CyNepevoK MPUNHAB JilicHe U
CHOTOZIHI «COJIOMOHOBE DiIlleHHsI»: CJIOBOM «HooOchepa»
Ha3BaTH YABHY «IIap/AeHIBCbKY» HAaBKOJIO3EMHY  Spirit-
000JIOHKY 3 YCBIJIOMJIEHUX 1 HEYCBIIOMJIEHUX JYMOK MLTbSAP/iB
Homo. IIpedikc «noo-» 3a60poHUTH O BUKOPUCTAHHSA B YCIiX
BHUIAHHSAX 31 cpepu Sciences&Arts. Came ToMy MU HE OTPUMAITHA
skonHOoI BimoBiai Ha Hami suctu B OHECKO, Ha 3axoqu OOH,
Ha MiXKHapO/IHI KOHGEPEeHIIil Ta B 3apy0i’KHI HAYKOBI BUJAHHS.
Bci iHmni HooTepMiHU (a MM IX BUHANILIM ax 224 i [HTepHET
Hajlae iHgopmariio mpo Hux Mo «Nooglossary») KaTeropuaHo
3a00poHeHi. Mu BBaka€EMO Ile pillleHHA HeBUOAYAIbHOIO
MIOMUJIKOIO, IO 3arajibMyBajia IpPOTrpec JIIOACTBA, a MJIA il
I0/T0JIAaHHS MIPOTIOHYEMO « MyAPO- YA Wise-».

2, IIpiopuTeTHICTh MYAPOTEXHOJIOTIN I yCHIXy
«camiTtiB mupy». He Tiibku yKpaiHIli, a i Bce JIFOJICTBO Ma€
motpedy B IIOAOJIaHHI IJI00aJIbHOI KpW3UW W 3arpo3 oapasy
KisTbKOX 30poitHuXx kKoHQUIiKTiB. He Bumagkopo IllBeiimapis
aKTUBHO HiITPUMAaJIa iJIef0 «CaMiTiB MUPY», CIIO/IiBAIOYHCh, 1110
B YMOBaX IIJTKOBUTOTO 3aHeNa y i HaBiTh Aerpazaanii OOH BoHa
1moBepHe cobi CBITOBE «JIWUIUIOMAaTHYHE JIiJIEPCTBO» JI0 TOTO
BHUCOKOTO PiBHf, 110 iCHYBaB MiXK BilHAaMH B POKH JIisI7TBHOCTI
Jliru Hamit # wMaibke mOCTIiHOTO TlepeOyBaHHA «BCIX
JIUTLJIOMATIB CBiTYy» B JKeHeB.
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OpnHak, 4epe3 IIOBHE IrHOPYBAaHHA BCIX EKOJIOTIYHO
PATIBHUX MYJIPOTEXHOJIOTIM cydacHa momyssAmis Homo He
0aunUTh MOPATYHKY Bifl Bce OLIBINOI KiJIBKOCTI 3arpo3 JIJIsI CBOTO
icHyBaHHSI U KepyETbCA HE «3J0POBHM TIJIy3JIOM», a
NpuUpoOHUMU 3aKOHaMU MUCJIEHHS i moBeminku. Haramaemo,
mo Homo mae moHaliMeHIlle 100 BHAOBHUX (T€HETUYHHX)
MIPUPOAHUX HEJIOIKIB [2], a MOBUTUBHUX PUC (SIK aTbTPYi3M) —
npubsan3HO yzaecATepo MeHmre. Hacmizkom € QopmyBaHHSA
«cmn 3ma» 1 «cunm [lobpa», xou HacmpapAi MOAUTB i
PO3MerKyBaHb IIIe OiJTbIIre.

Sk BkazaHO, HaIII CITIPOOM CKEepPYBATH JIFOJACTBO HA ILISX
MOPATYHKY ~4Yepe3 BUKOPUCTAHHA MY/IDOTEXHOJIOTIH 71
JIKBiZaIil eKOJIOTIYHMUX Ta BCiX IHIMUX 3arpo3 JJIsi CBOTO
icHyBaHHSI JOCi He MAalOThb YCIIXy, CBi[TYEHHSM IIBOTO €
HeraTUBHA peakIlis Aep>KaBHHUX YCTaHOB Ha HAIlli IIPOMO3UIIil.
Ta icHye emuHUII BHHATOK — HallioHasibHAa aKajieMisl Hayk
Ykpainu, fKa IicJiA IeBHUX PO3AyMiB 1 BaraHb IIOCTaBUJIa B CBIHM
OCHOBHHU JIpyKOBaHMII opraH «CBiTOIVIA[» HaIlly CTaTTIO
«PeasibHHI HOOIIAX A0 HOBHOI JIiKBigamii 3arpo3u KoJiarcy-
XXI yepes po3BUTOK HOOHAYK» [3]. MOKJIMBO, L0 1€ CTAIOCS
yepes omuc MIPAKTUYHUX 3aCTOCYBaHb JleCSITU
MY/IPOTEXHOJIOTIH, PEaIbHICTh YOTO HIXTO HE 3MIT 3allePEYUTH.
ITpoxaemo ynTayiB MO3HAKOMHUTHUCSA i BUKOPHCTOBYBATH X04a O
TPH 3 HASABHUX >40.

3. IIpuKIagu My IpOTEXHOJIOTIMH.

1). ITepiroro Mu TOMITHIIN «HaHO(GOTOKATAIII3AIliI0», IO
Ha OCHOBI MOJIEKYJl JIBOOKHCY THUTAHy YU IHIIUX CIOJIYK
BUKODHUCTOBYE B3BUYHE JJIs BCIX IOTJIMHAHHA CBiTJIa IS
3HUINEHHS maToreHiB. ®oToKarasizaTop Imic/asA IMOTIMHAHHSA
doToHIB cBiT/IIa TNlepe/lae IX eHepril0 peuoBUHI IATOTEHIB i
CTBOPIOE ras3u (BOAsAHY mapy, a30T, KuceHsb i T.71.). Lle aBuIe He
BUKODHCTOBYETBCA, CIPOOM I1HHOBATOpiB OyaM 3ynUHEHI
IPOAYIEHTAMU  «XIMIYHUX MAaCOK», fKi IIPOINOHYIOThH
3MIHIOBATH iX KOKHi 3-4 TOAUHHU.

2). JIpyroro MyApOTeXHOJIOTIEIO € MPOIleC OTPUMAHHA 32
JIOTIOMOTOI0 ITiaHOOAKTePii O10TIJIACTUKIB 31 BBUMHUMU JIJIs HAC
yciX HOPMaJbHUMH  MEXaHIYHUMH  BJIACTUBOCTAMH 1
CIIPOMOJKHICTIO CaMOPOB3KJIJIATHCSA Yy JIOBKULT, HAK IIe
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BiZIOyBaeThCs 3 yciM omayum JucTAM. Xou Benuka Ximis
3arajJibMyBajla KOHKYDEHTIB, ajle HAyKOBIIi IPalIO0Th IyiKe
YCHIITHO 1 TOTOBI /0 MIBUAKOTO IOIIMPEHHS edeKTUBHUX
Oaktepiii. HemomaBHO, BHUBYAOUM «CBITOBY  emifieMiro
OXKUDIHHA», MM BUABWIN JOKa3d TOro, IO BOHA €
HE[IDUEMHUM, ajle HeJeTaIbHUM IpPOsBOM  HabaraTto
Hebe3IeYHINol 2400a1bHOT eHOOKPUHHOT naHdeMmil.
daxiBIi-MeIMKN 3acyAWJIM HAC 3a I[i TPU CJIOBA 1 BiAXWIWIN
CTATTIO 3 IPOIIO3ULII€I0 JIIKBIAAIIil ITi€l 3aTp0O3U Uuepe3 TOTATIbHY
3aMiHy «M AKHX» IUJIACTUKIB «I[laHOOAKTepiayibHUMU». BOoHHN
He BUAUIAIOTh IIOTOKM  MOJIeKyn  (ranatiB 3  ix
«TOPDMOHAJIBHUM» BIUIMBOM 1 BpPATYIOTh JIIOACTBO  Bif
e€HJOKpUHHUX Hebe3nek. Cxoxke, 0 MU MEePIINMHU HA IJIaHEeTi
3alPOTIOHYBAJIM  JIKBiyBaTH  €HJOKPUHHY  IaHJIEMIIO
BUKOPHUCTAaHHAM HOOTEXHOJIOTI! y cTaTTi [4].

3). HaliBiuinBoBiIIow i HAUOTPiOHIIIIOK 3 Bi;ITOMHUX HAM
MY/IDOTEXHOJIOTIH MH BBa)KAEMO «IpoTeiH Fy» — oTpuMaHHS
yepes BUKOPUCTAaHHA reiizepHoro mikporpubka Fy (Fusarium
yellowstonensis) 3a 3-4 m00u B TOOYTOBMX yMoOBax 0e3
OiopeakTopiB 3 JIOBUIBHUX «OPTaHIYHHUX BiXOAIB» i1€aIbHOTO
6imxoBoro Mikpodapmy. Moro sumaiimm y CIIA mpu
MoNIyKax 3abe3nedyeHHs DK YYaCHUKIB Jy»Ke TPHUBAIUX
nepestboTiB y COHAYHIN crcTeMi, ajie BUKOPUCTaHHSA 0OMekeHe
PUHKOM BeTraHChbKUX MPOAYKTIB. Y Hizepiangax Bke i€ 3aBo/1
3 IIepeTBOPEHHHA 3epHOBOTO IMWIy B AKICHY 1Ky, a
€Bponeticbkuit  Co03 MPOrojIOCUB HaMmip MOIIUPIOBATU
OakTepiaJibHI HOOTEXHOJIOTiI Ha Bclo IutaHeTy [5]. Tanac
BiZIOYBCs, ajle BATOMUX PEAJIbHUX CIIPaB IIie HEMAE.

Jlna HaIioHAJIBHOTO YCIiXy HA BCIX «caMiTax MHUpPY»
YKpaiHI[i Ha BCIO IJIAHETY MOBUHHI MOIIMPUTH 3HAHHS IIPO
PATIBHI 1A JIIO/ICTBA MYJIPOTEXHOJIOTII, a TaKOK IPO TpHU
I00aJIbHI  HOOPEBOJIIOINII, IO BKE «3MIHIOIOTH BCE» ¥
BUPOOHHUIITBI, B TyMaHiTapHi#l cdepi, B lIITyunomy IHTEIEKTI.
Jlpyra 3 HUX yCTUIJIa BIANIYKAaTH He3aNepevHi I0Ka3u TOro, 1110
HOCII YKpaiHChKUX T'€HIB YOTUPU pa3u PATYBAJIU JIOACTBO Bij
3arubesi. Och Tmepesrik mMeramoZBUTiB: 1) mepeximy Homo Bifg
kaHibanmizamy n0 rymanismy (CxigHa Anatostis, 15-8 THC. P.
TOMY), 2) (pOpMyBaHHS MOHSTTS «iH/IOEBPOIENCTBAa» 1 mepiie
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onyxosiieHHs cBiTy (Tpuniuwis i Besnmke Tpumnuis, 7-4 THC. p.
TOMY); 3) BHUHaWJeHHS uynoBux penirid (Ben.Tpwum., M.
CuHramra, J3apaTycTpa, 3700 Pp. TOMYy); 4) IUIaH
HoocycHisibcTBa (1922-1925, [Tapu:k, B.1. BepHajicbkuii). ABTOp
i Woro HaykoBa TIpylla BHKOHYE «3amoBiT BepHajcbkoro» i
CIpUsE€ 5-My MOJIBUTY — B3HHUIIEHHIO «pallKh», fIKA CTaja
CMEepTeTbHO  He0e3NmeyHOI I JIIOJICTBA  «PAKOBOIO
Ty XJIUHOTO » .

CydyacHUHM PO3BUTOK YKPAIHCBKUX 1 CBITOBHUX MOJil
CBITYMTH PO ITOYATOK II[€ OJTHOTO «OyXOBJIEHHS JIIOJICTBA».
Cxoske, 1m0 APYTHUU YKPAlHCHKUU TOAAPYHOK JIIOJICTBY Oyrie
«HOOOZYXOBJIEHHAM» ¥ OYOJIIOBAaTH WOTO, CIIOAiBaEMOCH,
Oynaytp Hacammepen HAHY Ta iHmn iHTeIEeKTyalIbHI JIijiepu
BiTunusHu micsiA BiMOBU BijJ] BUKOHAHHS ITOMHJIKOBUX ITOPaJ
«/IaBOCHKHUX JIOIIMaHiB». MU TOTOBI HaJlaBaTU HAIIl BiIKPUTTSA
JUIs mporpecy BiTuusHu i ycmixy «camirtiB mupy» ([6] Ta iH.).
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FOpiit Kopcax

Incmumym euwoi oceimu

HauionanvHoi akademii nedazo2iuHux Hayx Yxpaivu
M. Kuis (Ykpaina)

IIpo BigkpuTTA IITHOMHHUX 3acaa moBeaiHku Homo Ta
iX BUKOPHMICTAHHA JJIA MiABUINEHHA CTIMKOCTI MOJIOA1

Anomauyin. CyuacHi nodii Ha naaxHemi cynepeuamsw
meepdceHHio, wo Homo € «noodsiitHo po3YyMHO0 1CMomor».
Hoee cmopiuua 6103HAUEHO 3A20CMPEHHAM  B0EHHUX
KoHgaikmie 1 Hesdaaumu cnpobamu 6i0HO8UMU 6NAUS
MidCHapoOHUX Y200 1 3axkoHie. Y me3ax 6uKkopucmaHo
docsicHeHHSU KLAbKOX MO0A00uUX Hayk 048 aHaaidy ceimosux
mpeH0i8 1 3axucmy MoA00L.

Kmouoeai caosa: kpusa arwodcmea, 3HauHs Homo npo
cebe, emoaoeia, nogedinka Homo, nideuwenHs cmiiikocmi
M01001

About the discovery of the deep foundations of Homo
behavior and their use to increase the resilience of
young people

Abstract. Current events on the planet contradict the
claim that Homo is a "dual intelligent being (HSS)". The new
century was marked by the aggravation of military conflicts
and unsuccessful attempts to restore the influence of
international agreements and laws. The author of theses uses
the achievements of several young scientists to analyze world
trends and protect young people.

Keywords: the crisis of humanity, knowledge of Homo
about itself, ethology, Homo behavior, increasing the resilience
of youth

I BUKOHAHHA (HaxoBUX O00OB’SI3KIB aBTOP HAKOITUYYE
HeoOXiHy iHdoOpMaIilo 3 aHaT3y 3MICTy BCIX JOCTYIHUX
JUKEPEJI, IO CTOCYIOTbCSI HAYKOBOTO 1 TEXHOJIOTIYHOTO
nporpecy. HaiiGisipiie Hac IikaBUTh SIBUINE KOHCIIIEHTAIBHOI
BillHM fAK KOMILIEKCHOTO BIUIUBY Ha IICHUXIKYy, /IO SKOTO He
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TOTOBa MOJIOZH i BCi CITIBIPOMAaISIHY, 3HAHHS SIKUX OXOILTIOIOTh
BiliHM IaBHHOTO MUHYJIOr0. ToMy 06i3HaHICTh IIPO XapaKTep Ta
ocobsuBocTi 1iel BiiHM XXI CTOJITTA € IifCTaBU BBAXKATU
HQJITO HU3BKOIO, IO W 3pOOWIO HAC IOPIBHSIHO JIETKOIO
3400UYYIO [IJIS BCIX IHO3eMHUX HAIlaJHUKIB.

CJ10BO «HAITaJHUKU » CTOCYETHCA HE TIJIBKY PAIINCTIB, a f
YaCTKOBO «3axiIHUX TOOpO3UUJIMBIIIB», sIKI 3a 30 POKIB
JocAryin 6akaHOTO B 00€330pOEHHI MOJIOJIOl ¥ He3aJIeXKHOL
Ykpainu, B pylHyBaHHI Hayku 1 mpomucaoBocti. Tenep BoHU
KOHIIEHTPYIOThCSI Ha CTBOPEHHI MEHTAJIbHUX BIJIXWJIEHb Y
MUCJIEHHI YKPAIHIIiB (HAHOUIBII MOMITHUN TPUKJIA], — BUMOTH
y Hammomy crassieHHi 710 JITBT). [leraizaris 1moitHO BKa3aHOTO
BHUMAra€ 4YMMaJIol CTaTTi, a BYy3bKi PaMKH Te3 IPUMYIIYIOTb
HAaJIaTH YWTa4yaM JIMIIIE HOBITHIO HAyKOBY iH(opMaIliio, ska
MO’Ke OyTH KODHCHOIO JJI TIOSICHEHHs CJIabKoi OIipHOCTI
IepecivyHuX T'POMAJISH /10 BIUIMBY HEIPaBAWBOI Ta €MOI[IHO
3a0apBieHol iHdopmalii B ycix cydacHHUX 3acobax —
JIDYKOBaHUX BUJIAHHSX, HA PajIio, TesiebaueHHi Ta B IHTEpHETI.

JIJ1s1 IbOTO HAaM ITOTPiOHI HAMHOBIII HAYKOBI IOCATHEHHS
y BHBYEHHI B3aKOHIB pPOOOTH JIIOJICBKOTO MO3KY U 3acaj
MOBEIiHKU. B CBOiX HOBUX ITOBiIOMJIEHHSX HAyKOBUU [HTEpHET
BKAa3y€ Ha MePIIi BaroMi JI0Ka3u TOTO 1[0, APMUKY.1bO8AHE
MOBAECHHA BUHUKA0 04 WEUOKO020 CNIAKYB8AHHA, A He
01 noz2aubaenHozo mucaeHHs. 1ld  ocobiuBicTb
MOJIETIIIyBaJa KOJIEKTUBHE IIOJIIOBAHHS Ha I[IHHUX, aJje
Hebe3nmeyHux 3BipiB. OTHOYACHO «BMijie MOBJIEHHSI» HabaraTo
TIOJIETTITUIIO YIIPABJIIHHSA JYMKAMH 1 TIOBEIIHKOIO iHIITNX JIIOEHN.
YemimHicTh Takol IponaraHAy CIUPAEThCA HA IPUPOJHY Bipy
gioaer y uymo. ToMy 4YakJIyHHM Ta €KCTPACeHCH MarTh
MIOCTINHUM 3ap0o06ITOK «HA JIOBIPJIUBUX».

Jlna TomIyKy BiANOBiEN IIOAO CHPaBXKHIX 3acaj
noBeZiinku HSS Ta piBHA OmipHOCTI 10 MEHTAJIBHUX aTak i
JIECTPYKTHBHOI TIPOIATraH/X 3BEPHEMOCS /O BIJIKPUTTIB 1
JIOCSITHEHbD Ti€l YaCTUHU IICUXOJIOTIi Ta CIIOPIIHEHUX CTApHX i
HOBUX MPUPOAHUYUX HAYK, SIKi JOCJIIJIPKYIOTh TEMY BIUIUBIB Ha
sroauHy. Hac BoHa IikaBHIa i MU Ma€MO HayKOBi TBOPH.

Ha mammx ouvax IHTEpHET NIBUJIKO BIOCKOHATIOETHCS,
TOMy y 3anuTi no TepmiHy «IlcmxoTpoHika» BKazye 6ararto
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THUCSY MaTePiaIiB, cepe SIKUX € U Hallll momepeHi myoJTiKarltii.
Cepeq HUX IIepIIe Miclie BiZilacEMo HaHOIbIIil — MoHOrpadii
«I/iest HOOTIEATOTIKM — MPpisl UM OCHOBA IJIOOAJIHLHOTO Mera-
mpoekty? (aHami3 mpobsieM BHUXOBaHHSA, HaBYaHHA W
MOpATYHKY Jiozeii XXI ¢r.)» [1]. BaxkyiunBy yacTuHy 3MicTy ITi€i
KHUTH CKJIQJal0Th AaHaM3W 1 BUKOPHUCTAaHHA HOBITHIX
JIOCSITHEHh emo.02ii. 3ayBa)KUMO, IO B aHIJIOMOBHHX
KpalHax 11 3 TMEeBHUX I[PUYNH 3a3BUYall HA3UBAIOThH
«eposomifina mcuxosoria» ([2] Ta im.). IlinHicTe Imi€i
cnenudivyHoi cepu 3HaHb, AKY B 2007 P. BU3HAIU JI/IepOM
cepe] yCiX TyMaHITapHUX HAyK, IOJISAITA€ B TOMY, IO BOHA BCE
TOYHIIIIE BIAIIOBiIa€ Ha KapAWHAJIbHE 3alUTaHHA II[0/I0
BUMHKIB Homo: Koysim BiH /i€ y IIepeKOHaHHI CBiOMOTO
0OMipKOBYBaHHs, BBaXKal0UM, III0 BUKOPUCTOBYE TOJIOBHUH
MO30K i HEPBOBY CHCTEMY HaJIE}KHHUM YHUHOM, a KOJIH TpPybo
MIOMUWJISETbCA 1, AK aBTOMAT YU POOOT, BUKOHYE T€HETUUHY
Iporpamy.

Temu HaIIUX Te3 CTOCYETHCA HaBeJleHUH y KHU3I [1] puc.
1, SKUi OyB CTBOPEHHH Ha OCHOBI 0OaraThOX €TOJIOTIUHUX
nyOstikamii. 3a HAIUMH MipaXyHKaMH, TPHUBAJICTh YCHOTO
MIPOIIECY BiJl MOYATKY BUALJIEHHS XOMO 3 TBAPUHHOTIO CBITY /10
CyJacHOCTI aX Ha 99,5 % CKJIAJa€Tbcs 3 IOBHOTO
MiAOPAIKYBaHHA 3aKoHaM IIpupoau (GKUTTS y BKazaHIA HA
puc. 1 3rpaiiHii iepapxii, aKTUBHUI KaHIOATI3M, TOCHIEHHS
arpecUBHOCTI,  BIZICYTHICTh  CTUMYJIB  JIO  PO3BUTKY
CTpaTerivyHOro MUCJIEHHA 1 T.JI.).

anbha-ocobunHa i\

A o\

,

\

oMera-0CcomHu (sLicTkn»)

Puc. 1. Cxema mnpupoaHoi audepeHmianii o0coOUH
40JI0BiYOl cTaTi
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Tinmbku 0,5 % (15-16 THCAY POKIB) MPUIAAAIOTh HA
COIiaJIbHUI PO3BUTOK Yepe3 CBiZIOMY BiZIMOBY Bij| KaHiOamizmMy
W Iepexifi Ha TyMaHICTHYHY mapagurmy. Ta 3pobumo
3acTeperkeHHA: 1 3apa3 He Opakye HEBEJIMKHX i30JIbOBAaHHX
IUIEMEH, SIKI IIIJIKOBUTO BIIMOBJISIOTBCA BiJl TyMaHI3MYy.
XopomuM MPUKJIAZIOM € KOpiHHEe HacesJeHHS AHJIaMaHCHKHX
octpogiB (https://culture.wikireading.ru/64565).

Jlerko TOMITUTH O3HaKU aX HIIK He TyMaHHO-
IIUBLTI30BAHOI MTOBE[IHKY y BUMHKAX JIiJIEPiB MAJIUX 1 BEJIMKHUX
JleprKaB, SIKi CTPayKIAI0Th HA MEHTAIbHI HACITIJIKH JTy>Ke BiIoOMO1
cepen earoris «IMJUIITKOBOI KpHU3HU». Cepen
HAWBIUIMBOBIIIUX IIPOTPAM IIOBEIHKH CYJYaCHUX JIIOAEH €
TeHEeTHYHO yCIIaJKOBaHa i reHaMH KepOBaHa IiJTITKOBA CTaIis,
IO IIOJISITa€ B AaKTHBHIA 3MiHI 80% mporpam MAisIbHOCTI
TOJIOBHOTO MO3Ky 1 HEpPBOBOI cucTeMH (32 BHUHITKOM
yIOpaBJiHHA M'S3aMH 1 MOBJeHHsAM). [loelHaHHS 3 T.3B.
«IIpoIecoM IpodecioHasisaiii» 3MiHa ImporpaM poOUTh MO30K
«YaCTKOBO JAUCHYHKIIIOHAIBHUM», CIIPOMOXKHUM Ha iHiIiaIio
BUMHKIB, fAKi He pO3yMIilOTh HEe TUIBKH JOpOCTi, a U cam
mijutiTok. A o3HallomsieHHs paauMo crartio npod. K.
Kopcaka B aHTHIyTiHCbKOMY pOCTOBChbKOMY BujaHHI RELGA
([3] Ta inm.).

YoponoB:xk MiTBHOHIB pOKiB Bigmaseni mpamypu HSS
3MATaJINCSA 3a BIDKUBAHHA Y CKJIQJi HEBEJIMKUX TPy ¥
CIIpaB’KHIX «THIi3/1aX», 3a3HAIOYH HE COIliasTi3aliii, a TaKk 3BaHOl
«eycouiaaizauir», 10 pyxajach A0 (opMyBaHHS
«HAZIOpraHi3mMy» (K y TepMiTHUKY). [Ipoliec He 3aBeplIUBCA,
ajile yCTUT CTBOPUTU MPIPBY MiXK «HAIIUMH» Ta <«IHITAMH»,
BJIOCKOHAJINTH MOBJIEHHS 1 « BUXOBATH» TEPIIIL IO3UTHUBHI PUCU
(K anpTPYyi3M).

¥ nepiog «rHI3» Bce popMyBasIo e(peKTUBHE CITiBXKUTTSA
B IpyIax 1 NOCTIHY BOPOKHEUY 3 CyCIIHIMU I'PyHaMH a)k 710
BUHHINEHHA ycix ix uvosoBikiB. Hacmigku: 1) moTtpeba
BIDKHBAHHS CKEPOBYBAJIA BCi 3BMIHM MO3KY H Tij1a KO3KHOI 0cobu
Ha CTIHKICTh TPYII; 2) B3aEMO/Iii BCEPEAMHI IPYITA MAJIU TaKe 3K
CKepyBaHHS; 3) HEMHHYUYICTh CYIIEDHHUIITBA 3a BCi pecypcu
dopmyBasia arpecuBHICTH 1 CTUMyJIIOBajia KaHiOami3Mm; 4)
O0COOM-TI/UTITKM  YOJIOBIYOi CTaTi CHOHTAaHHO (OPMYIOThH
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mipamifaabHy CTPYKTYpy (pHC. 1) 3 JifilepcTBoM ayibda-camiis.
s «mipamiza» ImisHillle cTaHe apMi€l0 TpyIH/IUIEMEHi; 5)
MIEPEMOXKIIIMU CTAJIM Ti TPymd, MO Maau 4-6 % ocib 3
KPUTHYHUM MUCJIEHHSIM — BHHAXIJHUKIB 30poi i pagHHKIB
«BOXK/IB». Besl eBosiomisA IpusBesia 0 TOTO, IO TOJOBHUH
MO30K Cy4aCHHX YOJIOBIKIB 1 FeHETHYHI IIPOrpaMU IIOBEIIHKH
IIPUCTOCOBAHI /10 MiATIOPAAKYBaHHS, /10 000KHIOBAaHHS 0OCi6 Ha
anbda-mo3urlisax. [a prca He 3HUKIIA y JTIOJIeH 1 3apas, i IbOMY
€ my»ke baraTo miaTBepKeHb Ha Cxo/i, y Hac i Ha 3axoi.

J1a KOHCILIEHTAJIbHUX HaIaAHUKIB BaKJIWBE Te, IO
MO30K JIIOAUHU MHUTTEBO (pikcye 1 3amam’siTOByE TOCTPY
eMOIlIHHO-HeTaTUBHY  iHdopMmariito  HazaBXAau. 3Biacu
BUILINBAIOTh, IK MiHIMyM, /IBa BUCHOBKH:

I) HaBiTH cIpOCTOBaHA €MOIIIMHO HAacHUYeHa HeIpaBjaa
HazaBKAu 30epiracThCs y IamM AT JIIOAEH i UM MUMOBOJI
IIPOJIOBIKYE CJIYTYBAaTH METi OPraHi3aTopiB KOHCIIIEHTAJIbHUX
arak. Xo4 JIIOAU U JII3HAIOTHCA IPaBAy, ajie IIOK Bij OpexHi
IIPOJIOBIKY€E DaKaHUMU JIJIsT aTPECOPIB BILINB;

II) y komHOI JMIOAUHU HeMae 3acobiB 3axHCTy Bif
OPraHi30BaHOI'O MiJICTYIIHUM BOPOTOM €MOIIIMHOTO BILJIUBY
BKa3aHUMM Ta OaraTbMa IiHIIUMHU 3acobaMHMl 3 apceHasy
OpraHi3aTopiB KOHCIIEHTAIHHOI BIlHH.

3aKiHUYIOUYd Te3W, XO0YEeMO IIJKPECTUTH TOCTPY
HEOOXIJIHICTh 3MiH aKIIEHTIB y 3MiCTi BCi€l OCBiTH, ajiKe JJIst
MICUXIYHOTO i (PI3MYHOrO 370POB’sl, IHAWBIAYaTIbHOTO IACTS,
yCIixXy B yCiX BHUAX JisJIBHOCTI M OIMPHOCTI 10 IECTPYKTUBHOI
IPONATAaH/I BAXKJIUBIIllE He BUBYEHHS HAMAM ATh iCTOpIi
OCTAaHHBOTO THUCAYOJITTS, a eTOJIOTii 1 HeWpOMOJIeKyIAPHOI
6iosiorii ([1] Ta in.). Toxi, Ak y @iHnAHAil, y3arajgi 3HUKHE
«1mpobsiema OyJIiHTY», a MiJJTITKOBUH BiK ITepecTaHe Ha3aBKIU
TPaBMYBATH ICUXIKYy YMMAaJIOTO BiZICOTKA 0OCib YO/I0BiUOi1 CTaTI.

Cnucox sUuKOopucmaHux aoicepe./l

1. Kopcaxk K.B., Kopcax I0.K. Inea Hoonezaroriku —
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BUXOBAHHS, HABUAHHA U MOpATYHKY Jirogiedt XXI cr.) / 3a 3ar.
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Baaducaae Kouun

Oaez I'onuapyxk

Xapxiscbkuil HayioHaAbHUlL YyHigepcumem
8HYMPIWHIX cnpas

M. Xapxis (Yipaina)

Cy4uacHi TeHIeHIIil y BUKJIa/IaHHI aHIVIIHCHKOI MOBHU
LA MaHOyTHIX MOJTiENHChKHUX

Anomauin. Cyuacui mendeHuyii Yy 6uxkaadaHHi
aHeaiiicbkoi  moeu 048  maubymwix noniueftczﬂcux
aKyeHmyoms yeazy Ha NPAKMuHoMy ewcopucmaHHl M08U 8
plsnux cumyayiax, 3 AKUMU 80HU MOXMCYMb 3IMKHYMucs Yy
ceoill npogeciiinilt  disabHocmi. OCHOBHUM  acnekmom
8103HAUAEMbCA  KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHMHICMb, WO
30cepedinyemsvcss Ha pO3BUMKY MOBAEHHEBUX HABUUOK ma
do38015€ edheKMUBHO B3AEMOOIAMU 3 2POMAdCHKICMIO,
cniikyeamuca 3  MIXCHAPOOHUMU  napmuepamu  ma
obMmiHO8amucs tHgopmauiero.

Knaouosi caosa: CNIAKYBAHHA, matibymmi
noaiyelicvki, KOMYHIKAMuU8HAa KOMNEeMmMeHIMHICMb

English teaching modern trends for future police
officers

Abstract. Current trends in teaching English to future
police officers focus on the practical use of the language in
different situations they may encounter in their professional
activities. The main aspect is communicative competence,
which focuses on the development of speech skills and allows
for effective interaction with the public, communication with
international partners, and information exchange.

Keywords: communication, future police officers,
communication competence

OpnHi€ro 3 cydacHUX TeH/AEHIIN Y BUKJIQ/IaHHI aHIJTIHChKO1
MOBU JIJIi MaMOyTHIX HOJIIENCHKUX € 30cepeKeHHSA Ha
crenudivyHi MPaBOOXOPOHHIN JIEKCHIlI Ta creHapiax. lle
JlorlomMarae  maroryBatu — odinepiB 0  eDEeKTHUBHOTO
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CHITKYBaHHA B TAaKUX CHUTYalifAX, sIK IPOBEJEHHS AapeIlTiB,
BUPIIIIEHHS HAJI3BUYAWHUX CUTYAIid Ta B3aEMO/Iis 3 Pi3HUMU
rpomasiamu. KpiM TOro, BKJIIOUEHHS pOJIbOBUX BIIPAB Ta
CUMYJIAII  MOJKe  JIOIIOMOITH  MauOyTHIM  odinepam
MPAKTHUKYBaTH CBOI MOBHI HABUYKH B PEQTICTUUHUX CUTYaITiAX,
3 SKUMH BOHH MOXKYTb 3ITKHYTHCS Ha PoOOTi. 3peITor, MeTa
MIOJIATAE B TOMY, 1100 030pOITH iX MOBHHMHU iHCTPYMEHTaMH,
HEOOXITHUMU /i1 eDEKTUBHOTO Ta MPO(eCciiHOTO BUKOHAHHS
CBOiX 000B'A3KiB.

AHrIiicbka MOBa €  BaXKJIMBOK  MOBOK  JUIA
MOJIIIEMChKUX, OCKIJIBKM BOHA [I03BOJIAE IM ecl)eKTHBHo
CHIJIKYBaTI/ICH B pi3HUX cuTyam;{x TaKUX AK B3aEMOMid 3
rpoma,ucmlcno MPOBE/IEHHS IHTEPBI0 Ta HAIHCAHHS 3BiTiB.
OCKIJIBKH CBIT cTa€ Bce OLIBII B3a€EMOIIOB'I3aHUM, IIONUT Ha
MOJIIIIEMCBhKUX, AKI JOCKOHAJIO BOJIOAIIOTh aHIJIICHKOIO MOBOIO,
3pocrae. Y BiANOBiAb HA II0 TEHJIEHINI0 3'SBHJIOCA KiJIbKa
KJIIOUOBUX CTpaTeriv i MiZIXOiB /10 BUKJIAJAQHHSA aHTJIIACHKOL
MOBH MaWOyTHIM IOJIIIIEMCHKUM, SIKi HaOyBalOTh Bce OiIBIIOI
TIOITYJIIPHOCTI.

OpHieo 3 MOMITHUX TEHJAEHIN € iHTerpamis peajlbHUX
JKUTTEBUX CIIEHAPIiB Ta POJIbOBUX BIIPAB y KYPCH AHTIJIIHCHKOI
MOBH JIJISI TOJIIEUChKUX. IMITyIOUM peasicTU4HI cuTyarlii, 3
SIKUMH TIOJIIIIENCHKI MOXKYTh 3ITKHYTHCS Y CBOIN MTOBCAK/IEHHIN
po0OTi, HANIPUKJIAJ], PearyBaHHSA HAa €KCTPEeHI BUKJIUKHA abo
MIPOBEIEHHS PO3CJIiyBaHb, KYPCAHTH MOXKYTb IPAKTHKYBaTH
CBOI MOBHI HaBHUYKH Ha TMPAKTUI Ta 3 PO3yMiHHAM. Takuii
iJIXi] He JIMIe MOKpaIye piBeHb BOJIOAIHHSA MOBOIO, aje
IIJIBUIIYE iXHIO 3/1aTHICTDh 3aCTOCOBYBATH CBOi MOBHI HAaBUUKH
B peaJbHUX CUTyalisfix. BuABOM pO3yMiHHA BBaXKalOTh
iHTepmperarrito, TOOTO BMiHHA YWTaya IOJATH CBOE OaueHHS
Tekcry. Ili yac yUTaHHA 3aCBOIOIOTHCA MPABOIKCHI HOPMH,
rpamaTudHi popmu, 30aradyeTbcsi JEKCUKOH, BUPOOJISAETHCS
MOBHE YyTTs, OOpa3HiCTh MOBU cTa€ (OpMOI MEHTAIHHO
obpasHoro 6ayeHHs cBiTy [2].

Ille opHiIEI0D HOBOIO TEHJEHINEID € BUKOPUCTAHHS
TEXHOJIOTIH y  BHUKJIQJ@HHI  aHIVIIHCBKOI MOBH  JIJIA
MOJTIIEUCHKUX. 3 PO3BUTKOM HHUQPPOBUX IHCTPYMEHTIB i
IU1aTQOPM IOJIINEHChKI YHIBEPCUTETY Telep MOKYTh HalaBaTH
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IHTEpaKTUBHI Ta I[iKaBli OHJIAWH-PECYpCH, SKi JOTOMOXKYTh
odirepam MOKpAIIUTH CBOI HABUYKU BOJIOAIHHSA aHIJIIHACHKOIO
MOBOI0. Ile MOXKyTh 6yTH CUMYJIATOPH BipTYaJIbHOI pEaIbHOCTI,
JIOJIAaTKU JIJII BUBYEHHA MOBH Ta MOBHI OHJIAHH-KypCH,
p03po6J1eHi CIemiaJIbHO JJIsd HpaHiBHI/IKiB TPABOOXOPOHHHX
OpraHis. BukopucroByroum TEXHOJIOT1], MOoJIineichKi MOy Th
3allPOTNIOHYBATH THYYKe i JIOCTyIIHE HABYAHHA aHIJIIHCHKOI
MOBH JJI1 3a7I0BOJIEHHA PI3HOMAaHITHUX TMOTpPed CBOIX
KYPCaHTIB.

Ha pmomatok /10 1UX TeHAEHINH, y BHUKJIAJIaHHI
AHIJIIHCHKOI MOBHM I TIOJIIEWCHKUX B3POCTA€ yBara Jio
KyJIBTYPHOI KOMIIETEHIIii. ¥ Cy4acHOMY MYJIbTHUKYJIbBTYPHOMY
CYCHIJIBCTBI  TOJIIEACHKI TMOBHHHI BMITH  e€(dEKTHBHO
CIIIKYBATHCS 3 JIIOJBMHU PI3HOTO MOXO/KeHHSA. ToMy MOBHI
KYPCH JIJIsI MaliOyTHIX IMOJTiIeIChKUX 30CEPEI?KYIOThCS He JIUIIIE
HAa MOBHUX HAaBHUYKaxX, ajle # Ha PO3BUTKY HABUYOK
MIKKYJIBTYPHOI KOMyHiKamii Ta ob6idHaHocti. Ile BKJIIOUaE
BUBUEHHS Pi3HUX KYJbTYPHUX HOPM, 3BUYAIB 1 IIHHOCTEN JJIs1
KpaIloro po3yMiHHs Ta B3a€MO/Ii1 3 WiIeHaMH CyCITLIbCTBA.

3arajyioM, cydacHi TeHJIeHIlli Y BUKJIQIaHHI aHTJIIACHKOI
MOBH JIJIs1 MAaOyTHIX 0direpiB mostiii BiioOpakaloTh mepexis
J10 OUTBII TPAKTUYHUX, TEXHOJIOTIYHUX Ta KYJIBTYPHO Uy TITUBHUX
mi/1x0/1iB. O30POI0I0YH HOJTIIEHChKUX MOBHIUMH HaBUYKAMU Ta
KYJIBTYPHOIO KOMIIETEHITIEI0, HEOOXITHUMU I Opi€HTAIlil y
CKJIQJJTHOMY Ta B3a€EMOIIOB'SI3aHOMY CBiTi, ITOJIiIEHCHKI
YHIBEpCUTETY MOXKYTh Kpallle IiZITOTYBAaTH iX 0 BUKJINKIB, 3
SIKIMU BOHU MOXKYTb 3ITKHYTHUCS Y CBOIH POOOTI.
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Temana Kpymuvxko

HauyionaavHuil yHigepcumem 800H020 2ocnodapcmea ma
npupodoKopuUCMy8aHHs

M. Pisne (Yxpaina)

Oco06mBocTi GYyHKIIOHYBaHHA HOMiHATUBHUX
peYeHb y MOBiJOMJIEHHSAX COIIA/IbBHUX MePe:K

Anomauin. Buxopucmamns Yy  nosidoMaeHHSIX
COUIANbHUX MepeXc HOMIHAMUBHUX peveHb, KL 8xo0amb 8
apceHan excnpecusHux 3acobig8 cuHmakcucy, € egheKmusHuMm
3acoboM YwinbHEHHA 3MICMO0B8020 NAAHY NOBI0OMAeHb 3d
o0HouacHOi ixHbol excnpecusizauii. HomiHamueHi peueHHs —
cmpykmypu, SfKI NOCUAIMb NPASMAMUKY, CAY2Yomb
ysupasHeHHo,  HadarwmMb  NOBIOOMAECHHAM  BIOMIHOK
PO3MOBHO20, HEBUMYULEHO20 CIMUIO.

Knaouosi caosea: HOMIHAQMUGBHI peyveHHs,
Nno8i0OMAEHHSA, COUIANbHI Mepedxcl

The Functioning of Nominative Sentences
in Social Media Posts

Abstract. Nominative sentences have been proven to be
an effective means of fulfilling the expressive function. In social
media posts, nominative sentences are employed to enhance
the expressiveness of textual messages, compress the
utterance, and create a casual, informal, and easy-going tone.

Keywords: nominative sentences, posts, social media

ExcripecuBHUI CHHTAKCUC IPOOBIKYE IPUBEPTATH YBary
BITYMBHAHUX Ta 3apyOLKHUX JOCTIAHUKIB. AHATI3YIOTHCSA
€KCITPEeCUBHI CHHTaKCUYHI 3acobu mostituaHoro (M. BinToHiB,
T. BintoniB, I0).Mana), wmac-menifinoro (K. KoBanbosa,
JI. CaBunibka), xymoxkaboro (3. Kopikak), (B. Koposboga,
T. IlleBueHKO), €eITiCTOJIIPHOTO (3. barpunuyk),
(M. Tepavcevi¢, N. Tomi¢-Brkuljan), moernuroro (O. MesxoB)
nuckypciB.  Croenudika @GyHKI[IOHYBaHHA  €KCIIPECUBHUX
CUHTAKCUYHHUX 3aC00iB y JUCKYPCi COI[iaIbHUX MEpeXX TLIbKU
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MMOYMHAE JOCJI/KYBaTUCsA, IO 3YMOBJIIOE AaKTYaJIbHICTb
poboTw.

Y 1ueHTpi Hamol yBarm — aHaI3 (QYHKIIAHUX
0COOJIMBOCTEH HOMIHATUBHUX pEUYEeHb Yy IOBIIOMJIEHHAX
nepcoHabHOI Facebook cTopiHkm amepukaHChKOTO akTOpa Ta
bisHecMmena Pasna Pelinosbiaca.

[ToBifOMJIEHHAM COIIQJIBHUX MepeX AK TeKCTaM MaJjiol
dopMu mTpuTamMaHHE AKTHBHE BUKOPHUCTAaHHsS 3aco0iB,
COPAMOBAaHUX HA CKOpOYEHHs o00cary 06e3  BTparu
indopmariiinoro HamnoBHeHHA. Komrmpecia — edekTuBHUI
cnoci6 KoHmeHTparii iHdopMmarii Ha BCiX MOBHUX PiBHIX,
30KpeMa CHUHTakCcMYHOMY. OKpiM TOTO, IO BUKOPHUCTAHHS
KOMIIPECOBaHUX CUHTaKCUYHUX dbopm 3abe3mneuye
JIAKOHIYHICTh BUKJIQJTY, BeJle 10 3TOPHYTOCTI Ta iHpopmariiiHoi
HACUYEHOCTI  IOBiZIOMJIEHHSI,  CTBODIOEThCS  JIOZATKOBE
€MOITITHO-eKCITPECUBHE 3abapBJIeHHS], BpasKeHHS
HEBUMYIIIEHOCTI BUKJIATY.

Cepel KOMIIDECOBAaHUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKITIH,
3adikcoBaHUX y BHUOIPI[, BHUSBISIEMO BHCOKY YaCTOTHICTh
BJKMBAaHHsI HOMiHATUBHUX PEUYEHb, SAIEPHUNA KOMIIOHEHT SKUX
BUDPQKEHUH CyOCTAaHTUBOM YU iMEHHUM CJIOBOCIIOJTYYEHHSIM:
Maximum Ginger. Killing it. #deadpool Brentwood Duo (1);
Three seconds later, he told me I'm going to Hell. True
story (1); Character first. #6Underground Netflix (1).

IndopmaTUBHO MICTKI HOMIHATHBHI pEYEHHS, BUPAKEeH]
KOHKDETHUMHU IMEHHHUKAMHU, SIKi HECYTh HAWOILIbIIE 3MiCTOBE
HaBaHTA)KEHHs, BeAyTb 0 VIIUIbHEHHS 3MIiCTOBOTO ILJIAHY
noBijoMJIeHHA.  PosTamioByrounch Ha  MOYarTKy, Taki
HOMIHATHUBHI peYeHHsA BHUCTYIAIOTh 3MICTOBUMHU HOCIAMU
iHdopMmariii Ta BUKOHYIOTh Ha3UBHY GYHKIiI0: Peter. He is the
cornerstone of X-Force. #deadpool2 — tickets at
Deadpool.com (1); Newest Mint Mobile customer. Also, owner
of the company. To keep things above board, I'll be paying
myself $15 a month. #MintOwner MintMobile.com (1); Brolin.
Now with over 80 percent less chin. Get tickets for # Deadpool2
at fandango.com/deadpool-2-200.... Now Playing (1).

Pesynbrat criocTepeskeHHsS CBiuaTh, 1[0 HOMIHATHBHI
peUeHHs B iHIIiaJIbHIA TO3UINI IOBIIOMJIEHHSA € 3acob0oM
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CEMAaHTUYHOTO BHOKPEMJIEHHS Ha3BU GuUIBMY, iMeH
mepcoHaxiB, Jiokamii tomo: Free Guy In theaters July 3rd.
#FreeGuy (1); This beast. In IMAX... bring your own seatbelt.
#DeadpoolAndWolverine July 26 (1); Wembley Stadium. Like
nothing else....(1).

HowminatuBHi peueHHS 3 aOCTPAaKTHUMU iMEHHUKAMU YU
SAKICHUMHM TIPUKMETHUKAMU € €MOIINHHO BUpa3HIMUMU 1
BUKOHYIOTh €MOIiliHO-omiHHy dyHKIit0: True legend. Thank
you David Beckham for coming out to play. #deadpool2 (1);
National Palace Museum in Taipei. Amazing (1); Home sweet
home Wrexham AFC (1).

Cepen 3i6paHOrOo (pakTHUHOTO Martepiany 3adikcoBaHi
OJIMHUYHI BUIIQJKW HAHU3YBAaHHS HOMiHATUBHHX PEYEHb, sKE
CIYTYE CTBOPEHHIO MOBHOI eKcmpecii, auHamizamili Ta
yBUpas3HeHHI0 Bukiany: Hockey. Zambonis. Miracles. All the
best things happen on ice. Introducing the #MiracleOnlce by
Aviation Gin (1); Amazing. Beautiful. Perfect (1).

BukopucraHHA CHHTAaKCUYHUX 3acO0iB  CTHCHEHHS
dbopMaysbHOI CTPYKTYPH TMOBIJOMJIEHHA 3a OJHOYACHOTO
HiIBUIIIEHHA Horo BUPA3HOCTI, puBabIMBOCTI Ta
OPUTIHAJILHOCTI BeJle /10 ONITUMAaJIbHOI Iojadi iHdopMmariii, a K
HACJTIJIOK, CTBOPEHHA I[IKaBOTO iHpopmMaTUBHO-
PO3BaKJIBHOTO KOHTEHTY Ta KPEaTUBHOI CaMOITpe3eHTaIlil
BJIACHUKA aKayHTY.

Cnucoxk suxkopucmaHux dcepen

1. URL:https://www.facebook.com/VancityReynolds
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Lehnworter im Fuf3ballbereich im Schwedischen

Abstrakt. Der Artikel befasst sich mit dem Prozess der
Entlehnung von Sportbegriffen im Fufballbereich im
modernen Schwedischen, die Griinde fiir die Verwendung von
entlehnter Sportterminologie anstelle der schwedischen und
die Klassifizierung der Entlehnungen nach dem Zeitraum threr
Ubernahme in die schwedische Sprache.

Schliisselworter: Entlehnungen, Sportterminologie,
Sportjournalismus, Adaptionen, Schwedische Sprache

Football borrowings in Swedish

Abstract. The article deals with the process of
borrowing sports terms in football in modern Swedish, the
reasons for using borrowed sports terminology instead of
Swedish, and the classification of borrowings according to the
period of their adoption into the Swedish language.

Keywords: borrowings, sports terminology, sports
journalism, adaptations, Swedish language

Die Sportterminologie ist eine Kategorie von Begriffen,
die als spezielle im Sport im Allgemeinen und im
Sportjournalismus im Besonderen verwendete Fachbegriffe
charakterisiert werden. Wenn der Grad der Verwendung von
thematischer Terminologie gering ist und die Beschreibungen
des Themas nicht sehr spezifisch sind, sollte eine solche
Terminologie nicht als "Sport" bezeichnet werden.

Zeitungen hatten besonderen Einfluss auf die
Sportterminologie, indem sie viele sich auf militarische
Operationen oder Theaterproduktionen bezogene Metaphern
an den Sportstil anpassten. Es werden Begriffe wie Forward
(Stiirmer), Save (Torwart), Offside (Abseits), Rally
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(Ballwechsel) verwendet, Worter, die in anderen Genres der
schwedischen Journalistik nicht so gebrauchlich sind.

Das Gleiche gilt fiir Slangworter, die speziell fiir Sportfans
spezifisch sind, die einen anderen Stil haben als schwedische
Slangworter in anderen Aktivititen, auch wenn man nicht auf
alle charakteristischen Fachbegriffe achtet.

Die Sportterminologie ist unglaublich weit verbreitet und
hat eine viel hohere Leserschaft als bestimmte andere Begriffe.
Die Sportterminologie hat einen separaten, ausgepragten Stil.
In den in Zeitungen verdéffentlichten Sportiiberschriften und
Titeln findet sich immer mehr Umgangssprache, da Berichte
iiber Spiele usw. unmittelbar wihrend des Spiels und nicht erst
nach einer bestimmten Zeit nach Spielende geschrieben
werden. Dementsprechend kann sich die Sportterminologie
leicht unterscheiden, je nachdem, auf welchem Kanal sie
verwendet wird.

AuBerdem kann die im Radio und bei Fernsehesendungen
verwendete Terminologie im Vergleich zu anderen Begriffen im
schwedischen Zeitungsjournalismus einen anderen
Sprachgebrauch haben. Da Sportzeitschriften nicht nur tiber
sporttechnische Terminologie verfiigen, die einen eher
begrenzten Teil der Sprache ausmacht, spielen Journalisten
eine wichtige Rolle bei der Entwicklung der Sportterminologie,
indem sie Sportarten, Wettkdmpfe und
Sportereignisseteilnehmer auf unterschiedliche Weise
darstellen und unterschiedliche Sprachmittel verwenden, um
das Geschehen auf Sportplatzen zu vermitteln.

Sportjournalisten versuchen oft eine kiinstlerische
Farbgebung der Sprache zu erreichen, daher braucht diese
Sprachgattung immer Synonyme. Die Normen der Protokolle
von Sportartikeln erlauben die Verwendung nur -eines
begrenzten Vokabulars. Ist dieses Vokabular fiir einen
bestimmten Journalisten begrenzt, versucht er es mit Wortern
auslandischen Ursprungs zu erganzen. Dementsprechend sind
englische Entlehnungen oft stilistisch bestimmt. Obwohl
Begriffe aus anderen Genres schwedischer Sachbiicher
durchaus gebrauchlich sind und denen des Sportjournalismus
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dhneln, sind sie nicht genau genug, um solche Terminologie als
Sport zu bezeichnen.

Trotz der Tatsache, dass die Sportterminologie Begriffe
aus verschiedenen Sportarten enthalt, haben englische
Lehnworter Vorrang vor Lehnwortern aus anderen Sprachen,
unabhingig von der einzelnen Sportart.

Es gibt verschiedene Erklarungen dafiir, warum englische
Lehnworter am haufigsten verwendet werden, aber die
Tatsache, dass Sport ein globales und weit verbreitetes
Phanomen bei einem groBen Teil der Bevolkerung ist, ist einer
der Griinde. Die Tatsache, dass die gingigsten modernen
Sportwettkdmpfe im 19. Jahrhundert in England entstanden
sind, ist ein wichtiger Faktor dafiir, dass Entlehnungen im Sport
hauptsachlich aus der englischen Sprache stammen.

Sprachbegriffe werden oft als direkte Entlehnungen in die
Empfangersprache iibernommen. Etablierte Ausdriicke sind
Lehnworter, die in der Empfingersprache schon lange
verwendet werden. Dass die Verwendung von Lehnwortern im
Sport haufiger vorkommt als in anderen Bereichen, liegt vor
allem daran, dass rein kommunikativ Klarheit herrschen muss.
Es tragt auch dazu bei, eine internationale Einheitlichkeit
zwischen den  Begriffen zu erreichen. Bei den
Weltmeisterschaften, den Olympischen Spielen usw. ist es
erforderlich, dass Teilnehmer, Organisatoren, Zuschauer und
Medien eine gemeinsame sprachliche Basis haben.

Folglich bieten entlehnte Sportbegriffe eine Variabilitat,
die mit keiner anderen Methode erzeugt oder aus der
Terminologie anderer Genres der journalistischen Literatur
adaptiert werden kann, da der Bestand an einschligiger
Terminologie im Schwedischen etwas begrenzt ist. Auch
verbessern entlehnte Worter in der Sportterminologie die
Genauigkeit der Ubertragung von Handlungen, die in
Sportspielen stattfinden, und erhéhen die Verstandlichkeit der
Sportsprache. Ein wichtiger Faktor, warum Sportjournalisten
geliehene Worter verwenden, ist jedoch die Schaffung einer
Atmosphire des Spiels aufgrund der zusatzlichen emotionalen
Farbung durch geliechene neue Worter. Neben anderen
Stilmitteln werden englische Lehnworter verwendet, um ein
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Gefiihl der Homogenitit des Spiels zwischen verschiedenen
Sprachumgebungen zu erzeugen.

Im Schwedischen gibt es mehrere lexikalische
Entlehnungen aus dem Bereich FuBball, die hauptsachlich
durch das Englische und andere Sprachen mit der Entwicklung
des Fufiballs im 20. Jahrhundert in die Sprache kamen. Hier
sind einige davon:

Fotboll — «FuBball». Dieses Wort stammt urspriinglich
aus dem Englischen und bedeutet ,,FuBball“.

Mal — «Tor». Dieses schwedische Wort bedeutet ,Ziel”
oder ,,Tor“ und wird im FuBball verwendet.

Offside — «Abseits». Das Wort stammt direkt aus dem
Englischen und bezeichnet die Abseitsposition eines Spielers,
wenn er sich beim Zuspiel auBerhalb der Spielzone befindet.

Dribbla — «Dribbeln». Dieses Wort kommt aus dem
Englischen ,dribble“ und bedeutet, den Ball zu fiihren oder an
Gegnern vorbei zu spielen.

Passa — «Passen». Das Wort kommt vom Englischen
»pass“ und wird verwendet, wenn ein Spieler den Ball zu einem
anderen Mitspieler weitergibt.

Traning — «Training». Dieses schwedische Wort hat
lateinische Wurzeln, aber im FuBballkontext bezieht es sich auf
die Vorbereitung der Spieler.

Boll — «Ball». Obwohl es ein allgemeines schwedisches
Wort fiir ,Ball“ ist, wird es im FuBball auch speziell fiir den
Spielball verwendet. Das englische ,ball“ ist mit diesem Begriff
verwandt.

Straff — «StrafstoB». Dieses Wort stammt aus dem
Englischen ,penalty”, obwohl es im Schwedischen auch
allgemein fiir Strafe oder BuBigeld verwendet wird.

Supporter — «Anhinger». Das Wort stammt aus dem
Englischen ,supporter und bezeichnet die Fans eines
FuBballteams.

Spela — «Spielen». Obwohl dieses Wort urspriinglich
schwedisch ist, wird es auch im FuBballkontext fiir das Spielen
selbst verwendet.

Viele andere Begriffe wie corner (Ecke), assist (Assist),
goalkeeper (Torwart) und andere werden ebenfalls aus dem
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Englischen entlehnt und im Schwedischen im FuBball
verwendet.

Lehnworter im FuBballbereich sind ein klares Beispiel fiir
die internationale Verbreitung des Sports und den Einfluss der
englischen Sprache, insbesondere im Bereich des modernen
Fufballs. Diese Worter haben sich durch die Globalisierung des
FufBballs und durch die Dominanz der englischen Sprache im
internationalen Sport etabliert. Die {iberwiegende Zahl der
FuBballbegriffe kommt aus dem Englischen, aber auch andere
europdische Sprachen, insbesondere Italienisch und Spanisch,
haben ihren Einfluss auf das FuBballvokabular ausgeiibt.
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Functions of Mathematical Languages in Physical
Theories

Abstract. Translation issues are often explored in the
context of mutual understanding among members of a
multilingual community or between citizens of different
nations who speak native languages. Even within a single
physical theory, physicists use various languages. This
situation is characterized not by translation problems but by
the specific functions that these languages serve. A
polysystemic approach to reconstructing a physical theory
emphasizes these functions.

Keywords: Galileo’s Mathematics; Mathematical
Theories; Polysystemity of Physical Theories; Mathematical
Specificity of Physical Theory’s Subsystems

Mathematics, physics, and language

Modern experimental natural science is inconceivable
without mathematics. One of the creators of such a science,
Galileo Galilei, in a metaphorical form, drew attention to the
relationship of mathematics, physics, and language. In the
often-quoted fragment, he wrote that “philosophy is written in
this grand book, the universe, which stands continually open to
our gaze. But the book cannot be understood unless one first
learns to comprehend the language and read the letters in which
it is composed. It is written in the language of mathematics, and
its characters are triangles, circles, and other geometric figures
without which it is humanly impossible to understand a single
word of it; without these, one wanders about in a dark
labyrinth”. Since that time, mathematics and the science that he
called philosophy have undergone significant changes. Many
languages, like algebraical and topological, have emerged in
mathematics, and plenty of particular sciences have formed -
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from physics to biology. In each of these sciences, the main role
is played by its own constantly developing network of scientific
theories.

Considering these circumstances and setting aside
science's experimental nature, let us outline the functions of
mathematical languages in modern scientific theories, using
physical theories as an example.

The reduced vision of language

Modern linguists and philosophers of language
distinguish many interdependent parts of any natural or
artificial language. In compliance with the aim of this article, we
will use a simplified representation of the language. Namely, in
the first approximation, we limit ourselves to five parts of the
language: alphabet, vocabulary, rules for constructing
meaningful sentences, admissible rules of sentence
transformation, and texts compiled from sentences. These parts
are enough for identifying artificial languages.

Every language has its alphabet. The alphabet of algebra
includes names and symbols of structures involved ("ring",
"field", etc.) as well their attributes ("closed", "infinite", etc.),
operations signs (“+7, “--7, /7, “*”), numbers (1, 2, 3, ...). The
terminological part of vocabulary connects signs with their
referents, for instance, compact, conjecture, equation, gradient
etc. Examples of rules of construction are axioms of linear
space, axioms of Euclid geometry, Peano axioms, etc. Logical
inference rules are examples of transformation rules. One
considers the deductively ordered system of statements to be
a particular mathematical theory which has its own language.
One can identify mathematical languages by specific symbols in
their alphabet.

Linguistic features of physics

The first linguistic feature of modern physics is its
international nature. That means that any problem could be
solved by the cooperation of professionals from many countries
with different native languages. Typically, all working physicists
understand and use scientific English for written and oral
communication with colleagues who study the same area of the
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physical world. As a consequence, there are no translation
difficulties in communication between physicists.

The second feature concerns the establishment of at least
partial understanding between physicists who work in various
branches of physics (for example, the phenomena of
superconductivity = and  tunnelling). For  successful
communication, scientists developed a physical lingua franca.

In the 18th century, scientists developed the first dialect
of a lingua franca that was based on the language of classical
mechanics. Its creators included Isaac Newton, Leonard Euler,
Joseph-Louis Lagrange, and Jean le Rond d'Alembert. Today,
there are several dialects of this physical lingua franca,
including those based on quantum mechanics, relativity,
thermodynamics, statistical and complexity theories. These
dialects enable researchers from different branches of physics
to communicate effectively with one another. This
understanding is facilitated by the use of common notations and
terminology.

The third linguistic feature of physics relates to the usage
of mathematics in physical theories. Each physical theory
employs tools and ideas from a variety of common
mathematical disciplines —such as arithmetic—and specific
ones, for instance, Euclidean geometry in Newtonian celestial
mechanics and Riemannian geometry in general relativity.
However, physical theories do not utilize such mathematical
disciplines in their entirety; instead, the formers use the latter
pragmatically with specific purposes. Indeed, physical theories
mainly use operational techniques of mathematical disciplines
that are taken for granted. Note that professional
mathematicians often stress that physicists use mathematics
non-rigorously.

Contemporary mathematics is the net of
mathematical theories

During the course of school mathematics, we learn
arithmetic, Euclid geometry, trigonometry, integral and
differential calculus. In university, some of us learn probability
theory, linear algebra, analytic geometry, mathematical
analysis, group theory, etc. All these theories have specific
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language but also use other languages. For instance, Euclid
geometry uses not only the language of geometrical figures but
also arithmetic. Set theory and category theory is an example of
a search for a common language for all mathematical theories:

Polysystemic nature of physical theories

Polysystemic reconstruction (Gabovich and Kuznetsov)
presupposes understanding theories as complex systems
composed of multiple interconnected subsystems. There are 16
subsystems: ontic, denominative, linguistic, definitional,
model representational, formal model, logistic, nomic,
approximative, problematic, operational, procedural,
evaluative, heuristic, hypothetical, and connecting. It may be
demonstrated that each subsystem has its own language.

A physicist is necessarily a mathematical
multilingual

Contemporary physics has multiple fields of study which
are distinguished by the physical theories they develop. Each of
these theories uses sets of mathematical theories and so
mathematical languages. From the experience of one of the
authors (VS), to predict experiment results for the scalar
extension of the Standard Model, he should have known the
quantum mechanics, QED and QCD to build a model and then
be able to work with a special package for Mathematica like
FeynRules. The next step is to generate events using
MadGraphs and receive raw data which needs to be analyzed
further. He created 5 different programs to transform received
data; the problem here is that output files have different
formats. During his analysis, he even used Al to transform the
data set for future plots, to change particle IDs (special
identification numbers) with their related name. So theoretical
physicists could use not only operational languages but also
ontic language to use recent technological advances.

Pragmatic uses of mathematical theories in
physical theories

Theoretical physicists use mathematical theories in a
reductant way. For instance, to calculate the velocity of a car,
there is no need to account for the spinning of the earth around
the sun and its axis or relativistic velocity. Physics theories are

150



built with the use of different simplifications, like casting aside
elements of formulas, which bring less precision to the result. A
good example is the use of the Taylor series. Physicists take as
many additives as they need for specific precision. So, the
application of mathematics in physics is purely pragmatic.

Conclusion

Most who write about physical language consider it a
single, inseparable entity. However, physicists work factually in
the frame of polysystemic reconstruction of scientific theories,
which discloses a multitude of specific languages with special
purposes. Examples are ontic, operational mathematical, and
program languages needed to apply contemporary
informational technologies in theoretical physics.

The authors tried to attract the attention of linguists,
language philosophers, and teachers of foreign languages to the
unnoticed but principled intricacies of using mathematical
languages in physics. Knowledge of these details extends the
expert understanding of the peculiarities of language
functioning in contemporary scientific cognition.
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Oavea JIanina
IIBH3 «Kuiecbkuil meduuHuil yHisepcumem»
M. Kuie (Ykpaina)

Hogra rinore3a mosisu I'immokpara Ta fioro
npodeciiiHOrOo i CBITOIISTHOTO BUEHHA

AHomauyin.  BukopucmaHo  HO8L  0OCSl2HEeHHs
naneozeHemukié 8 00CAL0HCEHHI NOWUPEHH 8 AHMUYHY
Ennady «cmenosux» 2eHie 3 niB0eHHO-3axiOHOT uacmuHu
Beaukxozo Tpuniana i kyabmypHo2o enausy 3 ii cxiOHux
mepeHi8 045 HOB020 NOSCHEHHA (deHomeHa possumiy
moeouacHoi meduyuHu 1 noseu eudamHo20 npaxkmuka 1
meopemuxa — I'innokpama 3 i02o0 me2agHecKoM Y KYyabmypy
Homo.

Kaouwoei caoea: pegoawoyia 8  apxeonoeii,
nasneozeHemuka, 2eHu mpuninvyis, npa-Eanada, poskeim
MeduyuHu, I'innoxpam

A new hypothesis of the emergence of Hippocrates
and his professional and worldview teaching

Abstract. New achievements of paleogeneticists were
used in the study of the spread of "steppe" genes from the
southwestern part of the Great Trypillia to Ancient Hellas and
cultural influence from its eastern terrains for a new
explanation of the phenomenon of the development of
contemporary medicine and the appearance of an outstanding
practitioner and theoretician - Hippocrates with his
megacontribution to Homo culture.

Keywords: revolution in archeology, paleogenetics,
genes of Trypillians, proto-Hellada, flourishing of medicine,
Hippocrates

Kisibka pokiB ToMy MU ony06IiKyBasiv B KOH(bEpeHIiHHI T
30ipIi MaTepiaJl MPO CJIABETHOTO «0aThbKa MEIUITUHU»
lnmokpata (460-377 pp. A0 H.e.). BoHa cmnupanaca Ha
3araJibHOJIOCTYIIHY TOTOYacHY iH(dOpMAIIilo Ta y3arajbHIOBaIa
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JIOCBIJT CITIIKYBaHHS 31 CTy/IeHTAMU-MENKAMH, SKi MpIisIa
xo4ya O TpOIIKKU HAOGJIU3UTHCSA B CBOEMY INpodecioHamizMi 10
npoBigHOrO pedopmaropa MeaunuHu AHTHYHOI Esmamm i
aBTopa 0araThbOX BJKJIMBUX TBODPIB, 3 SKHX, OYEBUJHO,
30eperyiacs TLIPKM He3HAuHa 4dYacTuHa. Mwu ¥ 3apas
BUKODHCTOBYEMO IIe JIOCATHEHHs CJIABETHOTO eJuriHa (1ei
TepMiH Habarato TOYHIIIWH BiJi HaAB’S3aHOTO PUMJITHAMH
CJI0BA «TpeKa» ), ajke ycim Bijoma Kiarsa [inmokparTa € uu He
HAWKpaluM BHUCJIOBJIIOBAHHSIM IIPO MeETy 1 XapakTep
MIPU3HAYEHHS JisIBHOCTI KOXKHOTO MPOGECiHHOr0 3aXUCHUKA
37I0POB’l  HABITh 3apa3, KOJIH JIIOACTBO PO3Ty0JIEHO
3arubmoerbesa y XXI cr.

JIIOACTBO IIBUZKO B3POCTAE€ KUIBKICHO, ajie Habarato
HIBUAIIE 30UIBIIYETHCA 0OCAT HOBUX 3HaHb, TOMY 3 KOXKHUM
POKOM 3pOCTalOTh TPYJHOINI iX OmparoBaHHA. Ajle iHKOJIU
IIACTUTHh OTPUMATH I[OCh BAXKJIUBE BiJl THX, XTO «OIPAIIOBAB».
Y Hamomy KUTTI TaKa BUMAIKOBICTh CTAIACs Y BUIJIAI BUCTYILY
Ha 3aciaHHi kadeapu yKpalHChKOl Ta JJaTUHCHKO1 MOB J.¢.H. 1
npodecopa K. Kopcaka. BiH moBijoMuB Impo 4acTHHY HOBUX
pe3ysbTaTiB  CBOTO  BEJIUKOTO  MYJIbTHAHCIUIUTIHAPHOTO
HAyKOBOTO JIOCTI/[?KEHHS 3 TEMATHKH SIK HOOMalOyTHBHOTO, TaK
1 Jyke BifjlaJIeHOTO MUHYJIOTO, IO CIOHpajiocs Ha
Oe3nepepBHUI MOHITOPUHT HAYKOBUX iHHOBAIIIH.

Mwu 3BepHy/JIM yBary He TiJIbKM Ha CTHUCJIHN BHUKJIAJ
K. Kopcakom moOy/oBaHOI Ha  HOBITHIX /JOCSATHEHHSIX
apxeoMeTpii, MajeOTeHEeTUKN U IiHIIMX MOJIOJIMX HAyK HOTO
Teopii mepexosy Homo Bijg kaHibamismMy 0 [epBHHHOTO
rymMaHi3My, a ¥ Ha BKasiBKy II0JI0 MOYATKy BiZJOMOro ycim
«TPENbKOTO KYJIBTYPHOTO 4yZa», YaCTUHOI SKOTO MU
NIEPEKOHAHO BBAXKAEMO /IOCATHEHHS lnnokpara. K. KopcaK
MIOBIZIOMUB, III0 Iporpec Po3IovaBes depes MIeBHUU Yac Mmicss
npubyTTa 3 pralHCbKI/IX cTemiB 1 JricocTemiB He HAJTO
YUCJIEHHO]I T'PYNU YOJIOBIKIB, fIKi MalCTepHO MOBOJWINCA 3
OJIOMAITHEHUMU KiHbMU, BOJIOJIUTH TIDHUYHU MU, KOBAJTbCHKUMHU
Ta IHIIUMH BKJIUBUMH BMIiHHAMH. CX0Ke, BPaxOBYIOUH
MTO/TAJIBIIII TIO/Tii B PO3BUTKY €JUTIHCHKOI CKYJIBIITYPH, BOHU HE
pO3ryOmIn 3acaj, MalCTEPHOCTI y il CIpaBi, HAKOMHMYEHUN
IIpalypamu.
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Ha name mnpoxamnsa K. Kopcak HagaB CcBOIO HOBY
myOJTiKaIlito Ha Ifo I[ikaBy TeMy [1], a TaKOK eJIEKTPOHHI Bepcii
YaCTUHHU BUKOPUCTAaHUX HUM MaTepiasiB iHIHX aBTOPiB [2; 3].
[TizBuIeHI CIIPOMOXKHOCTI CydacHOro IHTepHeTy Aanu HaMm
3MOTY CAMOTY>KKH 30UTBIIINTH KiJIbKICTh 110/1I0HO1 iHopMarrii i
Kpamle MiAroTyBaTHCs [0  MOKJIMBOTO  IIPOJOBXKE€HHA
CIIJIKYBaHHA 31 CTyZleHTaMU Ha TeMU PO3BUTKY MeJUIUHU Y
MUHYJIOMY.

Posmouasy Mu BJIacHI MOIIYKHU 3 TOTO, IO HOTJIAHYJIH 3
BHCOTH CyIyTHUKIB Ha ITOBEPXHIO 3eMJIi B paliOH1 HAPO/?KEeHHSA
i sxutTsa inmokpara. BusBuiocs, mo ioro pigHui octpiB Koc
31 3pyYHUM HPUPOJAHUM IMOPTOM BiJIIJIEHUN Bif] TYPEIbKOTO
Oepera marepuka A3ii BifICTAaHHIO II'SIThb KiJIOMETPiB, a OT JI0
Adiu Tpeba nepeTHyTH He MeHIIe 325 KM Ereiicbkoro mopsi. He
JIUBHO, 1110 MoJioAuii ['INIOKpaT BUBYUB MeJIJUIINHY Ha BEJIMKUX
TepeHax AHATOJIII, /ie TO/l iICHYBaJIu JIECATKU €JUTIHCHbKUX MICT.
[ITomo nuxX MPOCTOPIB TOrOYACHOTO po3cesieHHA esutiHiB K.
Kopcak BkazaB HoOBuUM akT: reHeTWuHi emudpyBaHHA
BUABUJIU T€HU 4Y0JIOBiUOI ramiorpynu Ria, mo moxoasTs 3
TPUIJIBCHKUX CTEIIB [2; 3].

Mu mouynu ¥ mpo Te, mo B CxigHii AHaTOJl €JUTiHK
CTUKJINCA 3 3aJIUIIKAaMU KyJbTypu XeTChKOl Jiep:kaBu. BoHa
KoJINCh mpuinuia 3 Bemmkoro Tpumisis, sike B 4acu CBOTO
TPUBAJIOTO iICHYBAHHS TEXHOJIOTIYHO i KyJIbTYPHO BILJTUBAJIO HA
3HAYHY YaCTUHY Bci€i €Bpasii. 3 [bOoro Mu 3poOMIN BUCHOBOK,
[0 «eJUTIHChbKE 4Yy/lo» He OyJ0 130JIbOBAHUM BHHAaXOJ0M
HEBEJINKOTO HaceJIeHHs MiBAHS BajKaHChKOTO ITIBOCTPOBA, a
JIOTIYHUM  PO3BUTKOM  KYJIBTYPHOTO 1 TEXHOJIOTIYHOTO
OararcTBa, fAKe IUIMHYJIO 3 ycix yacTUH Benukoro Tpumisis.
[TosBa xeTiB OyJsia TUIBKM OJHUM 3 €Mi30/iB I[bOTO BILJIUBY
HalllNX TeHeTUYHHUX IpaIlypiB, ajpke Ie BaroMimmuMm Oysiu
npuOyTTA NIyMepiB 3 KIHBMU, BO3aMH 1 MHcaHO0 KOHCTUTYIIIEIO
Ha miBAeHb MeXupiuus, IepeHeceHHs apifiMU B IiBHIiYHI
perionn Ilepcii Ta IHAil BCiX TPUMIIJIBCBKUX JIOCATHEHb,
HAapEIITi, TEeHETUIHUHN 1 KyJbTYPHUH BIUIUB Ha MOXEHKO-
Hapo ta Bcio IHACBKY KYJIBTYpY.

T'010BHOTO 3aCITyTO0 €JUTIHIB MU BBOYKAEMO e(DEKTUBHUI
PO3BUTOK OTPUMAHUX BEJTUKOTPUIIIBCHKUX ITIEPBUHHUX 3HAHD
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1 KyJIBTYypH, «XMapHW TeTiB» (TEXHOJIOTIYHUX TEPMiHIB) 1
MOIIUPEHHS iX Y JIeCATKH HEBEJIMKUX KOJIOHIN Ha Oeperax He
tiibkun CepenzemHoro, a # YopHoro ™opiB. BoHu He
3MapHYBJIN TEXHOJIOTIYHI U KyJIBTYPHI MoAapyHKu Besukoro
Tpumniyuisi, a BUBEJIH iX HA IIle BUIITUHA PiBEHb, IO TaK rJTHO0KO
Bpa3uB 1 pUMJISH, 1 HaceJIeHHs Bci€l 3axizHoi €EBpornu.

OnHnak, Esutazia ctasa BTpayaTy CBOIO JIiJIEPCHKY TO3UIIII0
He TUIBKM BiJi BIUIMBY PHUMCBHKOI OKymamii, a ¥ uyepe3
MPUNMHEHHS MOTOKY iHHOBAI[il 3 NPayKpalHChKUX 3€MeJIb.
CnaBetHuii ictopuk I'epomoT 0cCOOHMCTO TIO3HAWOMUBCS 3
HEBEJIMKUMH  PEIITKaMH TPUIIBCHPKUX JIOCATHEHb HA
OKYTIOBaHUX BEPIIHUKAMHU-CKipaMH YKPATHCHKHX TEPEHAX, aJie
A IbOTO BUCTAUWIO JJIA CIIPABXKHIX IMAHETIPUKIB HA YeCTh
JIOCKOHAJIOCTI TEXHOJIOTIH Ta BUCOKOMOPAJIbHOTO
3eMJIEPOOCHKOTO  CBITOIVIAZy ~ HAIIMX  IIPayKpalHCHKUX
TPUILJIBCHKUX MPAIILYPiB.

Mu HaMaraTUMeMocs IIPOJOBXKHUTH JOCJTI/DKEHHS B
I[bOMY HATPAMI JIJIs HaJIAHHSA CTYZEeHTaM HOBHX JIOKa3iB TOTO,
[0 CydyacHa TyMaHICTUYHA I[UBLIi3aIlis 3alloyaTKOBaHA
HOCiAMH yKpaiHChKUX TreHiB He B Ejutazi, a Ha 12 THC. POKiB
panimre y CxigHiit AHaTtotii, 1e po3komnku ropba ['ebexuti-Tere
BUSIBUJIM JIOKA3W TOTO, IO IEpIIy HA IUIAHETI CIPABXKHIO
UBUII3aIi0 cTBOpmwIN came TaMm [1]. Tinbku mig TUCKOM
BOPOTIB HaIIll MpAaNlypu i MaOyTHI «EBPOIMENUCHKI hepMepu»
3Myl1ieHi Oysu mity B Tpumnyuis i axx 10 ATJIaHTUKH.

Harosiocumo Ha ToMy, mo I'epomoTra ¢t claBUTH IIe U
3a Te, IO BiH OYB YK He HAUNEPIIHNH cepest THX, XTO HaMaraBcs
B Ti JIaBHI 4Yacu CJIOBOM 1 AijloMm OOpOTHCSA 3 HaBaJIOIO
AHTUTYMaHHOI «aTJIAHTHYHOI IUBiTi3altii» (To/i BoHa 11ie Oysia
MaJIeHbKa 1 Ha3uBajacs <«PHUMCHKOIO»). Horo ceirtormsaz i
MOpaJIbHUN KOMIUIEKC XapaKTepHUU /1151 3eMy1epO0iB 1 MUPHUX
PEMICHHKIB, a TOMY BUSBUBCSA NPOTHJIEKHUM 0 3aXiJIHOI
MapajiIurMu, fKa B MUHYJIOMy IIpuUBesJa J0 KOJIOHi3alii
€BPOIEUIIMA MaJI0O HE BCHOTO CBITY, a B JJaHUH MOMEHT
MIPOTOJIONIYE HAWKpAIIUMH Ti YHIBEpCUTETH, IO MAaOTh
HAWOUIBIIN yCITIXHM B PO3BUTKY OPIEHTOBAHMX HA BOEHHI IUTI
Jocimkenb. He MBHO, M0 po3pekaMOBaHUU 3axiy He OyB
roToBUi A0 060poHH Bif mauaemii COVID-19.
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Jlapuca JIsaueHko

Kuiscvkuil HauionaavHull yHisepcumem
imeni Tapaca Illeguerxa

M. Kuis (Ykpaina)

IIpo HOBI AOCaIAKEeHHA HAYKOBIIAMU 3aX0Xy
MOXO/JKE€HHA 1 MOIIUPEHHS iIHA0EBPONENCHKUX MOB

AHomauin. Po3sumok eceHemuuHux 00CAI0NHCeHb 1
sumipis 8iky apmegdaxmis 3ymosus pesoarouito Yy 3HAHHIX
npo Prehistory ma nosey iHOoe8pONeElCHKUX  MO8.
IIpoananizosaro npaui Haykosuise 3axody y uiil 8axcausiii 011
Hac memi, AKUEHMOBAHO NPUYUHU BeAUKUX NOMUAOK Y
BU3HAYEHHI poal HOCli8 YKpaiHcbkux 2eHis. Hoel ¢daxmu
cnpustoms ycnixam Yxpainu Ha «Camimax mupy».

Kuouoei caoea: TI'ebexni-Tene, icmopuxko-
apxeono2iuHa HOOpPesoAUlsl, NPasda nNpo NOXOOHCeHHS
1HO0€EBPONETICHKUX MO8

About new research by Western scientists on the
origin and spread of Indo-European languages

Abstract. The development of genetic research and
measurements of the age of artifacts led to a revolution in
knowledge about Prehistory and the emergence of Indo-
European languages. The works of Western scientists on this
important topic are analyzed, and the reasons for major errors
in determining the role of carriers of Ukrainian genes are
highlighted. New facts contribute to the success of Ukraine at
the "Peace Summits".

Keywords: Gebekli-Tepe, historical and archaeological
neo-revolution, the truth about the origin of Indo-European
languages

Ha maneti 3 2010 poky e MerapeBoJonisi B cdepi
iCTOpUKO-apXeoJIOTIYHUX 3HaHb 4Yepe3 TMOABy  3acobiB
(i3oTOMHUX Ta KUIBKOX IHINHUX) JIJIsI TOUHOTO JaTyBaHHSA BCIX
apredakTiB i cexBenyBanHa JIHK Ta OinkiB ix opraniuHOi
ckiazoBoi. HacmikoM € mosiBa COTeHb HAyKOBHX Ipalpb 3
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dbakTamu 1715 cTBOpeHHs MpaBAuBoi Prehistory, mo npumyiirye
BiIMOBJISITHCA Bif cTapuX ySBJIEHb IIPO IIOXOJIKEHHS HAaIliA i
MOB, HacaMIlepeJl — iHJIOEBpOIIeHChbKUX. IHHOBAIll HACTIIBKH
3HAuYHI, IO Iie IIPHUBEPHYJIO IIOCTiMHY yBary 3MI, fki 3
€HTy31a3MOM iHOOPMYIOTh MPO KOXKHY BAKJIUBY KOJIEKTHBHY
HAayKOBY CTaTTI0 B Science um Nature, BUKOPHCTOBYIOTH B
Ha3BaX CBOIX MarepiajiB HETOUHI OI[IHKU 1 IPUKMETHUKHU.
YacTo BUHUKAIOTh HEMOPO3YMIiHHA, 3yMOBJIEHI PI3HUMH
3HAQUYEHHSIMH CJIiB B XKyPHAJIICTHIT, i, HAIIPUKJIa/I, B apX€O0JIOoTil
(Tam CJIOBO «KyJIbTYypa» O3HA4Ya€ He 3BUYHE /I Hac
«IHTETpaJIbHE OHATTS», & CYKYITHICTh MaTePiaJIbHUX 3HAXIZIOK
— PEIITOK KepaMiKU i 3HapA/b 3 KAMEHIO).

Ase «HaUOLTBIIMM HETaTUBOM» € TOW He3alepeuHuH
(axT, 10 He TiIIBKY YKPaIHCHKi apX€0JIOTH irHOPYIOTh HACTIAKH
poskonok B CxigHili TypeuunHi pykKoTBOpHOro ropba I'ebexuri-
Terme 3 6araTbMa pelITKAMU AysKe CKJIaJHUX U YTPUUi CTapIINX
Big mipamiz y I'i3i « KibiieBux meramituunux apes (KMA) », 1o
BKa3aHi Ha PHC. 1, a i 3apy0izKHI HAYKOBIII HE XOUYTh «3a0yTH»
CTapy €ruIeTChKO-MECOIIOTaMChKY iCTOpiI0 W IOTOJUTHCH 3
TUM, IO HAIIll TeHETHYHi Mpaiypu 13 500 pOKiB TOMY
3arnouyatkyBatH y ['ebexuti-Terre nepiiry Ha IJIaHETI IEHEIVIEHHY
NUBUTI3AI0, 3AIHCHWIN TMepexif Bif KaHiOamizaMy 110
TYMaHi3My 1 711 HOTO yTBEP?KEHHS BUHAUIILUIA ITPOAYKTUBHE
CLITbChbKE TOCIIOZAPCTBO.
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Puc. 1. Pozramysauns 'ebexti-Tene Ha biimspkomy Cxogi i
crpykTypa KutbiieBoi Mmeraiituunoi apenu (KMA)
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[ToOymyemMo TeKCT Te3 Ha aHaIi3i BUCHOBKIB BayKJIUBOI
CTATTi BEJIUKOTO KOJIEKTUBY aBTOPIB 3 6aratbox KpaiH, 110 Mae
HasBy «J/lepeBa MOB 13 BHOIDKOK TPEAKIB IJTPUMYIOTh
riOpUIHY MOJEITH MOXO/IPKEHHS 1HA0EBPOITEHChKUX MOB» [1]. I
mosiBa OyJ1a HACJTIIKOM ITO€THAHHS 3yCHJIb ITOHAT 80 ¢axiBIliB-
JIIHTBICTIB /IJ1 CTBOPEHHSA i HOBOTO aHaJIi3y 06a30BO1 JIEKCUKH 31
161 iHZOEBpOIENCHKOI MOBHM, BKJIIOUAIOYH 52 JaBHI abo
icropuuHi MoBU. ['OJIOBHUM pe3yJIbTaTOM MOMKHA BBayKaTH
KapTy-CXeMy Ha pHC. 2 3 I[I0O3HAUYKaMH /ISl TIOSICHEHHSA
IIPOCTOPOBOTO MOITUPEHHS iH/IOEBPOTIENCHKUX MOB.

WORTHERN ROUTE,

¢. 5000
CcN 000

\ ifrom

Ttggy ==

Puc. 2. Pyx iH0€BpOTIENCHKUX MOB 3 «BipMEHCHKOI KOJIUCKU»

Uepe3 irHopyBaHHsA po3komok B [I'ebekii-Teme i
MOAAJIBIINX TOAIA YIPOAOBXK THCSAY POKIB aBTOPU pHC. 2
3pO0OMJTN TIOMUJIKH:

1) BHWHAXiJ TyMaHI3My, ¢/T 1 IIOYaTKOBOI YaCTUHH
IIPOTOIH/I0EBPOIIEMCHKOI MOBH HAIIIMMH IIPAIlypaMHU CTaBCA B
iHTepBaJIi 14-9 THUC. POKIB TOMY Ha TepeHax cy4dacHoi CxiiHOi
TypeuunHn, a He Ha «KOPHUYHEBId IUIAMiI BipmeHChKOTO
Harip’sa»,

2) MOUIMPEHHS MOB 1 TEXHOJIOTIM HMIIIO He Bif ropu
Apapat ymnomepek xpebriB KaBkaszy, a Jye NOBiJIBHOIO
eKcrnaHci€lo Ha 3axim B €Bpomy Mo TPUAATHUM IS C/T
TepeHaX, Jie «IOJIOPOKHi» BHUPOIILYBAJIU BCe MOTPiOHE MJIst
JKUTTS;
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3) BKazaHa Ha pHC. 2 «yKpaiHChKa» 3eJieHa IUIIMH
yTBOpWIacsA 4Yepe3 BUTICHEHHSA MOPCHKOIO BOJIOI0 HAIIMUX
IpaIypiB Ha MiBHIY 3 TePeHIB JIeJIbT BEJIUKUX Pik. BoHU He
neperuHanu KaBkas;

4) 3apyOi’kHa HayKa yepe3 OTOTOKHEHHs CJIiB «CTem» i
«JUKYHCTBO» HAaBiTh 3apa3 He 3rojfHa CIIOKIMHO CIIpUHMAaTH
Tpuminbcbky KyabTypy 3 ycimMa 1ii  deHOMeHaIbHUMU
ZOCATHEHHSMU, He KOKy4H Bke Ipo Besnmke Tpumisis 3 ioro
COIIIaJIbHO-TEXHOJIOTIYHUMHU BIUTUBaAMH, IO cGhOpMyBaIu
IHIOEBPONEUCHKUN CBIT, CITUIBHICTD MOB 1 TMOZiOHICTD
KYJIBTYD;

5) 3eJIeHa IJIAMa Ha PUC. 2 OXOIUTIOE JIEJIb TPETHHY ILIOTITI
Besmkoro Tpurisuis, a 3ejieHi CTpUTH 3 IUISIMU 03HAYAIOTh PyX
TEXHOJIOTIH 1 KyJIbTypH, a He TPacu aTak apMil IIpaIypiB;

6) HaBiTh Jiiepu-TeHeTUKH cBiTy (sak [I. Paiix 3i CIIIA)
SIKOCh HE TIOMIYalOTh TOTO, 1110 3 3aXiJIHOTO AJITal0 MPUNAIILIN
y Tpumisuis He TiIBKM T'YMaHICTH 3 Talviorpyiol Ria, a i
peatbHi OanauTH 3 ramwiorpymor Rib. 3amo3uuuBinm
HaAWBUIII TEXHOJIOTii, BOHH II0 IIBHIYHOMY Yy30epeskiKio
A(bpmm JlicTayncs I6ep11 JIETKO BUHHUIITWIN (beplvleplB pasom
3 ix ryMaH13M0M i HaB’A3/IM KIHKAM Ta CHUIBHUM iTSIM
arpecUBHUN «aTJIAHTUYHUU apxeTurr». HacTymHi maibke 4
THC. POKIB 3allOBHEHI BiHAMMU, XPECTOBUMH IIOXOJIAMH,
iHKBI3HIli€10, CITAIIOBAHHAM «BiJIbOM», CTBOPEHHIM KOJIOHIH
Ta CBITOBUMH BilHaAMHU 331 iX mepeposnoziny. He qusHo,
10 3axi/| Tak MJISBO INITPUMYE HAC B OIIOPi paIIrcTam.

Ha 3akiHueHHs BKa)kKeMO, IO AHAJOTIYHY B CBOIX
3araJibHUX pHUCax «TiOpUIHY MOZIEIb» ITOXO/KEHHS He TITbKU
POIUHU 1HIOEBPOIENCHKUX MOB, ajie U yCi€l OAHOUMEHHOI
KyJIbTYPU MU 31 CBOIM HAyKOBUM KepiBHUKOM JI.¢.H., mpod. K.
Kopcakom omnpwmognunu B oprani HAH  Vkpainu
«CsiTorisszi» e B 2017 pori [2], a mi3Hillle po3BUBAIA B
0araTbOX IHAUBIAYaJIPHUX 1 KOJEKTUBHHX ITyOJTIKAIlisAX, IO
BPaXOBYBAJIH BCe HOBIIIII BUMIpH # fjaHi. MU mepmviMu BBeIU
MOHATTS MHPHOI i OE3KPOBHOI «XMapHO-TETOBOI €KCIIaHCIil
[TIEM ». 1110 iero pajio miATpUMAaIN YKPATHCHKI JIIHTBiICTHYHI
CIILJIKY, a/IKe BOHA BiATBOpIOE mpaBauBy Prehistory.
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Oco6smBocTi hopMyBaHHS COIIOKYJIBTYPHOTO
cepeoBHINA 3aKJIaAiB BUIIOI OCBITH

Anomauin. Memotw 00caiOxdceHHst € BUCBIMAEHHSA
ocobausocmell YymeopeHHA COULOKYAbIMYPHO20 cepedosulld 8
3aknadax euwoi ocgimu. Pesyavmamu npogedeH020
docaioxceHHs deMoHCMpPY0Mmb, wo 20/108HUMU
0c06.AUB0CMAMU YMBOPEHHA COUIOKYALMYPHO20 cepedosuuia
8 3axnadax euwoi oceimu € cymmesicmb xapakmepy,
CMPYKMYypo8aHicCmMb, IEpApXiUHICMb ma 8iI0Kpumicms.

Kaouoei caoea: ocobucmicmb, coyiokyabsmypHe
cepedosuwe, 3aknadu euwoi oceimu, oceimuiil npocmip,
HAB84ANbHO-8UX0BHULL NPOYeC

Peculiarities of the formation of the sociocultural
environment of higher education institutions

Abstract. The purpose of the study is to highlight the
peculiarities of the formation of the socio-cultural environment
in institutions of higher education. The results of the research
show that the main features of the formation of the socio-
cultural environment in institutions of higher education are
the essential nature, structuredness, hierarchy, and openness.

Keywords: personality, socio-cultural environment,
institutions of higher education, educational space,
educational process

3aBJjaHHA CTBOPEHHS COLIIOKYJIBTYPHOTO CEpPEeZIOBHUINA B
3aKJIa/IaX BUIIOI OCBITH € YMOBOIO COIIaJTbHOTO 1 0COOHCTICHOTO
PO3BUTKY 1 CAMOPO3BUTKY CTY/I€HTIB.

dopMyBaHHS COIIOKYJIBTYPHOTO CEPEOBUINA 3aKJIaJIiB
BHINOI OCBITH CKJIQJIAETHCS 3 TAKUX CKJIQJIOBUX: TYMaHITapHOL
yactuan  3BO;  BumaBHU4YO-iHGOpPMAIIHHUX  I[EHTPIB,;
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0i0TioTEK; CIOPTUBHO-03/TOPOBYHNX KOMILIEKCIB; HABUAIbHUX 1
CHUCTEMATHUYHUX JITEPAaTypHUX  BUCTABOK;  MOJIOAIKHUX
IIEHTPiB; HAaBYAJbHHUX IPUMIIleHb; KabiHeTiB; JlabopaTopii;
OydeTiB; CTyZIEHTCHKUX T'YPTOKUTKIB; JIKyBAIbHO-03/I0POBUUX
IIEHTPiB; CTIHKOTO MOPAJIBHO-TICUXOJIOTIUHOTO KJIIMaTy B
KOJIEKTHBI; KYJIbTYpU CIIUIKyBaHHA 1 MIDKOCOOUCTICHUX
CTOCYHKIB MiJK CTYZIeHTaMH, BUKJIaJlayaMH i CITiBpOOITHUKaMU;
BUIBHOTO 00MiHY iH(QopMmalieo; TBopuol armocdepu;
aBTOHOMHOCTI; TICHOI B3a€EMOjil BJagd, CTYJEHTIB Ta
BUKJIQ/IAYiB; ONepaTUBHOI iHdopMamii mOpo AisIBHICTH
COIIaJIbHUX TPYT, TBOPUYUX KOJIEKTHUBIB, IEHTPIB JO3BULIA YU
KyJIbTYPHOTO MHUCTEITBA TOIIIO.

®opmyBaHHS COI[IOKYJIBTYPHOTO CEPEIOBHINA 3aKJIA/IiB
BHIIOI OCBITH XapaKTEePU3YIOTh TaKi 0COOJIMBOCTI: — CYyTTEBUM
XapakTep, TOMY 110, X04Ya COI[IOKYJIbTYPHE CEPEIOBUIIE MOXKHA
BiZIOKDEMUTHU BiJi OCBITHHOTO-BUXOBHOTO CEPEIOBHUINA, IIPOTE
HOro XapakTep BKJIIOYAE JeAKI CTPYKTYPHI €JeMeHTH; —
CTPYKTYPOBaHIiCTh, ITPX YOMY Opak xo4a O 0JTHOTO 3 eJIEMEHTIB
pyliHye Bclo JIOTiKy 1 JuHaMmiky @QopMyBaHHA I[bOTO
CepeloBUINA; —  BIIKPUTICTb, CEPENOBUIIE € JIOCUTH
CIPUHHATIMBUM JI0 TJIO0AJIPHUX 3MiH COIIOKYJIBTYPHOI chepu
CYCIILJIBCTBA; — 1€PapXiuHICTh — CEPEJOBUINE CKJIAIAETHCA 3
eJIEMEHTIB, AKI TeX € CKJIaJHUMH MiJICHCTeMaMU.

Bapro 3ayBaxkutu, 10 1poiec  (GopMyBaHHA
COIIIOKYJIBTYPHOTO CEpPEeZIOBUINA B 3aKJIa/aX BUIIOI OCBITH €
OaraToBeKTOpHUM Ta OaraTodyHKHmioHTPHUM. Llei mporec
Mae OyTH CIPSMOBAaHUM HAa CTBOPEHHSA TaKHUX eJIeMEHTIB:
IaHOOJIMBOTO CTABJIEHHSA JI0 IHIIHUX HAI[IOHAJIBHUX KYJIBTYD Ta
TPaAUIili; OOOB’SI3KOBOCTI PO3YMIHHA CIOCOOIB MUC/IEHHS
YKpaiHI[iB; PO3YMIiHHA I[IHHOCTE! HUHIIIHBOTO YKPAiHCHKOI'O
CYCIIJIBCTBA; TEPCOHAJIBHOTO IIAHOOJMBOTO CTABJIEHHS 10
BaThKiBITUHU Ta TOYYTTsS HEOOXiIHOCTI mparmi i il OJara;
MOTHBAITil IIO/I0 YCBiIOMJIEHHSI HAJIEXKHOCTI /10 YKPaiHCHKOI
HaAIIOHAJIBHOI 1J€HTUYHOCTI; IIAaHOOJMBOIO BIJHOIIEHHSA 0
HaBYaHHA MaHOyTHBOI mpodecii Ta MoTuBalii OakaHb
OBOJIOZIIHHA Helo, mpodeciiiHol camopeastizaliii; IiHHICHOTO
CTaBJIEGHHA J0 caMoro cebe, BUPOOJIEHHS KPUTHYHOI
CaMOCBIZIOMOCTI Ta a/IeKBaTHOI CAMOOIIIHKHU; IOKpaIleHHs
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3HAHb KYJIbTYPU 1 TPAAUIIN IHIIUX HAPO/IB; MOIMYJIAPU3ALII0
3HaHb IO/I0 CYTi I[IHHOCTeH NAaTpioTU3My; 3HAHHA IIPO
IIHHICHUH KOJIEKC MalOyTHBOI Ipodecii; 3MyCUTH 3a[yMaTHCh
KOKHOTO TIPO CBOE «fI» K OCOOUCTICTh, OLIHUTHU BJIACHI il i
CTOCYHKU; IMOKpAIIyBaTH YMIHHSA aHATI3yBaTHU BHYTPILIHIN CBIT
IHIKX JIIO/IEN Ta JAeTEPMiHAHTU IXHIX BUMHKIB Ta CTOCYHKIB,
OPUYMHU TOTO YH IHIIOTO IXHBOTO CTAaBJIEHHS JI0 MEHE;
PO3BUBATHU TOJIEPAHTHICTH Ta KyJBTYPY B3aEMO/Iii 1 Jiiasory i3
Mpe/ICTABHUKAMHU IHIIUX HALIOHAUIPHOCTEH 3 ypaxXyBaHHAM
HOPM KYJIBTYPHOTO, COI[iaJIbHOTO, MOPAaJbHO-ETUYHOTO 1
€CTETUYHOTO KOJIEKCiB MIOBEJ[IHKH; MpoIaryBaHH:A
pe3yJIbTAaTUBHOI AiSJIBHOCTI HA 6s1aro YKpaiHu, mo 6a3yeTbes
Ha MaTPiOTU3Mi; PO3BUTOK 3/IATHOCTI 10 KPUTUYHOTO aHATIZY
CBOIX I[IHHOCTEH, [ill Ta BIZHOCWUH; 3HIOHOCTI THUX, XTO
HaBUaeThcA 710 (OPMyBaHHS NAPTHEPCHKUX BiTHOCHH i3
iHmMMu JIIobMU Ha 0asi  ajiekBaTHOI Cy0 €KT-cy0’€KTHOI
B3a€EMO/Iil.

OT:ke, Mi/ICyMOBYIOUH O/iep>KaHi pe3yJIbTaTH 3/11ICHEHOTO
HaMH JIOCJTI/[PKEHHS, BAPTO IIIKPECIIUTH, IO COLIOKYIbTYPHE
CepefioBUINlE — IIe YHiBepcaJibHA JIeTEPMIHAHTA PO3BUTKY
KYJIBTYPH OCOOHCTOI TBOPYOCTI, a TOMY OJHI€I0 i3 OCHOBHHX
dbyHkmini inauBiza € amanramia g0 Hei. [ToHATTS amamTarii B
JTAHOMY BUIIQJIKy O3HAYa€ He MPOCTO IMACUBHY aJalTaIliio, a i
BU3HAHHA 0a30BUX COIlAJIbLHUX HOPM Ta TPIOPUTETIB |
aKTUBHY TBOPYY [JiSUIBHICTP Y BUIVIAZAL  KYJIBTYPHOTO
CaMOBHPaKEHH.

3aBAAKM BIUIMBY  COIJIOKYJIBTYPDHOTO  CepelOBUIIA
3aKJIaJly BUIIOI OCBITU KOXKEH CTYJEHT IOCTiHO PO3LIUPIOE
cdepu KUTTS 32 JOIIOMOTOIO 301/IbIIIEHHS KUTBKOCTI 3B’A3KIB i3
HaBKOJIUIIHIM cBiTOM. COIIIOKYJIBTYPHE CEPEIOBUIIE TTOBUHHO
CKJIQZIaTHCSA 3 SIKOMOTa OUIBINOI KUTBKOCTI acIleKTiB, TOMY, IO
TO/A1 KOXXHHUH CTyAeHT Oyzne HaOyBaTu Ouibllle iHTepecis,
3ni6HOCTE Ta 00°€My CYO'€KTHUBHOIO JIOCBiZly, OTPHUMAaHOTO
3aBAAKMA CIOHTAaHHIA B3aeMoAil 13 3akKjaZloM OCBITH,
HaBYAHHAM, CiM €10 YU OTOUeHHM. Lle cripusiTiMe MOBHIIIIOMY
PO3KPHUTTIO IHAUBIyaTbHUX 3/TI0HOCTEH.

CoIlioKy/IbTYpHE CepeJIOBUIIEe 3aKJIaJiB BHUIIOI OCBITH €
IIPOCTOPOM  CIIUIPHOTO JKMTTSA CTY/AEHTIB 1 BHUKJIAJIadiB,
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I[IHHOCTEU, KYyJIBTYPH, CEHCY >KHUTTS, METOZAIB KYJIbTYPHOL
caMmopeaJisailii, iHIUBIlyaJJbHUX PECypCiB TOIIO, TBOPEHH:
AKOTO MOTpeOye TMpUKIAZAHHA YHMaJINX 3YyCHWIb BciMa
CTOPOHAMU CEPEIOBUIIA.

PesynpraT;  OCTIiKEHHA ~ MPOJEMOHCTPYBAIU — —
KJIIOUOBA iZles PO3BUTKY COI[IOKYJIBTYPHOTO IIPOCTOPY 3aKJIaLy
BUII[OI OCBITU mojATae y (OpMyBaHHI TyMaHICTUYHOL
opieHTaIii A7 BCeOGIYHOrO CaMOPO3BUTKY Ta TapMOHIMHOI
caMopeaJtisarlil CTyZIeHTiB, BKJIIOYA€E JOCTIIKEHHs, ypaxyBaHHs
Ta 3aCTOCYBAaHHSI IMEPCOHAJIOM 3aKJIajy ITij] Yac iHHOBAIIHHOL
JUSAJIBHOCTI came THX (PAKTOpiB, IO MOKA3aJM MMO3UTHBHUMN
BIUTMB Ha JMHAMIKY 3pOCTaHHS NPOQecioHaTi3My CTy/IeHTiB-
ManOyTHIX CIeIiaiCTiB.

Mu BU3HAYWIM, [0 TOJOBHHUMU PHCAMHU PO3BUTKY
COITIOKYJITYPHOTO CEPENOBUINA 3aKJIQ/iB BHUINOI OCBITH €
CYTTEBICTh XapakTepy, BIIKPUTICT®D, iepapXivHiCTb,
CTPYKTYPOBaHICTb.
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Anna Maxkcumosa

JIHinpoacvkuill depxcagHull YyHiBepcumem
8HYMPIWHIX cnNpas

M. /Tninpo (Yipaina)

AMepHUKaHChKA aHIJIIHUChKa
Ta CBITOBI TEHAEHIIil PO3BUTKY MOB

AHomauin. AmepukaHcbka aueailicbkka 8 cuay
KO/10HIA1bHO20 MUHY.1020 Beauxkobpumaxii ma nowupeHHs
aH2AllicbKoi MOBU NO 8CLOMY C8IMY, NPOCMOMA AH2ALUCLKOT
2pamamuku ma CMmeopeHHsT IHMmepHemy, eAeKMpPOHHOL
nowmu cmanao  eacomMum  PHAKMOpPOM  NOWUPEHHSA
aMepuKaHcbKoi aH2AlllcbKol No 8cbomy c8imy. AMepuKaHcbKa
aHaaiiicbka cmana 6U3HAHOK MOB0I0  MINCHAPOOHO20
CNiNKYBAHH NO B8CbOMY C8IMY, 30Kpema, ue Mo8a
KOoHmMpaxmis, Oun10mMamis, MiXcHapooHUX op2aHi3ayiil, Mosa
pamysaavHux onepauiil. byodv-axa awduHa nompanuswu y
cumyayilo HesU3HA1eHOCMI Modxce 8UPLWUMU B8CL HUMMEBL
Hez2apasou, 8L1bHO 801001H0UU AMEPUKAHCLKOI AH2ATTICHKO0.

Kaouoei caoea: amepukaHcvki @dpaszeono2izmu,
MDICHapoOHa moea, ha3u CMaHo8AeHHA

American English
and global trends in language development

Abstract. American English due to the colonial past of
Great Britain and the spread of the English language around
the world, the simplicity of English grammar and the creation
of the Internet, e-mail became a significant factor in the spread
of American English around the world. American English has
become the recognized language of international
communication around the world, in particular, it is the
language of contracts, diplomats, international organizations,
and the language of rescue operations. Any person in a
situation of uncertainty can solve all life's troubles by being
fluent in American English.

Keywords: American idioms, international language,
phases of formation
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I'nobasizaliis 1e 3arajJbHOCBITOBAa TEHEHINsA, IO
OXOIWJIA Bech CBIT i BIUIMHYJIA HAa PO3BUTOK BCiX cdep
nisipHOCTI yoauHu. Ak ctBepmkye . Kpucran, anriilicbka
CTajla MOBOIO CBITOBOTO CIJIKyBaHHs B oOsiacti Oi3Hec-
KOMYHIKaIliii, OCKUIBKM IIsi MOBa CIPOCTHJIA OOMIiH
MOBIIOMJIEHHAMHA MIXK KOMYHIKaHTaMH, KUIBKICTh SAKHUX
MIOCTIHHO 3pocTae, Mo BchOMy cBiTy. [IpumiTHO Te, 1O B
AQHTJIOMOBHHX KpaiHaX y KOMIIaHifAX Bce OiIbII MOMyIAPHUM
CTa€ HaBYAHHSA CHiBPOOITHHUKIB JIIHTBICTUYHUM OCOOJIMBOCTSIM
KOMYHiKallii 3 IHoO3eMHUMU apTHEPaMU 3 METOIO Mi/IBUIIIEHHSA
edexTuBHOCTI Oi3HEC-KOHTPAKTIB [1, C. 13].

HasBHicTh MOBH Ta GYHKIIIOHYBaHHA /JEp:KaBH €
B32€EMO3JIEXKHUMU MTOHATTSIMH.

[MomibHa cuTyamiss y cBiTI akTyasidyBasia mOTpeOy
BUKODHCTAHHS 3HAHOMHX MOB Yy MpOIECi MIi>KHapOJHOTO
cuiikyBaHHsA. IIpoTe y NeBHUM NPOMDKOK 4Yacy BUHHUKIIA
notpeba y BI/IKOpI/ICTaHHl oniHiel MOBH, IIO 6yJ1a 3p03yMl]Ia
BCHOMY CBITOBI 3 METOI0 CHIPOIIEHHS CBITOBOI TOPTIBJII Ta
nismoBoi komyHikarii. MIiXKHApOJTHOI0O MOBOIO € MOBa, fKY
IIEPEBAYKHO BHUBYAIOTH Y CBITI K JApyry iHOo3eMHy MOBY. Ha
JaHuii MoMeHT odimiitHuMu MoBamMu OOH BBakaeTbes
aHIJIilichbKa, apabCchKa, iclaHChKa, KUTalichbKa Ta (hpaHITy3bKa.

Y XXI cTostiTTi pO3BUTOK MOBH Ile TUHAMIUHUH MPOIIEC,
[0 MICTHTH iCTOpPiI0 HApOAy Ta JIIOACTBA B IjIoMy. Takoro
MOBOIO Ha CBOTOJHI CTajla aMEPUKAHChKA AHTJIHUCHKA, IO
3aiHsIIA JIAUPYIOUi IO3UILii y CBIiTi. AMEDUKAHCHKA aHTJTIHIChKA
CTajla MOBOIO TIJIOOQJIBHOTO CIUIKYBaHHA, IO ¥ 00yMOBUJIO
Tepexij] BCiel AiI0BO1 JOKyMeHTallil Ha aHTJTIHChKY MOBY. Y XO7Ii
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY BUOKpeMUsIacsa OpUTaHChKa aHTJIHChKa
Ta aMepUKAHChbKa aHIJIMchKa. AMepUKaHCbKa aHIJIIHChKA
cTajla TOJIOBHOIO PYIIHHOI CHJIOK i Yac iCTOPUYHOTO
PO3BUTKY, 1110 BiIOMBA€E IUBLII3aIIHUN PO3BUTOK Ta 30epirae
icTopiro stoacTBa mpoTAroM XX ta XXI cTosIiTTA, 1110 TPUBEPTAE
yBary isosioTiB 3 yChOTO CBITy Ta aKTyaslisye IOTPeOy
JIOCTTi/IPKeHHST aMePUKAHChKOI aHTJTiHChKOI.

CBiTOBI TeH/EHIllI PO3BUTKY AaHIVIIHCHKOI MOBH Y
iobasizoBanoMy cBiTi BuBuayim Kpucran /I. (B3a€MO3BA3KY
MOBU Ta iHTepHety), /I. I'pagmon (MaulOyTHE aHTJIIKACHKOI
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moBu), JI>x. />keHkiHc (cBiToBa aHriiiceka), M. Caumy
(aHrUTifichKa MOBA SIK MiXKHApOZHA).

Cepen, BITYM3HAHUX HAyKOBIIiB aMepUKaHChKI
dpazeosiorizmu gocmiypkyBanu 0. 3amuuii, K. CaBuyk [3].
[Ipore yci BullleHaBeeHI MAOCHIKEHHA HeE IPUAUIIN
JIOCTaTHHO YBaru AOCJI/IXKEHHIO €eBOJIIONII (pas3eosorizmin
aHryicbkoi MoBu. Ilix wac mocmimkeHHs OYB BUKOPUCTAHUU
KOMIIapaTUBHUI MeTo/ (IOPiBHAHHSA OPUTAHCHKOI aHTJTICHKOI
3 aMepPHUKaHCHKOI aHTJIIHCHKOI0), AEAYKTUBHUN MeTon (Ipu
BUBYEHHI NPUYUH JIifilepcTBA aMEPHUKAHCHKOI AHIJIIHCHKOI),
IHAYKIisg (mpu ommci MIiXKHApPOJHUX MOB). MeTOw JaHOTo
JIOCTTI/PKEHHST BUBUEHHS OCOOJIMBOCTEN Tyiobasmizamii  y
3araJibHO ITUBLITI3aMITHOMY PO3BUTKY aMEePHUKaHC

AMepUKaHChbKa aHIJIINChbKA PO3BUBAETHCS Yy JOCUTH
cuenudiuanil yac. 3 ogHOro OOKYy HANMPUKIHIN XX CTOJITTS
BU3HAYMJIOCA UITKE JIiJIEPCTBO aMEPUKAHCHKOI aHTJIiHChKOI Ta
SIK pe3yJIbTaT cTajla MOBOIO CBITOBOI CIIJIbHOTH. AMepHKaHChKa
aHTJIINChbKAa BU3HaHA O(IIIHHOIO JiJIOBOI0 MOBOIO (MOBOIO
KOHTPAKTIB, YTOx).

IcTopuuHi mpollecH CBITOBOTO PO3BUTKY KpaiH MOKHA
OXapaKTepu3yBaTH SIK CEKYJIAPU3aIlil0: BUOKPEMJIEHHS
JIep>)KaBHUX  MeX, MOB, (OpPMyBaHHI  HaI[lOHAJIBHOI
IIEHTUYHOCTI Ta HANpPsAMIB ITUBUII3AI[IHHOTO PO3BUTKY,
HACJIIKOM 4YOro CTBOpeHOo OaraTto KpaiH, moB. IIporiec
CeKyJIsIpu3allii KpaiH TPUBAa€ W CHOTOZHI i BUIIJIEHHS SKOICh
OKpeMoi KpaiHu Iepez0ayae HasABHICTD ii MoBu. Llel mporec
HAaITIOHAIBHOI ieHTUdiKali Ta MOIIyKy M J0ci TpUBa€E Ha
€Bpa3iliCbkOMy KOHTHHEHTi, [0 OOYMOBJIIOE MOIIHOJIEHE
BUBYEHHA KyJIbTYPU Ta TPAAUIIN HAPO/IiB.

B icropii cBiTOBOI r;106asti3a11ii MU IPOIIOHYEMO BUIIUTH
YOTUpU eTanmu OypXJIMBOTO  PO3BUTKY aMepUKAHCHKOI
aHIJIHChKOI MOBU:

1) 1917-1945 Ppp. TMepiia XBWISA Mirparii, o
00yMOBJIEHO BilfHAMH, PEBOJIIOIISIMU. JIFOIM 3 €BPOIENCHKOTO
KOHTHHEeHTy paryBanuca g0 CIIA y nomykax MHUPHOTO
0e3MeYHOr0 >KUTTH, /e HaBiTh MOXKYThb MaTH IE€pPCHEKTHBHE
MarOyTHE Ta MOKJIUBICTh 30araTUTHCS.
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2) 1960-1990 pp. PO3BUTOK KOCMIUHOi Trasysi,
MEJIUYHOI Ta HAyKOBO-TEXHIYHA PEBOJIOIA CIHPUYUHUINA
BXKUBAaHHA CJiB, [0 BBIHIUIM y BXXHUTOK aMEPHUKAHCHKOI
QHTJIIUCHKOI Ta Y BChOMY IJ100a/1i30BAaHOMY CBITi.

3)  2000-2010 pp. 3aTaJILHOCBITOBA XBUJIS OOPOTHOU 3
TEPOPU3MOM Ta IOsIBA MOOUTPHUX Tee(OHIB CIPUUNHUIU
MOSABY MOOUIPHUX HOBUX CJIIB Y CBITOBOMY IIPOCTOpPi Tak B
aMepUKAHChKIN aHTUTIACHKIH.

4)  2010- cpOTOJIeHHsI Pp. IIobasizaris 0OyMOBHIIA
MOSIBy HOBUX TQJXKETIB, J€BAWCIiB, COIIAJIbHUX MEPEeX, II0
006yMOBHJIO HOBY XBIJIIO PO3BUTKY aMEePUKAHChKO1 aHTJIINCHKOI
Ta rrodasisarii.

Ha panuii MOMeHT Ha HallliH I1aHeTi QYHKIIIOHYE Maike
2700 MOB i3 moHayj 7168 pianekTiB. Bijblle MTOJO0BUHU
HaceJeHHs CBITYy BHKODHCTOBYE JIMIIE 23 MOBH. 3a BEPCIEI0
Ethnologue BuzinsAoThCs 152 MOBHI poaunu. Hainermmmu
MOBaMH y CBITI /IJI1 BUBYEHHS BBAKAIOTHCS AaHIJIIHCBHKA,
HiMeIbKa, GpaHIy3bKa, iTatiiichKa [2, p. 285].

[TlizcymoByour BHIllEHABEJEHE, B OTPHUMAHHI CTaTyCy
MOBH MIKHAPOJTHOTO CIIUIKYBaHHSI Ba’KJIUBY POJIb Bifirpae
€KOHOMIKa IIi€l KpaiHw, ii chopMOBaHi IeMOKpPAaTUYHI IIIHHOCTI
Ta BIUIMB TOJITHYHOI €JIiTU HA BPETYJIIOBaHHSA KOHQJIIKTIB Y
cBiTi. BomHouac kpaiHa, IO TpeTEHJ[ye€ HAa CTBEPKEHHS
BJIACHOI MOBH SIK MIXKHApOZHOI, Mae OyTH TEXHOJIOTIYHO
PO3BHHEHOIO, 1110 3a6e3nevyBaso 6 JIiiepchKi MO3HUIIii y CBiTi Ta
repeBary Haj IHIIUMH KpaiHamu. Ha Hamy Ayymky, is
BCTAHOBJIEHHA BJIACHOI MOBH fK MOBH MIXKHapOJHOTO
CHiIKyBaHHs JlaHa KpaiHa Ha Mik HeoOximHicTh icHyBaHHA
r100ayibHOI  MOBM OOYMOBJIEHO THM, IO HaIliOHAJIbHA
imeHTH®IKAIA, MOBA CHPUAIOTH CAMOBHUPAKEHHIO HaIlii Ta il
KyJIBTYpi, ajle BOJHOYAC YCKJIQAHIOIOTH MPOIleC KOMYHIKaIIii.
camoa TJIoOastizallisi IepenbavaE  CIPOINEHHSA IIPOIlecy
KOMYHIKallil Ta 3alpoBa/i>KeHHs OZHi€l I7100aJIbHOI MOBH, sIKa
Oyna 6 3po3ymisiol, JOCTYIIHOK y BHUBYEHHI Ta BH3HAHA Yy
BChOMY CBITI i TAKOIO MOBOIO CTaJIa aMEPUKAHCHKA aHIJIIHIChKA.
[TepenqymoBaMu TIOIIMPEHHSI aMEPUKAHCHKOI AHTJIIHCHKOI SIK
rJ100aJIbHOI MOBH € TONIMPeHHs OpUTAHCHKOI aHTJIIMCHKOI Y
KoJIOHIAX poTtaroMm XIX-XX cr.
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OTxe, MiJICyMOBYIOUH BHIIleHaBe/IeHEe, HA MOJITUYHOMY,
€KOHOMIYHOMY Ta KyJIbTYPHOMY PiBHI CTBOPEHO IEPeayMOBU
JUIT  3allpOBaJPKEHHS aMEpPUKAaHChKOI  aHIJIIMCBKOI  AK
ri106aJ1bHOI MOBH.
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CyTHicTh MOHATTA iHpOpManinHO-ITNGPpPOBa
KOMIIETEHTHICTh MalOyTHIX (paxoBUX OaKaIaBpiB
¢iooriyHNX criemiaibHOCTEH

Anomauin. O6rpynmosano HeobxiOHicmb Habymms
iHopmauitiHo-uugdposoi kKomnemenmHocmi matilbymuimu
dinonoeamu y gaxosiii nepedsuiliii oceimi. Buznauero, wo
KOMNEemeHmMHICMb MA€e 0XONAeamu HABUYKU, 3HAHHS ma
8MIHHA, skl 3abe3neuyromb 00CMAMHLO  edekmueHe
3acmocy8aHHA THPOPMAUILTHO-KOMYHIKAUITIHUX A Uu@dposux
mexHo0021ll 01 8UPTWEHH KOMYHIKAMUBHUX 1 npogdeciiiHux
3asodaHyv. [IposedeHo HAYKOBULL AHANI3 PI3HUX NO3UYLU YUEHUX,
wodo BU3BHAYEHHAL noHamms «iHPopmauiliHo-yugdposa
KOMNnemeHmHuicms». 3anponoHosaHe 64a4CHE BU3HAYEHHSA
iH@opmauitiHo-yudposoi  KomnemeHmHocmi  mMalubYymHix
dinonoeis y gaxosiil nepedsuiyiii ocaimi. BusHaweHO 0CHOBHI
KOMNOHeHMu  tHopmauiiiHo-yu@dposoi KomnemeHmHocmi

Mmatibymuix daxosux bakanaspis Pinono2iunux
cneuiaavHocmeil.
Kaouoei caosa: iHgpopmayiiiHo-yugpposa

KoMnemeHmHicmb, uudgposizauia, mailbymui  @paxosi
bakanaspu ¢inono2ivHUX cneuiaabHocmell

The concept of information and digital competencies
for future professional bachelors of philological
specialties

Abstract. The necessity of acquiring information and
digital competence by future philologists in professional pre-
higher education is substantiated. It is determined that the
competence should include skills, knowledge, and abilities that
ensure  sufficiently effective use of information,
communication, and digital technologies to solve
communicative and professional tasks. A scientific analysis of
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various positions of scientists on the definition of the concept of
“information and digital competence” is carried out. The
author's own definition of information and digital competence
of future philologists in professional pre-higher education is
proposed. The main components of the information and digital
competence of future professional bachelors of philological
specialties are determined.

Keywords: information and digital competence,
digitalization, future professional bachelors of philological
specialties

[Ilupoke BHOPOBaPKEHHA CyJacHUX iHGOPMAIiHHO-
UG POBUX TEXHOJIOTIN y BCi 6€3 BUHATKY chepH JIIOJICHKOTO
JKUTTSA Ta JisJIBHOCTI, @ TAKOK JIJIPKUTATI3al1is1 OCBITHBOI ratysi
BHCYBalOThb HOBITHI BHMOTH INOJAO IIATOTOBKA MauOyTHIX
daxoBux OakanaBpiB-disosiorie. ¥ Ham yac mpodeciiina
OCBiTa, IO € BAKJIMBOKIO CKJIQJIOBOI0 YACTHHOIO COIIyMy Ta
Oe3rmocepeslHbO 3JIEXKUTHh BijJ IMpoIlleciB, sKi B HBOMY
Bi/I0yBaIOTHCSA, MA€ ONIEPATUBHO pearyBaTu Ha Taki 3MiHu. CTaH
3araJIbHOTO PO3BUTKY TMpodeciiiHol  (iloIoriyHol  OCBiTH
BU3HAUYa€ OCBITHI IU(POBI TEXHOJOTII fAK e(peKTUBHUU
IHCTpYMEHT, II[0 CHOPHUAE SAKOCTI INJITOTOBKA MaHOyTHIX
daxoBux OakanaBpiB-GULIONOTIB JUIA BUKOHAHHSA HUMH
pi3HOMaHITHHUX MpOodeCciiHUX 3aBAaHb Y TyMaHITapHil cdepi.

Ha nepexonanusa P. I'ypeBuua nudposisariisi OCBITHBOI
rajysi € IOTYKHOIO TEHJIEHIII€EI0 B aCHeKTI MOJiepHi3arlil Ta
peopMyBaHHA  OCBITHBOIO IJVIOOQIBHOTO  CEpPEOBUIIA»
[1, c. 29].

Came B ymoBax 1udpoBizalili oOcBiTH, iHHOBAIIiHE
HaBYaHHA 3 BHUKOPUCTAaHHAM iHdopMaNiiHO-1udpOBUX
TEXHOJIOTIH CTa€ OCHOBHOIO BUMOTOIO Yacy.

HabOyrrss iHdopMaIiiiHO-iMdpPoBOI  KOMIIETEHTHOCTI
ManOyTHiMH ~ ¢axoBumMu  OakajaBpaMu  (PiTOSOTIUYHUX
CHeIiaJIPHOCTEH Tepef0avyae OCUTh BIIEBHEHE, KDUTHYIHE Ta
OesmeuHe 3aCTOCyBaHHSA CITeriaIbHUX TEXHOJIOTI
iHdopMmariifiHoro cycmisibersa (3 anriiicskoi IST — information
society technologies) nia HaBuaHHs, poOOTH, TO3BLLIA, a
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TAKOXK JULS CITLJIKyBaHHSI. IndopmartiitHo-tuppoBa
KOMIIETEHTHICTh B cebe BKJIIOYAE TOJIOBHI HABUYKU
3actocyBanHs IST, a came: BHKOpDHUCTaHHS CIIEIiaJIbHUX
1 poBUX MPUCTPOIB I Ofep:KaHHsA, 30epiraHHs, OIHKH,
BUTOTOBJIEHHS, IPEJCTaBJeHHsd, 0OMiHy iHdopMmamielo Ta
CIJIKYBaHHsI, a TAKOXK JJIs1 Oe3IocepelHbOl yJacTi y Mepeki
IHTepHeT Ta coliayIbHUX Mepeskax [2].

Tak camo fKi i iHIIT KJII0U0BI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
axoBux  OakasaBpiB  DITOJOTIYHUX  CIIEIiaIbHOCTEH,
iHdopMariiHO-IndpoBa KOMIIETEHTHICTh B HAYKOBUX KOJIaX
HEe Ma€ OJHOTO €IWHOTO BHU3HAUEHHSA, TOMY IO BHMArae
IIOCTIMHOTO AOCTII>KEHHA Ta OHOBJIEHHS.

BigmoBimHo g0 KoHmemrrii  po3BUTKY IHMPOBUX
KOMIIETEHTHOCTEH, i1 iHdopmatiiHO-1TUdPOBOIO
KOMIIETEHTHICTIO PO3YMIIOTh JIOCUTHh JUHAMIYHE IMOEIHAHHS
yMiHb, 3HaHb, HABUYOK, IOTJISA/IIB, CIIOCOOIB MUC/IEHHS, IHIIIIX
sIKOCTeW 0COOHMCTOCTI B Tamysi mudpoBux Ta iHGOpMAaIiiHO-
KOMYHIKaIliIHHUX TE€XHOJIOTiH, 10 BU3HAYAIOTh CIIPOMOKHICTD
IIeBHOI 0COOM YCIIIIITHO CcOIiasi3yBaTUCS, 3/IIHCHIOBATH BJIACHY
npodeciiiHy Ta HaBYJIbHY MJisJIBHICTH 13 3aCTOCYBaHHAM
MOIOHMX TEXHOJIOTIH [3].

O.CucoeBa Ta K. 'puHunmmmHa BBaKalOTh, IO IIif
iHGOpMaIiHHO-IIM(PPOBOI0 KOMIIETEHTHICTIO CJIii PO3YyMITH
«3JIaTHICTh BHKOPHUCTOBYBATH Ta PO3yMITH iHdoOpMaIio y
pi3HOMaHITHUX ¢opMarax BiJi KOMITIOTEDHUX MEPEKEBHUX
JUKepeJI, a TaKOK HaBUYKU PO3MHU(MPOBKU MYJIbTUMEIINHIX
3BYKiB, 00pasiB Ta TeKCTOBOI iHpopMartii» [4, c. 356—358].

T. lerenpauk Ta I'. 3axapoBa BU3HAUaIOTh AediHiIlii0
«iHdopMaIniiHo-IMPpoBa KOMIIETEHTHICTb» fAK MHOXUHY
3HaHb, YMiIHb Ta HABUYOK, MOTPIOHUX I e(pEeKTUBHOTrO
3aCTOCYBaHHSA KOMYHIKAI[IMHUX Ta iHGOPMAIITHUX TeXHOJIOT1H
JUISL TOCATHEHHSA MPodeCciiHUX, 0COOMCTHUX 1 COIaTbHUX ITiTel
B iHbopMaritHoMmy Cy4acHOMY CYCILIBCTBI. Ia
KOMIIETEHTHICTh B ce0e BKJIIOYAE YCBIZIOMJIEHHS IIPHUPOIU
iHdopMariii, 1esike yMiHHA e(EeKTUBHO 3/[IHCHIOBATH 11 MOIIYK,
00pOoOJIATH, OIlIHIOBAaTH, CTBOPIOBATH Ta CIIUIKYBaTHUCA 3
BUKOPDHUCTAHHAM 3aco0iB  iHMOpMAIiHHO-KOMYHIKAI[IHHIX
TEXHOJIOTiH, MaTH JOCUTh iIHHOBAIlifiHe MIUCIeHHA [5, ¢. 32].
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Y 3apyOiKHHX CHCTEMAaX OCBITH B MeXKaxX IOHSATTSA
«1H¢)opMamI/IHo (PPOBOI KOMIIETEHTHOCTI » BU3HAYAIOTh TaKi
i plSHOBI/IILI/I nudpoBa I‘paMOTHlCTb TEXHOJIOTIUHA
rpaMOTHIiCTh, iHdOpMAaIiiHa TPaMOTHICTh; iHMOPMAIIHHO-
KOMYHIKaIliIlHO-TeXHOJIOTIYHI ~ HaBWYKHW;  iHdopmaiiiHo-
TEXHOJIOTIYHA KOMIIETeHIlid; iH¢OopMaIliiiHO-KOMYHIKaIliiHa
KOMIIETEHIIisT; eJIEKTPOHHA KOMIIETEHIIis Ta iH. [6, ¢. 12].

Y3araJqbHIOIOUM OKpecJeHHI BU3HAYEHHs, JIOXOAUMO
BHCHOBKY, IO ITiJT iH(OpMaIliiHO-II(PPOBOIO0 KOMIIETEHTHICTIO
ManOyTHIX axoBux OakasaBpiB dinonorivnnx
CHEIIAIBPHOCTEH CJIi/] PO3YyMITH IHTErpOBaHy CHCTEMY 3HAaHb Ta
HaBUYOK, [0 320€311euye CIIPOMOXKHICTh MalOyTHBOTO (paxiBIA
epekTBHO 3acrocoByBaTH 1uPpOBI Ta iH(pOpMAamiINHO-
KOMYHIKaIlii{HI TEXHOJIOTI1 Y BJIACHIN JIISJIBHOCTI TpodeciitHil,
MOBCAK/EHHI KOMYHIKaIlii Ta HaBYaHHi.

O. HasuBaiiko Oysi0 BHJUIEHO TaKi KOMIIOHEHTH

iHdopmarifiHo-11udpoBoi KOMIIETEHTHOCTI ManOyTHIX
dinmosoris, fK:
- JlieBU (cipOMOZKHICTB IHTEpPaKTUBHO

BUKOPHCTOBYBAaTH CUMBOJIIKY, MOBY, TEKCTH y IU(ppoBOMY
IIPOCTOPI; 3/IaTHICTh 3aCTOCOBYBATU 3HAHHA Hijl yac poOOTH Y
111 poBOMY IPOCTOPI; 3/I1aTHICTh BUKOPUCTOBYBATU IM(POBi Ta
IHTepaKTHBHI TeXHOJIOTiI B ocobucToMy Ta mpodeciiHOMY
JKUTTI);

- 3HaHHEBUU (3HATH OCHOBH BimoBimasibHOCTI Ta
Oe3mexku 1miJi Yac B3aEMOAili y IUdpPOBOMY IIPOCTOPI;
MOKJIMBOCTI (PYHKIIOHAIBHI ITM(MPOBUX TEXHOJIOTIH; 3HAHHSA
moz0  Iu@pPOBOTO0  KOHTEHTY; 0COOJIMBOCTI  IIOTOKIB
iHpopMaIiiHuX y BJIACHIN ratysi) [7, ¢. 131].

Takum urHOM, iHpOpPMaLiHO-1T(PPOBA KOMIIETEHTHICTD
OXOIUTIOE HABUYKH OOpOOKH, IOIIyKy, OOMiHy, a TaKOX
CTBOpeHHs iHdopMarii B mu(POBOMY CEPeIOBHII, a TaKOXK
Oe3neyHe BUKOPUCTAHHSA IU(PPOBUX iIHCTPYMEHTIB Ta OHJIAHH-
KOMYHIKaITifo.
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Cy4acHHUH CJIEHT iCIAaHChKOI MOBH

Anomauyin. Y cmammi po32120ar0omvCa  20108HI
acnexmu Cy4acHoz20 c/eHay 8 ICNaHCbKill Mosl. Adxyce cieHe —
ue He auwe oOuH 3 cnocobie ma 3acib KoMyHiIKiyii Ha neeHiil
mepumopiil ma negHo kamezopiero arodell, caeHe - 00CUMb
PO3N06CIo0NCeHUTl  HANPAMOK  KOMYHIKAUIi HA  KOXMCHIU
mepumopii ma 6yodv-sx010 Kamezopiero .awdell, 0cobauso
ceped M0A001.

Kaouosi caoea: caene, cnocobu ymeopeHHs caeHzy,
nepexkaao, H#apaoH

Modern Spanish Slang

Abstract. The article deals with the main aspects of
modern slang in Spanish. After all, slang is not only one of the
ways and means of communication in a certain territory and
a certain category of people, slang is a fairly common direction
of communication in each territory and any category of
people, especially among young people.

Keywords: slang, ways of forming slang, translation,
jargon

MogBa icrmaHChKOi MOJIO/Ii B APYTiH MOJIOBUHI XX CTOITTSA
MpOMIIIAa JeKibKa eTariB (GOpMyBaHHA, AKi BIUIMHYJIU HA
MOABY Ta MOJAJBIINN PO3BUTOK OKpEMHX cIlenudiyHux
XapaKTepuCTUK MoBH. POpMyBaHHIO HOBOTO CBITOIVIAZY Ta
MOBH MOJIOAI copusiau Tmepuri cyOokyapTypu CIIA Ta
BenukobOpuranii (mepeBa’kHO, uepe3 MYy3UYHY KYJIBTYDY).
Hanami, BigMiHHI puCH MOJIOADKHUX CJIEHTIB CTaBaIU
AcKpaBimuMu. Pazom 3 UM BUABJIAIUCA TEHEHIIII PO3BUTKY,
AKI Mi3Hillle IPOHUKAIN Y PO3MOBHY MOBY 1 JI0Ci 3a/TUIIIAI0THCSA
y Hill.
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CneHr - 11e OZIUH 3 CIIOCO0iB BKJIFOUEHHS 710 KOJIEKTUBY Ta
3aci0 e(eKTHBHOTO CIPUHHATTSA B II€BHIA TpyI JIIOAEH,
OCKLIBKH MOJIOZIh HE TOCTiHHO BUKOPHCTOBYE CJIEHT, a JIUIIIE B
CUTyallifiX, /€ PpO3paxoBye Ha PO3YMiHHA. bBuIbIIicTh
MOJIOZI’KHOTO CJIEHTY Ma€ TPyOKOBATy CTWJIICTUYHY ITO3HAYKY,
OCKUIPKM CTYIEHTH He CBiJOMO BHKOPHCTOBYIOTh HOTO,
HaroJIONIYIOUH, IO Ile BiOyBaeTbesA mifcBiomo. Icmanchka
MOBa, O/IIOHO 710 Oy/Ib-sIKO1 1HIIIO1 MOBH CBITY, HIKOJIN He OyJia
OJIHOPIHOI0 1 YHiI(IKOBAaHOIO MPOTATOM BCHOTO CBOTO
icuyBaHHA. IIpoTAroM iCTOPUYHOTO PO3BUTKY 1l cHUcTeMa
3MiHIOBasIach 1 HabyBasta pisHuX Gopm. [lopss 3 TiTepaTypHOIO
MOBOIO icHyBasio 0araTo BapiaHTiB PO3MOBHOI MOBH, fKi
BiJIpI3HsAIMCA Bix 3adikCOBAaHOTO CJIOBHUKOBOTO BapiaHTa
(mianexTH, p0O3MOBHA MOBa, »KaproHH, apro, MpodecifiHi MOBU
comiasibHux rpym). Ilpomecu ¢dopMyBaHHA 1 HOABU TaKUX
BiJIMiHHOCTEeH BiJIOyBaTHCS 3a/1151 33/T0BOJIEHHS JIIHTBICTHIHUX
moTpe® Ppi3HUX COIIAJIbHUX IIapiB  cychnuibcTBa. JIyiA
3a/10BOJIEHHS KOMYHIKaTUBHIX OTPED 1, III0 HEe MEHIII Ba3KJIHBO
JUIsT MOJIOZL, A1 Komaudikallii crijikyBaHH:A, Pi3HI cOIiasbHI
IPYIId CTBOPIOBAJIM CBOI BJIACHI MOBHI BapiaHTH. 30KpeMa,
MOJIOAIKHHAH CJIEHT € I[IKaBUM JIHTBICTUYHUM SBHIIEM.
Kpurepiem #oro BuzijieHHSI B OKpEMHU THUIl CHeNUpiaHOI
JIEKCUKM € He JIMIIEe BiKOBI IIOKAa3HUKM HOCIIB, a TaKOX
IIPOCTOPOBI, reorpadivHi, 4acoBi Ta coIiayibHi (haKTOPH.

“Y KO3KHOT'O HAIIIOTO CTaHy BCE CBOE OCOOJIMBE - i ILJIATTS,
i MaHepH, i crtocib KUTTs Ta HaBiTH MOBa. 1106 nepekoHaTHCS B
IIbOMY, BapTO JIMIIIE IIPOBECTU Beuip, HA AKOMY O BUIIaJIKOBO
3IMNUINCA YWHOBHUK, BIMCHKOBUMU, CTyAeHT, INpodecop Ta
xynokHUK. [To6auuBIm cebe y TAKOMY TOBAPHCTBI, B MOXKeETe
IIOJTyMaTH, 1[0 BU IPUCYTHI IIPX PO3/IJIEHH] MOB”.

CneHr  BBa)Ka€TbCA  HAWOLIBII  BXKUBAHOK  Ta
HanbaraTIoo Ipyno HEHOPMATHUBHOI JIEKCUKH, aj[>Ke “CJIeHT
1le Pi3HOBHUJT PO3MOBHOI MOBH, SIKQ OIIHIOETHCS CYyCITLILCTBOM
Ak Heodimifina” JIiHrBicTaMM BUAUIAIOTECA TaK 3BaHUH
«3araJIbHUH CJIEHT», a00 3K «HOBe mpoctopiuds». [1ix manumu
TepMiHAaMH BOHU MAaIOTh Ha YBa31 BEJIMKY TPYITy HECTAHAAPTHHUX
JIEKCUKO-(Pa3e0JIOTIYHNUX OJUHUIIb, SIKi ITOMOBHIOIOTHCA IIPH
JIOIIOMO31 COIII0JIEKTIB.

177



CoI1io/IEKT — 1€ MOBA, SIKOI0 PO3MOBJISIE TIEBHA COITiaTbHA
rpyIa, COIiaJIbHUH IPOIIApOK abo KA MepeBaka€ BeepeuHi
neBHOI cyOKysbTypu. O. CesliBaHOBa CIpaBeJIMBO 3a3HAYAE,
0 JJIsI TOTO, 100 «3aJIHIIUTHCA HE3PO3YyMIIUM JUJISI TPETiX
ocib - coliaJibHa MOBa 3MIiHIOEThCS, BUPAa3U OHOBJIIOIOTHCA, i
TOCTYTIOBO Bl,ILO6pa>KaIOTI>CH B CJIOBHHKY [3]. ICHy'IOTb Tak 3BaHi
yHIBEpCaJIbHI COITIOJIEKTH - COITIOJIEKTH, SKi BTpavaioTh
3amugpoBaHiCTh Ta iZIEHTHYHICTh PYHKITiSA. BOHU BXKUBAIOTHCSA
He 3aMKHYTOIO TpYIOI0, a BCiMa IIpe/ICTaBHUKAMHU MOBH
CEPENIOBHII, TIEPECTIAYIOUH Pi3HI ITLTI.

Mera  yTBOpEHHS  CJIEHTIB —  KOMYHIKaTHBHO-
IparMaTUJHa.

IcHYIOTB Pi3HI IJISIXM Ta CIIOCOOM YTBOPEHHS CJIEHTY, ajle
BCi BOHU 3BOJAATHCA JI0 TOTO, IIOO MPHUCTOCYBATH CJIOBO JI0
HAIIo1 JIIFiCHOCTI Ta 3pOOUTU UOTO MPUAATHUM /IS IOCTIHHOTO
BUKOPHCTaHHA. BUALIAIOTH Taki ctoco6u yTBOPEHHS CJIEHTY:

1. Ilepexsam. [lyke 4YacTto CJIeHrOBa JIeKCHKaA
YTBOPIOETHCSI CIOCOOOM Tepeksany IpodeciiHOro TepmiHa,
SIKITIO Y MOBI ITepeKJIaly HEMA€ BiJIMOBITHOTO MOHATTS 3 THX YU
IHITUX IPUYUH.

2. Kaspka. Ile# croci6 OCBiTH BKJ/IIOYAE 3aII03WYEHHS.
I[Ipu 1OMY CJIOBO 3alO3UUYYETHCA 3 HOTO BHUMOBOIO,
HAIIMCAHHAM Ta 3Ha4YeHHAM. /[aHi BiIMOBITHOCTI Bi/ITBOPIOIOTH
MopdeMHHI  CKJIaJl caoBa ab0  CKJIAJIOBI  YaCTUHU
c10BOCIIOTy4YeHHs. Taki 3am03uUeHHs] CXUJIbHI /10 aCUMIJIAIIII.
KokeH 3ByK y 3aI103MYEHOMY CJIOBI 3aMIIIYETHCS BiZIIIOBITHUM
3BYKOM MOBOIO BiJITIOBIZTHO /10 GOHETUUYHUX 3aKOHIB.

3. HamiBkaspka. YacTkoBI  3amo3udyeHHs,  SKi
CKJIQ/IAIOTBCA 31 CBOrO BJIACHOTO MaTepiajly Ta YacTHUHOIO 3
Marepiaty iHo3eMHoOro cyioBa. IIpu nepexojii TepMiHy 3 O7Hi€l
1HO3eMHOI MOBH /IO iHIIIOI aCUMLTIOETHCA HE JInIe GOHETUUHO,
a ¥ TpaMaTUYHO.

[Ipore, He AUBJISYUCH HA 1€, YACTO CJIEHT IUIYTAlOTh 3
JKaprOHOM, XOua IIi TOHATTA — JOCUTH pi3Hi. /s KaproHiB
XapaxkTepHa OB JKOpPCTOKa CcoIliaIbHO-TPYTIOBa
HampaBJieHicTh. [IeBHa yacTHHA TaKoi JIEKCUKHU BiTHOIIEHHS /10
0CO0JIMBOI TEPMiHOJIOTII, fIKA OCTYITHA JIUIIE JJI PO3YMiHHSA
MIEBHUX JItoJiel. BifiMiHHICTD KaproHy Bij| CJIEHTY IIOJISITAa€ B
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TOMY, III0 KapTOHI3MU 3'ABJIAIOTHCA B KOHKPETHIN I'PYIIi, 4acTo
y 3B'I3Ky 3 SKUMHCh HOBOBBEIEHHAMH, po3poOkamu. CIIeHT K,
KpiM CBOTO CJIOBOTBOPH, HEPIAKO uepmae cBili MaTepian i3
JKaproHy PI3HUX TPYyN CYCIJIBCTBA, BiOWparoyu HaUOLIBII
y)KMBaHe Ta mnomysiaspHe. Ha mifcraBi Hporo cjeHr iHoai
HA3WBAIOTh 3araJIbHUM 3KapTOHOM.

OTKe, CJIEHT J0lOMarae MOJIOAI IiJIKpeCcIIoBaTH 1X
BJIACHY IHAWBIAyaJIbHICT, Ta BIMIUTH Bl NPUAHATUX
CYCITIBCTBOM CTaHJIapTiB. 3 OAHOTO OOKY Iie JloroMarae OyTu
OiBIII BUTPHUMU Ta BUPAKATH Kpallle BJacHi eMoIlii. 3 iHIIIoro
K OOKy, mOTpPiOHO B3HATH fAK Ta /e BMITH IIPABUJILHO
BUKOPHUCTOBYBATH CJIEHTH, OCKIJIbKU SKIIO JIFOJMHA HE PO3yMi€
3HaUeHHS MEeBHUX CJIEHTOBUX CJIIB — BOHA SIK MIHIMyM Bac He
3pO3yMi€, a B JeAKUX BUIIAJKAX II€ MOKE 3a4YeIllUTH BaIllOTO
ciBpo3MoBHHKA. OKPiM IIBOTO, AKIIO YaCTO BJKUBATU CJIEHT TO
B JIIOJIUHYU MO’K€ 3MEHIIUTHUCh CJIOBHUKOBUM 3allac, a TaKOXK
3a0yBaTUMeTbhCs PABUJIbHE BXKUBAHHS MOBH.

OCHOBHUM psifi pUC, IPUTAMaHHHH CJIEHTY I1e:

1) BUKOPUCTAHHA Cy(iKCiB IpU CIOBOTBOPI: ata — bocata;
eta — fumeta; ota — pasota; azas — bocazas;

2) 3amo3WyeHHs 3 IHMHUX MOB (IepeBakHO 3
aHTJIiiChKOI): money, friend, cool;

3) CKOpOYeHHs, pisHi iX Tumu: mani — manifestacion;
depre — depresion; peli — pelicula;

4) BeJHKa KiJbKICTh CHMHOHIMIB (BCi CMHOHIMHU HMXK4e
[03HAYATh ¢JI0BO “Apyr” abo “roBapuin”): mister, partner,
friend, quillo, colega, hamijo, amigo, perrin, paisa et cetera.

Takok, MOIMYJIIPHUM cepesi MOJIOJIi 3apa3 — CJIEHT B
TEKCTOBUX  IOBI/IOMJIEHHAX, OCKIJIBKM TaK  IIPOCTiIle
CIILJIKYBaTHCh Ta I1€¢ EKOHOMUTH Yac.

Hwkde s HaBey JiesiKi 3 MPUKJIA/IiB TEKCTOBOTO CJIEHTY:

1) BizicyTHicTh OykBu h: aora - ahora, oy — hoy;

2) Bi/ICYyTHICTb po3aLIoBUX 3HAKIB abo
MIPOIYCKiB/TpadiuHMX HATOJIOCIB: cmo stas? - como estas?; tio
— tio;

3) BUKOpHUCTaHHA OykBHU y 3amicTh ll: yamare — llamaré;
3amicTb que Ta c: k t1? - ¢qué tal?; kand — cuando;
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4) BifICyTHICTh TOJIOCHUX Y CJIOBi: Crvz — cerveza; bn —
bien;

5) BXKMBaHHsA 4Yuces ab0 MaTeMaTHYUX 3HaKiB aik —
aunque; 100pre — siempre;

6) pizHi abpesiatypu: MK — me quieres?; tb — tambien;
MoBa MoJ10/1i — O[HA 3 HAWBAKJIUBIIITHUX Ta BOJHOYAC CKJIATHUX
CKJIQZJOBUX CY4YaCHOI MOBHOI KyJbTYpU. B J1maHuil uac
MIOXO/I)KEHHSI TEePMIHY «CJIEHT» € TIpeJIMETOM 0araTbox
00roBOpeHb, MMPOTE AT TOUYHE BU3HAUEHHS JTAHOMY TEPMiHY
JIOCUTh Ba’KKO, OCKIJIBKH iCHY€ 0€3J1i4 HayKOBHUX JIyMOK IIIOIO
JlaHol mpoOJIEMAaTHKHU TUTAHHA, Pi3HI TOYKH 30Dy, AKiI 1HOI
HaBITh CyllepeyaTh OFWH OJIHOMY, Pi3HOMAaHITHI MiZXOAH 0
BUBYEHHS IIHOT0 (DEHOMEHY.

lonoBHa yacTHHA TMOXIJIHUX CJIEHTY OyJsia yTBOpEHa Bif
OCHOB MOBH Ta JIOCUTh YacCTO I[iIEF0 OCHOBOIO OYJIO IIEPEBAKHO
aHTJIIMChKEe CJIOBO. fIK MM MOKEMO MO0OAYUTH — CJIEHT JIyKe
MOIIMpPEHe fABUINE, SKe MOXKe MaTH JIOCHUTh 0OaraTo
kinacudikaiiii Ta nputamaHHux M puc. CiieHr icHye
IepeBaKHO 33J)IsI €KOHOMIii Yacy Ta, B JIeSIKUX BHUIIQJKaX,
rpomieii. Kpim Toro, 3a J0IOMOTOI0 CJIeHTa iHO/[I MOYKHA Kpallle
BUCJIOBUTH CBOI AyMKH Ta izmei. IiobaspHUM pecypcom
dopmyBaHHS CJIEHTY € JiiTepaTypa abo k [HTepHeT.

[TpomoHyto mepersiTHyTH ¥ iHIII JiPKepeJia BIUIMBY HA CJIEHT Ta
HOr0 PO3BUTOK:

a. iHTepHeT: net — iHTEpHeT; jugador — rpaBeIlb; usuario —
KOPHCTYBa4 KOMIT I0TePa, TeedoHy ab0 iHIITNX IPUCTPOIB;

b. mysuka: tube — mom-myswuka; zapada — momamrHii
KOHIIepT; tabletear — rpatu Ha iHCTpyMeHTI

C. KpUMiHa/JIbHA JIeKCHKa: tia — aBTOpuUTET, acera —
MOJTIIEUChbKUH BiIZIUIOK; jaula — i30J19TOp TOIIIO.

d. TepuTOpiambHHMI KAPrOH NPUTAMAHHUU JKUTEJISM
pisHux uvactuH Ta perioHiB Icmanii: Kanapcbki ocTpoBu —
guagua (aBTobyc), Maapuz — quicir (xouy ckazaTu), es mas alla
(3a Tpu ;eB ATH 3eMeJib), CLICBKUM CJIEHT — viejuno (ay»xe
crapuii), ganote (1us) Ta iHIme.

Ha 3aBepuieHHs ciifi 3a3HAYUTH, IO iCIAHCHKA MOBa
MOJIOZI ChOTOAHI mepedyBa€ TMiJi CHJIBHHUM BIUIUBOM
OpPUTAHCHKOTO Ta AHIJIIHCHKOTO CJIEHTIB, a OCTAaHHIM 4acoM, y
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3B’A3KY 3 TVI00aJTi3alli€l0 B IiJIOMYy, OCHOBHUMH JIOMIiHYFOUHUMHU
pecypcamu s ii GpopMyBaHHS € KOMITIOTEPHI TEXHOJIOTII Ta
InTepHeT. B ocTaHHI POKHM HOPMHU iCIIAaHCHKOI MOBU 3a3HaIU
BIUIUBY DPO3MOBHOI MOBH. lleil BIUIUB IIPOABJIAETHCA Yy
BJKMBAHHI JIEKCUYHUX OJJUHUIIb PO3MOBHOI MOBH Ta »KaproHy,
dAKi, He3Ba)KalOUM HA IX  HEraTUBHY  KOHOTAIIilo,
BUKOPHCTOBYIOThCS Ha pafiio, TeaebaveHHi, pajio Ta B razerax
3a IXHI0O ekclpecuBHy cwiy. 3MI cOpUUMHAIOTH HacUBHE
3aCBOEHHS Ta IMONIMPEHHS CJIEHTOBUX CJIIB, fAKI YUTa4yi He
BJKUBAIOTh y CBOIU MOBCAKAEHHI M MOBHIH ITPaKTHII].
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dapuna Hadomouiit

AnHa Illep6una

HepcasHnuil ynisepcumem
«Kuiscwvkuil asiayiiinuil iHcmumym»
M. Kuie (Ykpaina)

Oco0/JIMBOCTI Ta BUKJIMKHU NMEPEKJIATY B IOPUTUIHIN
rauysi

Anomauia. I[s poboma npucesueHa 00CAI0HCEHHIO
nepexkaadauybkux  acnekmie  @opmyeaHHs — OPUOUUHOL
mepminocucmemu. FOpuduunuil nepeknad € o0OOHIED 3
Halibinvw ckaadHux 2anysell nepeknadaybkoi 0is1bHoCm, wWo
gumazae He auuwe A0OCKOHAN020 3HAHHA MO8, aae il 2Auboxo20
PO3YMIHHA ~ Npasogux  cucmem Ma  HAYlOHAAbHUX
ocobausocmell. Baxcausorw npobaemoro € bazamosHauHiCMb
OpuduUUHUX MepMiHi8, W0 MOoxce npudgodumu 00 NOMUNOK Y
npasosux mexcmax, 0cob.auU80 8 yMosax 810CYmMHOCMI NPAMUX
exeiga/ieHmis.

Kmouoei caoea: wpuduuHuil nepexnad, opuduuHa
mepMmiHOa02ie, MepmiHOCUCeMAa, Npasosi  cucmemil,
nepexaadaubka 0iLbHICMD

Specifics and challenges of translation in the
legal field

Abstract. This paper is devoted to the study of
translation aspects of legal terminology formation.
Translation of legal texts is one of the most challenging areas
of translation activity, requiring not only a perfect knowledge
of languages, but also a deep understanding of legal systems
and national peculiarities. An important problem is the
ambiguity of legal terms, which can lead to errors in legal
texts, especially in the absence of direct equivalents.

Keywords: legal translation, legal terminology,
terminology system, legal systems, translation practice

IOpuauuHuii Tepekyiaf; € OJHI€I0 3  HaWOLIBII
BUMOIJIMBUX Tajlly3ed mepekjaganbkol [isuibHOCTI. Bin
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BHUMara€ He TiJIbKM JOCKOHAJIOTO 3HAaHHS 000X MOB, aje H
PO3YMIiHHSA MPAaBOBUX CHCTEM BIANIOBIIHUX KpaiH, IOPUAUYHOIL
TepMiHOJIOT] Ta crenu@iyHNX HalllOHAJIBHUX ITPABOBUX HOPM.
YiTtko po3pobiieHa IOpUAUYHA TEPMIHOCHUCTEMA € TapaHTOM
TOYHOCTI Ta 3pPO3YMUIOCTI ITPABOBUX JOKYMEHTIB, IIJ0 € BKpau
BOKJIMBUM y Mi?KHaPOTHHX JJOTOBOPAX Ta 3aKOHO/TABYUX aAKTaX.
Y 1bOMy KOHTEKCTI IIepeKJIaflad BHCTYNAE 5K KIIYOBUU
MOCEpe/ITHUK MK  PI3BHMMU TNPAaBOBUMHU  KYJIbTypaMH,
3abe3mneuyoun 30epeKeHHA CMUCITY Ta 3a1100iral0uy MpaBOBUM
HEIOPO3YMiHHSM.

3a cnosamu I'. JlynHiK, IopuidHa JeKCHKa MOXKe OyTH
po3/isieHa Ha JIBi OCHOBHI KaTeropii: JIEKCHKa ITPaBO3HABCTBA
Ta JIEKCUKA IpaBa [1, ¢. 56]. [Iepima 0XomIi0€e HAYKOBY JIEKCUKY
IOPUIUYHUX TEKCTIB, TOJIOBHUM YUHOM TEPMIHOJIOTIIO, TO/Ii SIK
JIpyTa CTOCY€EThCS JIEKCUKU IPAaBOBOI NMPAKTHKH, KA € MEHII
TeopeTuyHOI0. fIk 3a3Hayae A. CTpIOKOBa TOYKH 30Dy
JIIHTBICTHIKY, TOHATTS <«HOPUAUYHA JIEKCHKa» BKJIIOYAE He
TUIPKM TEpMIHM, ajle ¥ IHImI MOBHI OJWHMIN, Taki AK
3araJIbHOBJKHBaHI  €JI0Ba, IpodecioHaTi3MH, JIATHHI3MU,
abpesiaTypu Ta izfiomu [5, c. 21].

IOpuauyHUNA  TEpeKsaJi CTOCYETbCS  TEKCTiB, IO
HaJsIeKaTh 0 chepu MmpaBa, i BAKOPUCTOBYETHCS IS ITepeaaydi
IOpUANYHOIL iHpopMaIrii Mi’k MOBHUMH CILTbHOTaMH. OCKUTBKH
IPpaBO  TICHO TOB'sI3aHE 3  COIIAJIBHO-KYJIBTYPHUMH
0COOJTUBOCTSIMU KpaiHU, IePeKJIa/l IOPUINIHUX JOKYMEHTIB €
CKJIaHUM 3aBAaHHsAM. Y poboti B. I1aBioBa #aeTses mpo Te,
o JUisi 3a0e3leYeHHsT TOYHOCTI IOPUJMYHUX TEKCTIiB MOBa
IepeksIajly MOBUHHA OyTH YiTKOIO, 3pO3YMLIO0 1 IOCTOBIPHOIO
[2, c. 27]. IOpunuyHuil nepeksIaJ; OXOIUIIOE Pi3HI BUIHU
JIOKYMEHTIB, cepej] SKUX: 3aKOHU, JJAOTOBOPU, IOPHIUYHI
BUCHOBKM, HOTapiaJIbHI aKTH, YCTAaHOBYI JOKyMEHTHU Ta
JIOBIPEHOCTI.

IOpuguuna JriHrBicTHKA JOCHI/IKYe (GYHKI[IOHYBAaHHSA
MOBH B ycix cdepax mpaBa. €. CaBUeHKO 3a3HAuae, IO B
AHIJIOMOBHIN IOpUAWYHIA TpaAuIlii BHUAUIAETHCA OKpeMa
CKJIQJIOBA MOBH, sIKa XapAKTEPU3Y€EThCs ODIIIHICTIO, TOUHICTIO
Ta BUCOKHMM CTyIIeHEM cTaHzaptusarii [3, c. 19]. FOpuamuna
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MOBA Pi3HUTHCA 3aJIEKHO BiJl cpepu MpaBOBOi MPAKTUKHU, IO
pOOUTH ii 0COBJIMBO BaKJIMBOIO /15 TTEPEKJIaJIaviB.

OnHa 3 TroJIOBHUX IpobJieM Nepekyafy OPUIUYHUX
TEKCTiB — 0araTo3HAYHICTh TEPMiHIB, KOJIU OJTMH TEPMiH MOKe
MaTh KiJTbKa 3HAYeHb Vy PI3HUX IPABOBUX CHCTEMAX.
Hampuknazn, anriificbkke cyioBo "claim" mojke o3Ha4YaTH SIK
TBEP/KEHHs, TaK 1 II030B YU BHUMOTY, TOMY I€peKJIazad
IIOBUHEH PO3YMITH KOHTEKCT 1 IIpABOBY CHUTYyaIlilo, I00
BUOpaTH MNpPaBWIBHUM BapiaHT Tmepekiany. [lomaTkoso,
BIJICYTHICTh TIPSIMHX €KBIBaJIEHTIB JI€SIKUX TEPMIiHIB y MOBI
MepeKyIazy MOKe MPU3BECTH JI0 HEMopo3yMmiHb. Hampukiaz,
tepmiH "Attorney General" y BenukoOputaHii o03Ha4ae
lenepasipHOTO TIPOKypopa, Toxi sk y CIIA — me MinicTp
IOCTHUIIII [4, c. 72].

Takum YUHOM, dbopmyBanHsa IOPUAUIHOL
TEPMIHOCHCTEMU B IEPEKJIATANBKOMY AaCIEeKTi € BaKJIMBOIO
YACTMHOI0 CydyacHOI mpaBoBoi KoMyHikamil. Ilepexiamayui
IOBUHHI He TLIBKHA JOCKOHAJIO BOJIOITH JIIHTBICTUYHUMU
3HAHHAMH, ajie ¥ O6yTH 3HAHOMUMH 3 IIPABOBUMH CHCTEMAMU
000x KpaiH JuUid 3a0e3ledeHHS TOYHOTO U aJ€eKBAaTHOTO
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Baaducaae Oavxosux

HauionaavHuil yHisepcumem «YepHieiscvkuil kone2iym»
imeHt T.I'. Illesuenka

M. Yepnieis (Ykpaina)

EdexTuBHicTh MOaeJ1i peasizanii MegiaocBiTu
3aco0aM¥ IHTEpAaKTUBHHUX TEXHOJIOTIH MavOyTHIMH
YIUTEIAMH iHO3EMHHUX MOB

AHomauia. JlocnioxceHHs 8NpoeadiHceHHs
Mediaoceimu 3acobamu THMEPAKMUEHUX MexHoao2lll 0as
nideomoeku matlbymuix yuumenie 1HO3EMHUX MO8 NOCMA€E
aKmyaavbHO HAYyKoeow npobaemord 810nosioHo 00 8uMo2
cyuacHozo yug@dposozo cycninbemea. /[0 OCHOBHUX HUHHUKIB
epexmusHoi Mmoldeni peanizauii mediaoceimu nompibHo
gi0Hecu w8UOKUl PO3BUMOK THMEPAKMUBHUX MeXHOA02l,
a omixce HeobxiOHicmb adonmauii euumenie do pobomu 3
Mediapecypcamil, ma docaioxceHHs saxcausocmi
BUKOPUCMAHHA  IHMepaKmMueHux mexHoao2lll (ak-om:
iHmepaxmueHi naamgopmu, 6ao2u, eideo-uamu, THWI
MYyAbmMumeoiiiHi pecypcu) 04 epeKmusHO20 3aCB0EHHA Mma
KPUMUYHO20 OUIHI08AHHA Mediapecypci8 045 No0anbulo2o
BUKOPUCMAHHI Y HABHANbHOMY Npoyect.

Kmouoei caoea: mediaoceima, mailbymui yuument
1HO3eMHOI Mo8u, THMepaxkmueHi mexHo.ao2li, npodgeciliHa
oceima

Effectiveness of the Model for Implementing Media
Education using Interactive Technologies
Jor Future Foreign Language Teacher

Abstract. The study of implementing media education
through interactive technologies for the preparation of future
foreign language teachers is an important scientific issue in
line with the requirements of modern digital society. Key
factors of an effective model for media education
implementation include the rapid development of interactive
technologies, necessitating teachers' adaptation to media
resources, and research into the importance of using
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interactive technologies (such as interactive platforms, blogs,
video chats, and other multimedia resources) for the effective
acquisition and critical evaluation of media resources for
further application in the educational process.

Keywords: media education, future foreign language
teachers, interactive technologies, professional education

AKTyaJIBHICTh 3aIIPOTIOHOBAHOI TEeMHU JOCIIPKEeHHS
MOB’sI3aHa 3 /IBOMA OCHOBHUMH 4YHHHHKamu. I[lo-mepire,
CbOTOZHI B 3axigHIA Ta BITYM3HAHIA OCBITI aKTHUBHO
BIIPOBA/IKYETHCSA ~ Me/iaocBiTa 3acobaMM  iHTEPAKTUBHUX
TEXHOJIOTIH, 110 0COOJIUBO BAXKJIUBO /11 HABYAJIBHUX ITPOTPAM
MaHOyTHIX YYUTEJIiB, 30KpeMa MalOyTHIX yIUTEITIB iIHO3eMHUX
MoB. lle BiACBIT/IIOE Ccy4yacHI OCBITHI BUMOTU 1 MIBUJKUHN
po3BuTOK 1udpoBux iHcTpyMeHTiB. Ilo-zpyre, chOroaHI
BMiHHA IPAIIOBATH 3 MeAiapecypcMH, KPUTHYHO OIIIHIOBATH
iHdbopmarito Ta BHUKOPUCTOBYBAaTH IHTEPAKTUBHI METOIU
HABUAHHA € HeOOXiTHUMH HaBUYKAMHU [UJI THX YUYUTEJIiB
«HOBOI TeHepallii», 0 MpParHyTh aJalTyBaTHCSA JO BHMOT
1 ppOBOTO CYCHIBCTBA Ta €(PEKTUBHO B3AEMOJIIATH 3 YUHIMU.
IHO3eMHI MOBHU B ITbOMY acCIIEKTI 3aiiMalOTh OCOOJIMBE MicCIle,
OCKUTPKH ITM(MPOBI TEXHOJIOTil BiAKPUBAIOTh JOCTYII O
ayTeHTHYIHUX MaTepiajiB, MOKPAIIYIOTh 3aIyYeHHs CTY/IEHTIB i
COPHUAIOTh PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX HABHUUYOK 3acobamu
iHTepakTUBHUX IUIATGOPM (AK-OT: 4YaT-00TH, iHTEpAKTUBHI
BiJI€0, BIpTyasIbHI KJIaCH, MyJIBTUMEIMHI pecypcH).

EdexTuBHi Mozesni peasizaiiii MeJiaoCBITH JOCHTH
aKTUBHO BUBYAIOTHCA fAK B €EBPOIEMCHKIM, Tak 1 CBITOBIH
OCBITHIX CHCTEMaX, Jie B)K€ BIPOBA/PKEHO UHCJIEHHI MOAEJTi
MeZ[ia0CBiTH 3 IHTEpAKTUBHUMU TexHoJoTiAMU. Tak, y poboTax
K./I>xoncoHa i I1.Kaprepa [4] nemoHCTpyeThCsl eeKTUBHICTh
IHTEPAKTUBHUX MeIiaiCHpTYMEeHTIB 1A BUKJIAJIAaHHSA
iIHO3eMHUX MOB 1 aKTUBHOTO 3aJydyeHHS CTYAEHTIB 10
OCBITHBOTO Tmpolecy. YKpaiHcbki BueHi IlaBiaenko JI.,
Cumopenko B. [3], Tonuapenko 0., Mwuponosa I. [1],
AQHATIBYIOUM CTaH Cy4YyacHOI MeJiaoCBiTH /JIsI PO3BUTKY
ManOyTHIX YYHUTENIB iHO3eMHHX MOB, aKIIEHTYIOTh yBary Ha

186



OOMEXKEHOCTI BITUYM3HAHOI OCBITH 0a30BUMU HaBUYKAMU
BukopuctanHda IKT, Toal sfAK KOMIUIEKCHI Mojeni, 110
IHTETpYIOTh Me/IiarpaMOTHICTh Ta IHTEPAKTUBHI TEXHOJIOTil
OTPeOYIOThH TOAJIBIINX MMPAKTUYHUX JOCITiIKEHb.
Hocmiganku T.Hryen i E.Bpayn [6] BuBUaloTh iHTepaKTHUBHI
wiaTdopmu sK edeKTUBHI MOJEI peastizallil Me[iaoCBIiTH A1
PO3BUTKY MaHOyTHIX yUuTeIiB iHO3eMHUX MOB. OKpeMO MOKHa
BUIJIUTH JTOCTIPKEHHS IT/IXOIB BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH
JIOTIOBHEHOI peaysibHOCTI Ta redmidikamii [7], mudbpoBux
mwiatgopM 1 BipTyaspbHUX J1aboparopiéi [5], IO /03BOJIUTH
MaricTpaHTaM moeaHaTh (axoBi HABUYKU 3 HaBHUYKaAMHU
BUBUYEHHS 1HO3€MHHUX MOB 1 HOBITHI TEXHOJIOT11.

EdexTuBHicTh MOZEITI peastisallii MeIiaocBiTH 3acobaMu
IHTEpaKTUBHHUX TEXHOJIOTIH  aKTUBHO  BUBYAETHCA  SIK
3aXiJHUMH, TaK 1 BITYU3HAHUMU JOCTITHUKAMH IPOTATOM
OCTAaHHBOTO AecATWITTA. Taki 3axigHi BueHi, ax K./[>K0oHCOH i
[1.KapTep akmeHTYIOTh yBary Ha MOKJIMBOCTSIX 3aCTOCYBaHHS
AUHAMIYHUX METO/IiB 3aBIAKU IHTEpaKTUBHUM
Me/liaiHCTpyMeHTaM, IO J03BOJISIE BUNUTEISIM iHO3€EMHUX MOB
MOTHBYBaTU CTY/IEHTiB He IIPOCTO J0 BUBYEHHS iHO3€MHOi
MOBH, ajie JI0 BUIINOTO PiBHA €(EKTHUBHOCTI IOTO MPOIECY
[4, c.47].

[HTepaKTHUBHI TEXHOJIOTIi MaKCHUMaJIbHO ITOKPAIyIOTh
eeKTUBHICTh BIPOBA/KEHHS ME/Ia0CBITH B HaBYAJIBHUHI
MIpOIIeC, 30KpeMa, O3BOJISIOTh CIIPOEKTYBATH CEPEJIOBUIIE, Je
MaHOyTHI BYHUTENI 1HO3EMHHX MOB MOXKYTh HABUYUTHCH
eeKTUBHO  BUKODUCTOBYBAaTHM  MeJialHCPDYMEHTH  JJiA
3aJlydyeHHs y4HIB [3, c.115]. OcTaHHE /103BOJISIE MABUIIUTU
npodeciiiHy edeKTUBHICTh BUUTEJIA.

TakuM 4YWHOM, IHTEpAaKTUBHI TEXHOJIOTi, 30KpeMa
iHTepakTuBHI  Mexiamnargopmu,  6yoru,  BiJleo-4aTH,
HiBUIIYIOTh 37]aTHICTh MANOYTHIX yUUTeNiB iHO3EMHUX MOB
KPUTHUYHO OIIHIOBATH 1 BUKOPHCTOBYBAaTH MejiapecypcH [6,
¢.83], mpu 11boMy e(eKTHBHICTh peastizallii MozesTi Me/1iaoCBiTH
cTae MaKCHMaJIbHO IIPOYKTHUBHOIO. Bukopucranus
MYJIBTUME/IIHHUX PECYPCIB ITiJIBUIIYE 3aJTy4€HICTh CTYAEHTIB 710
HaBYQJILHOTO TIPOIIECY, IIPOTE€ BAKJIMBUM 3aJIHIIAETHCS
HEOOXIHICTh  BAOCKOHAJIMUTA KOMIUIEKCHI IAXoou 1O
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iHTerpamii MezAiaoCBITH Ta IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIA 10
OCBITHBOTO CepeIOBUINA, IO Oe3mocepelHbO Oyze CIpUATH
podeciiiHOMY 3pOCTaHHIO MalOyTHIX YIUTEJTiB.
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Ceitmyp Ocmanos

Xapxiscbkuil HaUioOHaAbHULL YyHiBepcumem
8HYMPIWHIX cNpas

M. Xapxis (Yxpaina)

JeAaki mpo61eMu TPUBOKHOCTI ITiJi 9YaC BUBUEHHA
JPYyroi iHO3eMHOI MOBH

Anomauyin. Y uiit pobomi poszasdaemuvces peHomeH
MpueoNHcHOCMI AK CKAadHO20 emouitiHo20 Oap'epa, sxull
8NAUBAE HA YCNIWHICMb HABUAHHA 8 cepl susueHHS OpYy20i
1HO3eMHOi Mo8U ma memodis 1 cTpaTerii 04 ii nodoaaHHA.

Kmouoesi crosa: mpusoaa, 3HUMNCEHHS MPUBOHCHOCTI,
cmpax neped IHO3eMHUMU MOBAMU

Some Problems of Anxiety when Learning a
Second Foreign Language

Abstract. This paper deals with the phenomenon of
anxiety as a complex emotional barrier that affects the success
of learning a second foreign language and methods and
strategies for overcoming it.

Keywords: anxiety, reducing anxiety, foreign
language anxiety

[Iporsirom 6araTbOX POKIB HAYKOBI  PO3TJISAATH
IMUTAaHHA TPO Te, YM MOKEe BHUBUEHHSA IHO3€MHOI MOBH
IIPOBOKYBaTH TPHUBOXKHICTb. BOHHM 00roBOproBaiu 3axucCHY
MO3UIlif0, AKYy OUIBIIICT, METOZAIB BHUKJIQJAHHA MOBU
HaB'AI3YIOTh YYHAM, i TPUUIILIN 0 BUCHOBKY, III0 BUBYEHHS
MOBHU caMe 1o co0i € TIMO0KO TPUBOKHUM IICUXOJIOTIYHUM
npouecoM. TpaauiiiiHe BUKJIAJaHHA, IO JIOTPUMYETHCS
JKOPCTKUX 1 (opMasbHUX MiAXOMIB JI0 HABYaHHSA, MOXe
MIOCWJIIOBAaTH TpHUBOrYy 1 crpec yuHiB. Kpim Toro, moBHa
TPUBOKHICTh MOKe OYTH 3yMOBJIEHA BHYTPIIIHIMU MOTHBAaMH,
SIKI TIOXO/ISITh 3CEPEAVHH JIIOIUHU, Ta 30BHIITHIMA MOTHUBAMH,
AKi BHHHMKAIOTh 13  30BHIIIHBOTO  cepezoBuina. Ha
MICUXOJIOTIYHUH CTaH, a TAKOXK MOPAJIbHY MOTHBAIIIIO TOTO, XTO
HABYAETHCA, BIUIMBAE BUKJIQJIa4, TOOTO sAKi mpodecioHaIbHI
3i0HOCTI BiH Ma€ y cBOIH cdepi, AK BiH MOSICHIOE OCHOBH MOBU
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1 OIiHIOE BMiHHA CBOiX CTyAeHTIB. CTpax mepes iHO3eMHOIO
MOBOIO YaCTO IPOABJIAETHCA B CUTYallifIX TECTYBAaHHA.

TpuBora npu BHBYEHHI aHIJIIMCHKOI MOBH fIK JAPYTOI €
CKJIQIHUM eMOIliIHHUM 0Oap'epoM, SKUH MOKE CYTTEBO
BIUIMHYTU Ha YCHIIIHICTP HaB4YaHHA. BoHa MoKe CIOHyKaTH
CTpax 3pO0OUTH MOMIJIKY, HEBIIEBHEHICTh y BJIACHUX 3HAHHAX,
COpPOM 'SI3JIUBICTH ITiJ] YaC pO3MOBH a00 CIPUUHATTS HETATUBHOI
OIIHKU Bif| iHIITKX. 3a3BUYal Iie 3aBaXKa€ MPOTpecy y BUBUEHHI
MOBH, OCKIJIBKM Yy4YHI CTAlOTh MEHII AaKTUBHUMU B KJIaci,
YHUKAIOTh PO3MOB 1 IPAKTUKH, IT[0, Y CBOIO YEPTY, YIIOBUIHHIOE
ixHe HaBuyaHHA. MOBHA TPHUBOXKHICTh - Ile I[EHTPAJIbHUHN
€MOIIIMHUA KOHCTPYKT, AKHHA Ma€ CyTTEBUU BIUIMB Ha
BUBYEHHS IPYTOl iHO3€MHOI MOBH.

Crparerii 7714 11 TOA0JIaHHSA MOXKYTh BKJIIOUATH HACTYITHE:
OpaTu y4yacTb y 3aHATTAX 3 MO3UTUBHUM HACTPOEM; aKTUBHO
JIOJIATH TPYAHOIIl; JIUCTAHIIIOBAaTUCA BiJi HENMPUEMHOCTEN;
3a37jajIeTiib TOTyBaTUCA 0 PO3MOBHU AaHIVIIHCBKOIO MOBOIO;
JIOKJIaZiaT! Olblle 3ycuiib, 00 BUTPUMATH CBOIO TPUBOLY;
3BepTaTHUCA 3a JIOIIOMOTr0l0; HaMaraTucs Mo/I0JIaTh TPYAHOII;
crpoOyBaTH BUPIIINTH IPO0JIeMy KOHCTPYKTHUBHO Ta iHIIIE.

Jly’ke BaKJIUBO CTBOPUTH TIO3UTHBHE HAaBYaJIbHE
CEPEIOBHIIIE, /i€ YUHI He O0SIThCs ITOMUJIOK. BuKiazaui moBUHHI
BiJIirpaBaTH BOKJIMBY POJIb y 3HUKEHHI TPHUBOXKHOCTI Y CBOIX
YUYHIB, CTBOPIOIOYH MPUBAOJIUBY, TeIUTy aTMocdepy B KJaci Ta
MiBUIIYIOYN MOTHUBAIIIIO YIHIB Yy BUBUEHHI aHIJIICHKOI MOBH.
BoHM TOBHWHHI [IONIOMOITH CBOIM YYHSM BIIOpaTHUCA 3
HETraTUBHUM CTaBJIEHHAM 1 HEIPUEMHUMH HOYYTTAMH III0JI0
BUBYEHHA aHIJINCcbKoi MOBU. KpiM TOro, BOHM NOBUHHI
3MIIIHIOBATH BIIEBHEHICTH CTY/EHTIB y c00i, BUKOPUCTOBYIOUH
MIO3UTHBHE MiIKPIIVIEHHA Ta 32a0X04YEeHHH.

Cnucok eukopucmanux dcepen
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«Kuiscvkuil asiayiiiHuil iHcmumym»

M. Kpusuil Pie (Ykpaina)

IIepeBipka kBasi¢gikamiitHUX pooiT Ha MJIariar
fAK TOJIOBHUU KPUTEPIHA JOTPUMAHHS
3100yBauyaMH OCBiTH aKaJieMiqYHOI JOOPOYECHOCTI

Anomauin. /JompumanHs akademiuHoi dobpouecHocmi
nepedbauae gidnosidaavHicms 30006ysauie oceimu y npouect
HAnucaHHa keaaigikauiliHux pobim. I'0a108HUM Kpumepiem
AKICHO  BUKOHAHO20 O0O0CAI0M¥CeHHSI € BUCOKUll piBeHb
opuziHaavHocmi mexcmy. Ilepesipka keanidixauiiiHux pobim
Ha naaziam 3a 00NOMO02010 eAeKMPOHHUX cepeaicie 0038015€
8CMAHOBUMU MEKCMOBl 3aNn03uHeHHs 1l HAAHCHUM HUHOM
outHumu pobomy.

Knaouosi caosea: keanigikayitina  poboma,
OpU2IHANbHICMDb MeKemy, naaziam, eAeKMpPoHHL cepsicu

Checking qualification works for plagiarism
as a main criterion for ensuring academic integrity
among students

Abstract. Adherence to academic integrity implies the
responsibility of students in the process of writing qualification
works. The main criterion for well-executed research is a high
level of originality in the text. Checking qualification works for
plagiarism using electronic services allows for the
identification of textual borrowings and a proper assessment
of the work.

Keywords: qualification work, text originality,
plagiarism, electronic services

dopmyBaHHA aKaleMiyHOI KyJbTYPH JIOCTITHUKA €
MPIOPUTETHUM 3aBJAAHHSAM Cy4YacHOI IearorivHol HAyKH B
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Vkpaini. IIpoBigHi yKpaiHCbKI BYeHI 3a3HA4yawTh, IO
aKaZieMiuHa J0OpOYeCHICTh BiloOpaska€ piBeHb PO3BUTKY
KYJIBTYpH 1 CyCIIJIPHUX I[IHHOCTEH, a TaKO»K € BU3HAYAIbHUM
MMOKa3HUKOM SIKOCTi OCBITH, pe3yJIbTaTUBHOCTI mpodeciiiHol
MiZITOTOBKH, BiloOpaskeHHAM e(peKTHBHOCTI, BiANIOBiIaIbHOCTI
ycix cy0’€KTiB OCBITHBOTO TIpoIiecy [3, c. 146].

Ha BaYKJIMBOCTI JIOTPUMaHHS aKazgeMiyHol
JI0OpoyecHOCTI B OCBITHBOMY  IIpOIleCi  HAroJIOUIYIOTh
H. Boituenko, C. l'onuapenko, B. I'yHuak, I. Ilak, A. COpyeBa,
O. CemeHor, I'. Xopy»xwuii Ta iH.

HopMaTuBHUM AOKYMEHTOM, SKHH IO/JA€ TPAKTYBAHHS
MIOHATTS «aKaZeMiyHa J00poUyecHicTh» € 3aKOH Ykpainu «IIpo
ocBiTy» (cTaTTa 42): «AkazemiuHa J00pOUYecHICTb — Iie
CYKYTIHiCTh €TUYHHMX IPUHINIIB Ta BU3HAYEHUX 3aKOHOM
IpaBWI, SIKUMH MAalOTh KepyBaTHCS YYAaCHUKU OCBITHBOTO
mporiecy IIii Yac HaBYAHHSA, BUKJIAJIAHHSA Ta IIPOBA/KEHHS
HayKOBOI (TBOpPUOI) Ais/IBHOCTI 3 MeTO 3a0e3IeueHHs JI0Bipu
JI0 pe3yJsbTaTiB HaBYaHHA Ta/ab0 HAyKOBUX (TBOPYMX)
JIOCATHEHb». 3TiAHO 13 [HUM 3aKOHOM IIOPYIIEHHAM
aKaZleMiyHOi JOOpPOUYECHOCTI BBAYKAETHCA:  aKaJeMiuHUU
IIariaT — ONPYJIIOTHEHHSA (YaCTKOBO a00 MOBHICTIO) HAYKOBUX
(TBOpuMXx) pe3yJIbTaTiB, OTPUMAHUX IHIIUMH OCO0aMH, K
pe3yJIbTaTiB  BJIACHOTO JOCJ/PKeHHsA (TBOpdYocTi) Ta/abo
BiJITBOPEHHS OITy0JIIKOBAaHUX TEKCTIB (OMPUJIIOJHEHUX TBOPIB
MUCTEIITBA) IHIINX aBTOPIB O0e3 3a3HaYeHHs aBTOpCTBA [1].

IIpo6siema HasBHOCTI IUIariaty B poboTax 3700yBadiB
OCBITHU JJaBHO HEIIOKOITh IeIarOTiUHY CITILHOTY. I HacamIiepe
Ile CTOCYEThCA KBTiDIKaIiHHUX pOOIT. Y MOCIIJKEHHI MU
cnupaemocs Ha ITopsaok nepeBipku akafieMiuHUX Ta HAYKOBUX
TeKCTiB Ha Iiariat HanioHaJbHOTO aBialliifHOTO YHIBEPCUTETY
[2]. ¥ npomy fOKyMeHTI BU3HAYEHO HIKAJIY OLIHKH POOOTHU
3aJIE3KHO BiJi KUIBKICHOTO NOKAa3HUKA PIiBHA OPUTIHAJIBHOCTI

TBOPY.
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Tabauis 1

IITka1a OIHKM 3aJI€3KHO BiJ KIJIBKICHOIO IIOKAa3HUKA
PiBHA OPUTIHAJIBHOCTI TBOPY

Ao
0aKasIaBpChKHUX
pooiT

PiBennb
OPUTIHAJIBHOCTI

TBOPY

PekoMeHaOBaHa aifd

ITonazn 75%

Bucokuit

Tekct BBaXKAETHCA
OpUTIHAJIBHUM Ta  He
nmoTpebye J0IaTKOBUX JIiA
1100 3arobiranisa
HENpPaBOMipHUM
3aMI03UYEHHAM.
Ilepemaersca Ha pO3TAAL
ExkcneptHoi pasiu

Bin 55 % mo 75%

3a70BLIbHUNI

HasBHi okpeMi O3HaKu
aKaJIeMigyHOTO  IUIaTiaTy.
Cnim mepecBimuutuch y
HasBHOCTI TNOCWIAaHb Ha
IIepIIo/pKepeIa JULS
OUTOBAaHUX  (pparMeHTiB.
Ilepenmaerbcss Ha PO3IJIAL
ExkcneprHoi  pamu, sAka
BH3HAUaE HeoOXIIHICTh
IIOBTOPHOI IePeBipKu

Bin 35 % mo 55%

Husbkuit

HagBHi meBHI  0O3HaKH
aKaJleMigyHOTO  ILUIaTiaTy,
ajle MaTepiasi Moxke OyTH
NPpUHHATAA 32  YMOBH
JIOOIPAIIOBAHH 3
000B’SI3KOBOI0  HACTYITHOIO
IIepeBipKOI0 Ha
OpUTIHAJIBHICTD
JIOOIIPAIbOBAHOTO TBOPY

Mentre 35%

HenputiHATHUH

HaaBui icTOoTHI 0O3HaKu
mwiariaty. Marepian 1o
pO3TJIsAAy He IPUHMaEThCSA
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3a/1s1 BUABJIEHHSA IUIariaTy B KBaTidikamiiHux poboTax
MO>KHA BUKOPHCTAaTH HU3KY €JIEKTPOHHHUX CEpBICiB, 3-TIOMik
SIKUX € K IJIaTHI, TaK i 6e3KkoImToBHI. MU mpoaHasIi3yBaIu TaKi
cepaicu: UNICHECK; Candy Content;
https://www.plag.com.ua/; https://skandy.co/ua;
https://edubirdie.com/perevirka-na-plagiat;
https://www.plagium.com/; https://www.duplichecker.com/;
https://plagiarismdetector.net/; http://plagiarisma.net/;
https://plagiarismcheck.org/; https://www.plagtracker.com/

[IpoBeneHuii aHai3 IIOAO JOCTYIHOCTI CepBicCiB Ta
3PYYHOCTI POOOTH 3 HHUMH JaB 3MOTY PEKOMEH/IyBaTH caMe
Candy Content. Ii mepeBaramMmm € Taki: aBTOMATHYIHO
MIONIOBHIOETHCS JIIMIT JPYKOBAaHUX 3HAKIB JJIA IEPEBIpPKH,
mepeBipka TEKCTy MOXKJIUBAa B Oyab-akoMy dopmarti,
BUOKpPeMJIIOE (parMeHT TBOPY 3 TEKCTOBUM 3alIO3UYEHHSM,
MoZla€  aHAJNITUYHUN OV BUABJIEHOro IUIariaTy i3
KOHKPETHUX IIPAIlb.

KouTposib Haji pobOTaMHu CTYAEHTIB BiZIOyBa€TbCA TakK:
37100yBadi OCBITH HAJCHUJIAIOTh CBOI POOOTH Ha IEpPeBipKy Ha
miariat Bukjiazady. Pobora Moske miaTpuMyBaTu Gaiid B
TaKUX ¢popmarax, AK:
doc, .docx, .rtf, .txt, .odt, .ppt, .pptx, .html, .pdf, .pages, .gdoc.
Y mpoumeci migroroBku (Qaiyry pobOTH HE  MOXKHA
KODHCTYBATUCA METOJIAMU, AKi poOJATH 00Xif Ha MepeBipKy
miariaty. 30KkpeMa, 3a00pOHEHO BUKOHYBAaTH TaKi il

- pobuTHm  3aMiHy  TEKCTOBHUX CHMBOJIIB  Ha
300parkeHHsI, IKi CXO0XKi;

- 3aMiHIOBaTH OKpeMi OYKBU asidaBiTy Ha iHIIIi;

- BCTaBJIATA [OJATKOBI TEKCTOBI CHUMBOJIM, SKi
Bi3yaJIbHO HE BH/IMIMI.

Kosn BusiBiIeHO (baKT HaMaraHHs 00XO/Ay IMPOTpamMu i
yac IepeBipKM poOOTH Ha IUIAariaT, TO TaKid poOOTi MaioTh
HEraTUBHY OI[IHKY, NpPO II[0 BKAa3ylTh Yy BiJIOBiTHOMY
MPpOTOKOJIi. [TOTiM 1110 pOOOTY HE MPUHMAIOTh JI0 3aXUCTy [2].

OTke, nepeBipka kBasiikaliiHUX poOiT Ha IUIariaT 3a
JIOTIOMOTOI0  €JIEKTPOHHUX CEPBICIB I03BOJISIE BCTAHOBUTHU
piBeHb OpPUTIHAJIBHOCTI TBOPY 34 IOKA3HHUKOM TEKCTOBUX
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3aM03WYeHb Ta YXBAJIUTH PillleHHs IO/I0 JIOIIYCKY POOOTH 10
3aXHUCTy Ha 3acijiaHHi JlepkaBHOI eKk3aMeHaI[iiHO1 KOMicii.
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MeToauka BHUBUEHHA HiIMEebKOI MOBM Ha 0a3i
HaBYAJIBbHOI J1aGopaTopii IVIIOPWIiHIBAJIbHOI MOBHOT
iArOTOBKHA

Anomauin. Y cyuacHomy ceimi zaobaaizauii ma
iHme2payii 3HAHHA THO3EMHUX MO8 € OOHUM 3 OCHOBHUX
dakmopie  O0asn  3abe3neueHHs ~ ocobucmicHo2o — ma
npogeciiiHo2o po3sumky. BueueHHus Himeuvbkoi Mmosu, 5K
00HIel 3 HallBLAbW NOWUPEHUX eB8PONEUCLKUX M08, HabYeae
ocobausoi akmyaavHocmi. Bpaxosyrouu 3pocmaroui sumozau
00 KOMYHIKAMUBHUX MA MIXKYALMYPHUX KOMNEemeHyil,
8aXCAUBY POAb Y HABUAHHI MO8aM 810ieparimb THHOBAYIUHT
Memoduxku ma mexHoaoz2ii. OOHiel0 3 makux € memoouka
8uUBUEeHHS HIMEYbKOi Moeu Ha 6a3i HasuaavHoi aabopamopii
NAPUNTH2B8ANbHOT MOBHOT NI020MOBKU.

Kaouoei caoea: Himeuyvka M08a, HABUANbHA
nabopamopisn,  NAWOPUNIH2BI3M,  MOBHA  NI020MOBKA,
MemoouKa 8UBHEHHS, MINCKYALMYPHA KOMYHIKAUIN

Methodology of Learning German Based on the
Plurilingual Language Training Laboratory

Abstract. In today's world of globalization and
integration, knowledge of foreign languages is one of the main
factors ensuring personal and professional development.
Learning German, as one of the most widely spoken European
languages, has become especially relevant. Given the growing
demands for communicative and intercultural competencies,
innovative methods and technologies play an important role
in language education. One such method is learning German
based on the plurilingual language training laboratory.

Keywords: German language, training laboratory,
plurilingualism, language training, teaching methodology,
intercultural communication
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IToHATTA IUIIOPWIIHIBI3MYy i HOro 3HauyeHHA B
MOBHIH OCBITI

[Lrropwninrsism (Big s1at. plur — 6araro Ta lingua — moBa)
— Ile 3aTHICTh JIIOAWHM BOJIONITH KUJIBKOMa MOBaMHU. Y
KOHTEKCTI OCBITH IUTIOPWJIIHTBI3M Iiepef0ayac HaBUaHHSA WU
OCBOEHHS JIEKLITPKOX MOB O/THOYACHO, ITI0 I03BOJISIE CTYZE€HTaM
He JIWIlle PO3IIMPIOBATH JIHTBICTUYHUM TOPU3OHTH, a U
Ha0yBaTH HAaBUYOK MiKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAILii.

BuBueHHA MOB uepe3 IUIIODWIIHTBAJIBHUN MiAXif
6asyeThCs Ha iHTerparlii 3HaHb 3 KUJIBKOX MOB y PaMKax O/THOTO
HABYAJIBHOTO IIPOIECY, IO CIPHUAE PO3BUTKY KOTHITUBHUX
3MI0HOCTEN, MiABHUINEHHI0O MOBHOI THYYKOCTI Ta 30arayeHHIO
KyJIBTYyPHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/IE€HTIB.

HaBuanpHa Jiaboparopis ILIIOPWJIIHIBAJIbHOI
MOBHOI HiITOTOBKU: KOHIIENIIif Ta MeTa

HapuasibHa J1abopaTopis IUTIOPHWJIIHTBAJIBHOI MOBHOI
JIFOTOBKU € CIIeliaJli30BaHUM OCBITHIM CepeJIOBUIIEM, e
30cepe/PkeHa 1HTerpallisi pi3HUX MOBHUX KypCiB, MOBHHUX
slabopaTopiii Ta TEXHOJIOTIYHUX 3aco0iB, CIPAMOBAHUX Ha
PO3BUTOK 0araTOMOBHUX KOMIIETEHIIIH CTY/AeHTiB. ['0JIOBHOIO
METOIO TaKOi JJabopaTopil € CTBOPEHHS YMOB 711 €(beKTUBHOTO
BUBUYEHHS [IEKIJIbBKOX MOB OJHOYAaCHO 4Yepe3 IOE€THAHHSA
TEOPETUYHUX 3HAHb, NPAKTHYHUX HABUYOK Ta HOBITHIX
TEXHOJIOTIH.

Y saboparopii CTyZeHTH MaroThb 3MOTY HpaIfoBaTH 3
pI3HIMH  MOBaMH, BHKODHUCTOBYIOUM CydYacHI MeTOAH
HaBUaHHSA, cepell SKUX: MOBHI TpeHaKEPU, IHTEpaKTUBHI
KypcH, BiJleo Ta ay/io Marepiaysiy, porpaMHe 3a0e3IeueHHs
JUIS1 aBTOMAaTU30BaHOTO OLIIHIOBAHHA MOBHMX 3HaHb, a TAKOXK
TEXHOJIOTil BIPTyaJIbHUX Ta JONOBHEHUX peasibHOcTed. lle
JI03BOJIsI€ 3a0e3MeYnT KOMIUIEKCHUH MifXiJ A0 BUBYEHHS
MOB, 30KpeMa HIMeIbKOl, IO CIPUsE He JIUIIEe PO3BUTKY
MOBHHUX HaBUYOK, a ¥ (DOPMYBaHHIO KPUTUUYHOTO MUCJIEHHS,
KPEaTHUBHOCTI Ta aHAITUYHUX 3/TI0HOCTEH.

OcHOBHI MeETOAMYHI MiAX0AHM /A0 BHUBUYEHHIA
HiMelbKOI MOBH

Meroguka BHBUEHHS HiMelbkoi MOBHM Ha 0a3si
HaBYaJIbHOI  Jraboparopii  IUTIOPWIIHTBaJIbHOI ~ MOBHOI
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MiTOTOBKU  Ilepefi0aya€ BUKOPUCTAHHA  PI3HOMAaHITHUX
IIJIXO/IIB, OpPIEHTOBAHUX HA JOCATHEHHS BHCOKOTO piBHA
MOBHOI1 KomIieTeH1ii. Cepe/i HUX BapTO BUALINTHU TaKi OCHOBHI
MeTOJIH:

KomynikamueHuit memod. KoMmyHiKaTUBHUH MeTOJ
€ OJHUM 3 OCHOBHUX MIZXOAIB Yy CydacHId METOUI
BUKJIAJaHHA MOB. Foro ocHoBHa MeTa — cpOpMyBaTH 3aTHICTD
CTY/IEHTIB BUKOPHCTOBYBAaTH MOBY B peayibHUX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYyaIlifAX. BUKOpHUCTaHHA IIbOTO METOZY B
HaBUYIbHIN J1abopaTopil /103BOJISIE CTBOPIOBATH  iMiTarfii
peaTbHUX MOBHHUX CHUTyaIlif, TaKuxX sAK Oi3Hec-/iaIory,
TypUCTUUHI Oecimy, KyabpTypHi 00MiHu Tommo. Ile momomarae
CTyZIeHTaM He JIHIIe 37100yTH 3HAaHHA TPAMAaTUKH Ta JIEKCUKU, a
Y MPAKTUYHO 3aCTOCYBATH iX y peaJIbHOMY JKUTTI.

Memoo HaeuanHHa uepe3 kyavmypy. Himenpka
MOBa HEPO3PUBHO IOB’fA3aHA 3 KYJIBTYPOIO HIMEIIbKOMOBHUX
KpaiH. BukopucraHHs MeTOZly HaBUaHHSA 4Yepe3 KyJIbTypy Ja€
BMOTY CTy[eHTaM Kpaile posyMlTH KOHTEKCT MOBH, il
COILIIOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI, TPAAUII] Ta HOPMHU IOBETIHKH. Y
JrabopaTopii MOKYTb IIPOBOJUTHCS IHTEPAKTUBHI 3aHATTS, 1[0
BKJIIOYAIOTh QHATI3 HiMeNbKUX (LIbMIB, JIITEPATyPH, MY3UKU
Ta ICTOPUYHUX JIOKYMEHTIB.

Texuo.aozitmo-iumeepamueuui’t MemoO0. 3aBAgKUA
BUKOPHCTAHHIO  CyJaCHUX TEXHOJIOTI MO’KHa CTBOPHUTH
IHTepaKTUBHI MyJBTUMEINHI HaBYaJbHI Marepiasm, sKi
aKTUBHO 3aJIyyalTh CTy/IeHTa [0 TIpollecy HaBYaHHS.
Hanpuknazn, ayzmio- Ta Bigeo Marepiasii, HOporpaMu JJs
TECTYBaHHS Ta 3BOPOTHOT'O 3B S13KY, 1[0 JI03BOJISIOTH CTYIEHTaM
MIOKPAIyBaTH BHUMOBY, CJIyXOBE€ CHOPUUMAHHA, a TaKOXK
rpaMaTU4HI Ta JIEKCUYHI HAaBUYKU. Ba’KJIMBOIO YaCTHHOIO
TE€XHOJIOTIYHO-IHTETPAaTUBHOTO METOAY € BUKOPUCTAHHSA
OHJIAUH-TIIIATQOPM 11 CTBOPEHHS HABYAJIBbHUX KYypCiB, IIO
BKJIFOYAIOTh €JIEMEHTH TeiMidikartii.

3miwiane HaguaHHsa. 3MillaHe HABYAHHS IIOETHYE
TPaAMIIIHI MEeTOAW BHUKJIAJIaHHA 3 eJieMeHTaM{ OHJIalH-
HaBuyaHHA. [le /103BOJIsAE€ 326€3MMeUNTH THYIKICTh HABYAIHHOTO
MPOIECY Ta CTBOPUTH MOXJIMBOCTI JUJISI CaMOCTIHHOTO
BUBUYEHHS CTyJeHTaMu Martepiasy. HaBuanpHa s1aboparopis
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MO’K€ BHUKODHCTOBYBATH OHJIAUH-TIATQOPMU, JI€ CTYAEHTU
MalOTh JIOCTYII JIO Bi/JIEOJIEKIIiIM, TeCTiB, BOpaB Ta IHIIUX
HaBYAJbHUX pecypciB, IO JOIOMara€ IMiJTPUMyBaTH
MOTHBAILIIIO 10 HaBYaHHA.

IlepeBaru Ta pe3yJIbTaTH METOXUKH

BusuenHs HiMeIIbKOi MOBH 3a  JOIOMOTIOIO
IUTIOPYWIIHTBAJIBHOI  JtabopaTopii Mae HHU3KYy BaKJIMBUX
repeBar, sIK-OT:

Po3BHUTOK GaraTOMOBHHX KOMIETeHIIii. CTyaeHTH
OTPUMYIOTh MOKJIUBICTh OTHOYACHO BUBUATH KiJIbKa MOB, IO
MOKpAIy€e 1X 37aTHICTh 0 KOMYyHIKallii Ha Mi>KHapOTHOMY
piBHI.

IlinBHNIIEeHHA MOBHOI  THYYKOCTI. 3aBIsaKu
3aCTOCYBaHHIO IHTETPOBAHUX METOIB, CTYIEHTH 3700yBalOTh
37IaTHICTh IIBUAKO IMEPEXOAUTH BiJl OAHIE] MOBU JI0 iHIIOI,
30epiraroum BUCOKY SIKiCTb MOBHOI KOMYHIKaITil.

IToxkpalieHHA KOTHITHBHHUX HABUYOK. HapuaHH:
KIJIbBKOM MOBaM OJTHOYACHO CIIPHUSE PO3BUTKY KPUTHIHOTO
MUCJIEHHS, aHATITHYHUX 310HOCTEHN Ta TBOPYOCTI.

IpakTuyai HaBUYKWU. CTy/IeHTH MOXYTh OTPHUMAaTH
peayIbHUH JTOCBi/] KOMYHIKAIIl Yepe3 yJacTh y CUMYJIAIIAX, 10
Ha0JIMKyEe HAaBUYAHHS /10 PEATHbHUX KUTTEBUX CUTYAITIH.

BucHOBKN

Meroguka BHBUYUEHHS HiMelbkoi MOBHM Ha 0a3si
HaBYaJIbHOI  Jraboparopii  IUTIOPWIIHTBaJIbHOI ~ MOBHOI
MJITOTOBKU € CyYacHHUM 1 e(EKTUBHUM ITiZIXOZIOM JI0 MOBHOI
OCBITH. 3aBAAKM iHTerpamii Ppi3HUX MOBHHUX KYPCiB,
BUKODHCTAHHIO HOBITHIX TEXHOJIOTIH 1 MIXKKYJIBTYpPHOTO
MJIXO/ly, CTy/IeHTU 3100yBalOTh He JIWIIe MOBHI, a #
COITIOKYJIBTYPHI Ta KOTHITHMBHI HaBUYKH, IO € HEOOXITHUMU
JUI  yCHmimHOI  KOMyHikamii y  6araToMOBHOMY  Ta
r7100aJ1i30BaHOMY CBITi.
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Hamania ITonosa

Kuiscvkuil HayioHaavHull YyHi8epcumem
imeni Tapaca IllegueHka

M. Kuie (Ykpaina)

MeToau miAroToOBKH (PLyI0JIOTIiB-TOCTIAHUKIB y raxysi
icmaHICTHKH 3a OCBITHHO-HAYKOBOIO IIPOTrPaMoI0
MAaricTrepchbKOro CTyneHs

Anomauia. Haykosa  po3sidku npucesuena
npobaemamuyi NOEOHAHH 0eMOHCMPAMUBHO-0eOYKMUBHUX
Memodi8 HABUAHHA 3 HAYKOBO-NOWYKOBUMU 8 npoyect
nideomosku ¢inonoeie-0o0caioHuKie Y 2aaysi icnaHicmuxu 6
suwiit wkoal. IIpoaHanizog8amo egheKmMusHiCImb KOMNAEKCHO20
nioxody 00 HasuyaHHa 6 Oiouill 0C8IMHbLO-HAYKOBIIL
Mmazicmepcvkill  npoepami 3  YypaxysamHsam  3000ymkis
€8pONeliCHKUX 8UEHUX 3 NUMAHb BNPOBAONHCEHHA pe3y.1bmamis
Haykosux 00cAl0xceHb Y Has4anbHULL NPpouec.

Kaouoei caosa: Hayxoso-nowiykosuil  memoo,
demoHCMpamueHo-0edyKmusHuil Memoo0, NOEOHaHHS
HABUaNbHOI Ma nowyxoe0-00cAiOHOT ditabHOCMI

Didactical Methods for Philologists-Researchers'
Preparation in the Field of Spanish Studies in the
Educational and Scientific Master's Programme

Abstract. The research is devoted to the problem of
combining demonstrative and deductive teaching methods with
scientific research ones in Master's philologist-researchers'
training in Spanish studies. The effectiveness of an integrated
approach to teaching in the current educational and scientific
master’s program is analysed, considering the achievements of
European scientists in the field of implementation of research
results in the educational process.

Keywords: scientific research method, demonstrative
and deductive method, combination of educational and
research activities
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[IpobemaTrKa MMATOTOBKM HAYKOBUX KaJIpiB HOTPeOYyE
peTesIbHOTO IUIAaHYBAaHHA, MOYMHAIOUM 3 OakajgaBpary Ta
MaricTpaTypH, e 3/100yBadi BHUIIOI OCBITH MOXKYTh OTPHMATHU
ySBJIEHHS IIPO HAYKOBO-ZIOCIIITHY POOOTY 3 METOIO CBiZIOMOTO
mizxomay /0 BUOOPY MaulOyTHBOI MpodeciiiHOl AisITBHOCTI.
AKTyaJIbHICTh HAyKOBOI PO3BIAKH IIOJIATaE B HEOOXiTHOCTI
3aJTydeHHs 3/100yBayiB BUIIOI OCBITH 70 HAYKOBUX JIOC/TI/IKEHb.
Meroo JOCHiKEHHA € Po3po0Ka IE€BOI  METOAUKU
BUKJIQ/IAHHS B MaricTpaTypi, Aka 6 moeIHyBaa HU3KY MiX0/IiB
n0 GdopMyBaHHA TPOTPAaMHHUX Ppe3yJIbTATiB  HaBYAHHA
ManOyTHIX (is10I0TiB-AOCITITHUKIB.

MarepiasioM JOCTi>KeHHsI € KOHTEHT OCBITHHO-HAYKOBOL
nmporpamMu «IcmaHOMOBHI CTyZii Ta NepeKyIasl, aHIJIIHChKA
MOBa», po3po0JIeHO0] Ta BIIPOBA/IXKEHOI KadeI[poI0 POMaHChKO1
dimosorii  KuiBChbKOTO HAIIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY IMeEHI
Tapaca IlleBueHka.

[MurtaHHIO TOEHAHHA TPHUKJIAJHOTO Ta HAYKOBOTO
KOMIIOHEHTIB B OCBITHbOMY IIpOIleCi IPUCBSIYEHO HUBKY
HAYKOBUX IIpamb, J€ IIpOaHaTi30BaHO Ppi3HI MeToAH,
BIIPOBA/KEHI B €BPONENCHKUX HABYAJIBHUX 3aKIa/lax Ta
OIIPWJTIOTHEHO PEe3YJITaTH OITUTYBAaHb SIK BUKJIaauiB BH3, Tak
i 3mo0yBauiB. 30kpema, B. Cranmnenbent npoaHasisyBas, AKUM
YUHOM TOETHYETHhCS BUKJIAJAHHSA Ta TMPOBEJIEHHA HAYKOBHUX
JIOCTTi/I?KeHb HayKOBO-TI€aroTiYHUMU MPAIliBHUKAMH, a TAaKOXK
JMUAIIIOB ~ BHUCHOBKY, IO BIPOBA/PKEHHs  pe3yJIbTATiB
JIOCJTi/I?KEHHSI B OCBITHIH ITpOIIEC € /Ty»Ke 00MeXKeHUM [ 3, . 120].

I'. Biccep-YmritTBin, /I:x. [pien, H. Bepayn ta A. Biccep
3aIPONIOHYBAJIH ITiIXOU JIJIsI TIOETHAHHSA HAyKOBOI isITBHOCTI
Ta BUKJIQ/IAHHSA, CepeJ] IKIX po3poOKa HaBYaJIbHUX MaTepiasiB
Ha OCHOBI pe3yJIbTATIB JIOCTi/KeHb, MOUINPEeHH 3HaHb IIPO
OTpUMaHi HAYKOBI pe3yJ/bTaTH, O3HAHOMJIEHHA 37100yBadiB 3
JUSIJTBHICTIO IOCITITHUKA Ta JIOIIOMOTa B IIPOBEZIEHHI BJIACHUX
HAayKOBUX DPO3Bi/IOK, a TaK0X HAOyTTs 3700yBavuaMu JOCBimy
HayKOBOI po0oTH [4, c. 196].

JlocuTh TOIIMPEHOI B JIOCTIIHULBKIN JIiTEpaTypi €
MOZIeJTb TAXOMIB /0 TIOEAHAHHS HAyKHM Ta HaBYaHHA
300yBauaMu BUINOI OCBiTH, po3pobsieHa M. Xineem, ne
MIPONIOHYETHCA  YOTHPH  MJXOAU  3aJyYeHHS HAYKOBUX
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37100y TKIB 10 HaBYAJIBHOTO mpoitiecy [2]. ITizxomu po3mnoiieHo
Ha JBi Tpynw, y Heplrii 3 AKux 3700yBadyi € aKTUBHUMH
yYacHUKaMH JIOCJTi/?KE€Hb, a Y APYTild — OTPUMYIOTh 3HAHHS Ta
ysIBJIEHHS IIPO MPOBeZEH] HAyKOBI PO3BIZIKU. AKTUBHI IiJIX0/TN
BKJIIOYAIOTh  3aJlydeHHs  3/100yBayiB 710  IMPOBEJIEHHA
JIOCJTI/IPKEeHD Ta IXHIO y4acTh SIK y eKCIlepUMeHTaJIbHIN, TaK 1 B
aHAJMITUYHIA 4YacTHHI [JociijkeHHs. BopaHodac, mDacuBHI
MIXO/I TlepeA0davaroTh CTBOPEHHsS MIPOTpaM HaBUYAJIbHUX
JUCHUIUIIH BUKJIQJIAYaMU 3 YpaxXyBaHHAM Ppe3yJIbTaTiB
MIPOBEIEHUX JOCJTI/IXKEHD Ta 03HAHOMJIEHHS 3 HUMU 3/100yBaviB
ITiJT YaCc HaBYAIIHLHOTO IIPOIIECY.

BigmoBiiHO 70 BHUMOr IIO/I0 PO3POOKH OCBITHHO-
HAYKOBUX IPOTPaM HAYKOBHH CKJIAQJHUK MAa€ CKJIaJaTH He
MeHIlle 36% OCHOBHHMX OCBITHIX KOMIIOHEHTIB, IIIO JIa€
MOZKJIUBICTh 3a0€3MeUnTH AK O3HAHOMJIEHHsS 3/100yBadiB i3
IPOIECOM Ta  METOJOJIOTIEID  IPOBEAEHHS  HAYKOBUX
JIOCJTi/IZKEeHb, 37100yTKaMHU ITPOBEZIEHUX HAYKOBHX PO3BiIOK, TaK
1 BajiyyuTH IX JO0 AaKTHUBHOI CIiBIOpali 3 HAYKOBUMU
KepiBHUKAaMU B IPOBeIEHHI HayKOBHX IOIIYKiB. 30KpeMa, /10
OCHOBHHX HAaBYaJbHHX KOMIIOHEHTIB OCBITHBOI IpOrpamu
«IcnmaHOMOBHI cTyzii Ta mepeksaj, aHIJIiichka MoBa» [1]
BKJIFOYEHO TaKi JUCIUILTIHU, K «MeTo0I0Tis Ta opraHisartis
HAYKOBUX  JIOCJI/JKEHh 3 OCHOBAMHU  IHTEJIEKTyaIbHOI
BJIACHOCTI», «JIIHTBOTEKCTOJIOTiSI TA KOMYHIKaTUBHI ITPAKTUKU
(icmaHcpka MoBa)», « KOHTpacTHBHA JIIHTBICTHKA Ta IEePEKJIa
(icnmaHcpka ¥ ykpaiHChbKa MOBH)», « Teopis aHTJIICHKOI MOBH »,
sAKi  JI03BOJIAIOTH 34  JIOIIOMOTOI0  JIEMOHCTPATHUBHO-
JIETyKTUBHUX METO/IIB O3HAMOMUTH 37100yBaUiB i3 HAYKOBUMHU
JIOCJTI/IPKEHHSIMU B TaJTy3i JIIHTBICTUKU Ta TEPEKJIa/I03HABCTBA,
Tak 1 copMyBaTu KOMIUIEKCHE TeOpeTUYHE IJAIPYHTS I
MOZAJIBIIIOTO HAYKOBOTO  TIOIIYKY, PO3BUHYTH HABUYKHU
CIIOCTEPEKEHHSI Ta AHAJIITHYHOTO MHCJIEHHs, HaBUYUTU
TPAIOBATH 3 TEOPETHYHUMH Ta MPAKTHYHUMH JDKepeslaMu,
JIeTaJIbHO O3HAMOMMTH 3 BHUMOTaMH IO HaYKOBOl pobotu Ta
MeTOAaMU AOoCTiKeHb. Taki 000B’I3K0BI1 OCBITHI KOMIIOHEHTH
Ak «HaykoBo-ziocmina mpakTHka» Ta «KBamidikariiina
pobota MaricTpa» 3abe3IeuyioTh 3700yBayaM MOKIHUBICTH
IPOBE/IEHHSI AaKTUBHOI HAyKOBOI pOOOTH B CIiBIOpali 3
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HAayKOBUMU KepIBHUKAMU. BakKJIMBOIO BHMOTOI0 IIpOrpam
HABUIBHUX JUCIUIUIIH € (poOpMyBaHHSA BMiHHSA IIPE3€HTYBaTH
pe3yJIbTaTH CBOEI pOOOTH MIMPOKiN ayUTOPil, 00T PYHTOBYBATH
Ta JOBOAWUTH BJIACHI NOIVIAAU, UYOMY CIpHUAE 3aIydeHHA
3700yBayviB /10 y4acTi B HAyKOBUX KOH(EPEHIISAX Ta KPYTIIUX
CTOJIaX.

OTxe, IpoaHaji3oBaHA OCBITHA IIporpaMa MiCTUTh
KOMIUJIEKC TiAXoAiB 70 (opMyBaHHA HaBUYOK isosora-
JIOCJIIIHUKA Tiji Yac HaBYAaHHA B MaricTpaTypi, MOEIHYIOUU
JIEMOHCTPATUBHO-IEAYKTUBHUI METOZ, 3 KOMYHIKaTHBHUM
MiZIXOI0M ZI0 3aCBOEHHS HABYAJIBHOTO MaTepiayly Ta HayKOBO-
MIOIITYKOBUH METO/, 3aB/IsIKU AKOMY 37100yBadi 6€PyTh aKTUBHY
y4acTh y JIOCJHIHUIBKIA poboTi. Came MPUKIAAHUA aCIeKT
JI03BOJIAE 3/100yBavyaM BifuyTH cebe YacTUHOIO KOJIEKTHBY,
SAKUU JOCI/PKye HAYKOBY IpoOJIeMy, y SKOCTI aKTHBHOTO
yJacHUKa.
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Domestic Space in the Irish Female Poetry of the Late
20t Century

Abstract. The article discusses some ways of domestic
space representation in the poetry of Eiléan Ni Chuilleanain,
Eavan Boland, Medbh McGuckian and Nuala Ni Dhomhnaill,
paying special attention to people and objects as constituent
elements of domestic space, domestic space as a picture of its
owner’s personality and as a background for a mythic story.

Keywords: 20t-century Irish poetry, female poetry,
domestic space

Female prose and poetry comprise a distinctive and
remarkable layer of the literary heritage of any nation. Female
voices in literature are traditionally studied in terms of integrity,
plurality, interplay, counterpoint, and contrast. Female
literature is juxtaposed to that of men and regarded as “a
representative instrument speaking for women as an
independent group” [5, p. 133]. Our research aims at analysing
the ways of domestic space representation in the works of a
great generation of female Irish poets (Eiléan Ni Chuilleanain,
Eavan Boland, Medbh McGuckian, and Nuala Ni Dhomhnaill)
born in the 1940s — early 1950s and entering the world of
literature in the late 1960s — 1980s.

One of the main motifs that manifests itself via spatial
distancing in the above authors’ poetry is the sense of
discontinuity and isolation. Unlike male verse, female poetry
mainly reveals the depth of such discontinuity on the level of not
public, but private space represented primarily by the domestic
realm. Thus, in Eavan Boland’s poem It’s a woman’s world
domestic space is depicted with the imagery of hearth, flame,
bread, soup, children, etc. The temporal juxtaposition of the
hearth, which symbolises the present, and history, which stands
for the past, is emphasised by alliteration. Similar imagery can
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be observed in Woman in the Kitchen. The poem describes a
housewife engaged in her daily routine, cooking and ironing,
washing clothes and doing the dishes. Home atmosphere is
comprised here of both visual and auditory images, contrasting
the noise of the busy part of the day with the silence and quiet
when everything is done. Silence as the absence of sound aligns
with the white colour of the board cloth and the sheets. On the
other hand, verbs of active motion (move, go and fast, shake)
render the hustle and bustle of domestic space [1].

In Eiléan Ni Chuilleanain’s poem MacMoransbridge
household objects that once belonged to a deceased person
arouse the feeling of their former owner’s presence, filling and
sometimes even cluttering the domestic space as they did when
the said person was still alive. The list of belongings mentioned
in the poem includes the dressing gown, the ash from the
fireplace grate, the desk with the drawers, the silver pot, the
rings and pendants, the silk scarves in the wardrobe, etc. In line
with the previous example, the poet uses sound imagery (the
whole house creaks, etc.) to depict domestic space [3].

Medbh MacGuckian’s poetry positions domestic space as
a symbol of the self, a person’s identity. For McGuckian, the
house is a purely feminine space reflecting “the inner conflicts
of womanhood” [5, p. 136]. In Gateposts, the poet fills domestic
space not only with a variety of household objects, creating a
vivid picture of a rural cottage (thatched roof, chimney, bed-
wings, thin-bread farls, etc.), but also with fairies as well as
related beliefs and superstitions [2].

A similar turn to mythology, mythic stories and imagery
can be observed in Nuala Ni Dhomhnaill’s poetry. Thus, a fairy
disguised as a visitor comes to a housewife in the Abduction /
Fuadach poem and takes over the woman, sending her to the
fairy field /1 bpdirc an leasa [4, p.60], thus marking a
transition from the secure domestic to the hostile mythic space.
The duality of regarding domestic space as both protective and
vulnerable place is rendered in The Tree / An Crann using the
image of a fairy, who comes to a woman’s house and cuts down
her tree. Nevertheless, the poem has a positive ending: the tree
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grows back again thus illustrating the viability and
sustainability of domestic space.

Summing up, the research reveals a wide range of
domestic setting peculiarities, specific for each of the above
poets. Eavan Boland pays special attention to people and objects
— children, clothing, dishes, and electric appliances — as
constituent elements of domestic space. Eiléan Ni Chuilleanain
and Medbh MacGuckian regard domestic space as a
representation of its owner’s personality, while Nuala Ni
Dhombhnaill combines a mythic story with modern setting.
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The Role of Communication Culture in Enhancing
Interaction Skills

Abstract. This study explores how communication
culture, which consists of shared values, norms, and practices,
supports the development of key communication skills across
various social and professional contexts. Through fostering a
strong communication culture, understanding can be
enhanced, trust can be built, and cross-cultural interactions
can be navigated more effectively. The role of communication
culture in promoting respectful dialogue is highlighted, and
strategies for skill development are provided for diverse
environments.

Keywords: communication culture, skill, higher
education

In today’s world, where humanity’s interaction with the
environment has reached a critical juncture, cultivating cultural
potential is essential for resilience and continuity. This potential
reflects the ability of individuals to harness cultural strengths in
purposeful sociocultural activities, promoting not only self-
awareness but also shared societal values. Deep social
transformations in Ukraine are driving significant shifts in
people’s worldview and cultural life, especially within the higher
education sector.

It can be argued that there are certain theoretical
prerequisites in science that are aimed at solving this problem.
The first group of studies is devoted to the culture and
peculiarities of building an interpersonal communicative space
of interaction and communication (L. Baranovska, A. Bogush,
N. Shvarp). Studies of the second group provide an
understanding of the peculiarities and specifics of
communicative culture in higher education (E. Luzik,
A. Mudryk, V. Safianova, V. Semychenko). These changes are
particularly evident as educational priorities evolve, demanding
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that students develop critical thinking, cultural competence,
and social responsibility as they prepare for both national and
global challenges.

In the process of establishing a new cultural and
educational trajectory, the renewal of society’s cultural
foundations is impossible without implementing updated social
guidelines that emphasize communication, empathy, and
cultural adaptability. Humanistic principles in education
contribute to a sustainable, long-term social demand for
individuals who embody universal morality, cultural awareness,
and spirituality. This need for a revived cultural potential has
become more urgent than ever, especially in the context of the
ongoing war initiated by Russia, which has profoundly impacted
Ukrainian society’s fabric and unity.

The conflict has not only resulted in a humanitarian crisis
but also sparked a reevaluation of national values and social
norms. Higher education institutions, therefore, play a critical
role in this transformative process, where adapting curricula to
contemporary challenges is essential. For example, foreign
language studies are particularly relevant in this context as they
promote cultural communication and understanding — a
fundamental skill for future professionals in a globalized world.
Language education goes beyond linguistic proficiency to focus
on cultural communication practices, preparing students to
engage with diverse perspectives and respect different cultural
contexts.

Foreign language programs in Ukraine’s higher education
system now incorporate elements of intercultural
communication, teaching students to recognize and navigate
cultural nuances that affect social interactions. In practical
terms, this includes using role-play, simulations, and real-world
scenarios in language courses to help students grasp the cultural
dimensions of language. Many institutions now encourage
partnerships with international organizations or sister
universities abroad, giving students direct exposure to cultural
exchange and practical communication skills. These efforts
contribute to a stronger foundation of communication culture,
fostering the ability to bridge cultural gaps — a skill that has
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become increasingly essential during times of social and
political turmoil.

As the war continues, cultural and artistic initiatives serve
as vital expressions of resilience and national identity. Artists,
writers, and cultural activists are leveraging their platforms to
highlight the realities of conflict, challenge dominant
narratives, and promote healing through shared -cultural
experiences. Language, as a vehicle of culture, is used to convey
these experiences to international audiences, bridging divides
and building global awareness. Such cultural expressions also
play a role in affirming community solidarity and preserving
unique cultural identity amid global interest and support.

Moreover, by prioritizing the development of a strong
communication culture within language education, higher
education system empowers students to become proactive
global citizens who can engage in constructive dialogue. This
approach not only aids in personal development but also
contributes to building a cohesive, tolerant society equipped to
address both local and international challenges. In essence,
communication culture in language education becomes a
foundational element for peacebuilding, civic responsibility,
and cross-cultural understanding, reinforcing the resilience and
aspirations of the Ukrainian people.

In conclusion, the renewed emphasis on communication
culture in foreign language studies within higher education
system is a strategic step toward fostering a generation of
culturally aware, morally grounded, and globally competent
citizens. This holistic approach will not only strengthen
Ukraine’s position on the international stage but also aid in the
country’s long-term journey toward cultural revitalization and
social unity.
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Challenges for language learners in digital
communication: rethinking media terrorism

Abstract. The concept of media terrorism in the context
of a digital educational environment was introduced. It was
pointed out that language learners can be potential targets for
recruiters of terrorist groups. The main principles of terrorist
ideologies were considered. Alternative solutions against
terrorist propaganda were analyzed. Recommendations for
language learners on how to resist terrorist attacks were
outlined.

Keywords: online communication, language learners,
media terrorism

The vast array of digital media that facilitate
communication and knowledge sharing among language
learners also comes with potential risks. One such threat is
media terrorism, which can disrupt the overall educational
process unless swift action is taken to identify and mitigate any
unlawful activities.

Media terrorism broadly involves the abuse of media and
communication processes to undermine a state or society’s
symbolic system, including cultural norms, forms of
communication, customs, etc [1, p. 117]. Media terrorism can be
defined as illegitimate violence and its direct and indirect
publicity using mass media tools.

Today, the Internet has become the battleground where
liberal democracy and conservative radical groups clash. The
competition for influence plays out through various online
communication tools. For instance, terrorist organizations
utilize the Internet to spread motivational and operational
content to potential recruits, often urging them to join the global
jihad. Moreover, the circle of participants can include a wide
range of individuals, from website designers and financiers to
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weapons experts, combat veterans and language learners. Since
potential recruits primarily receive information about terrorism
and terrorist attacks from various digital media, they may start
imitating the behavior of members of terrorist groups who
leverage media to promote and instill their ideology. The use of
digital media facilitates the dissemination of knowledge within
terrorist groups, demonstrating the impact of their actions on
the public and helping to establish, maintain, coordinate, and
expand a network of support. As a result, the media’s capability
to create identification mechanisms is influenced by how
terrorists are portrayed in their broadcasts.

In some cases, terrorist groups and media outlets have a
symbiotic relationship. The former are constantly seeking
recruits and audience attention, while the latter are looking for
dramatic and scandalous stories to boost their ratings. The
media plays an important role in global communication, serving
as both an instrument of influence in the hands of terrorists and
a tool in the fight against global terrorism. The Internet serves
as a conduit for radical messages to permeate social structures.
It also significantly contributes to the dissemination of some
terrorist ideologies. For instance, al-Qaeda was the first
terrorist movement to transition from physical space to
cyberspace.

Terrorist groups utilize the Internet as a recruiting tool,
leveraging information and communication technologies to
enhance the effectiveness of message delivery while gathering
data about website users. They also operate virtual training
camps, run online forums, and disseminate instructions,
newsletters, and other propaganda materials. Propaganda
serves as a deliberate and strategic presentation or plan aimed
at influencing large audiences. It is employed by organizations,
groups, and governments to propagate particular
interpretations of reality or establish a “new truth”. Extremist
propaganda is grounded in a specific political agenda.

The rise of media-oriented terrorism has reshaped our
understanding of terrorism within the framework of
communication theory. This theory suggests that the message
of violence from terrorists involves the victim in the
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communication process, even if they are not always the
intended recipient or ultimate target. Researchers view
terrorism as organized and coordinated violence that resembles
a theatrical performance, with terrorists focusing on meticulous
details in their actions. As Forest puts it: “Terrorism’s goal is not
to conquer but to destroy others by transforming them from
beings into non-beings” [2, p. 17-18].

To counter the destabilizing impact of media terrorism
and reduce its negative effect on the educational discourse, we
need to move beyond orientalist stereotypes and explore
potential opportunities for resolving religious and cultural
conflicts as well as the ongoing clash between individualistic
and communitarian viewpoints.

Overcoming cultural and religious differences requires
establishing a stable political structure to institutionalize liberal
tolerance and protect the civil and political rights of diverse
ethno-national minorities. Human rights should not favor the
ruling majority or an autocratic regime. Leaving human rights
protection at the discretion of a dictator makes both the
majority and minority more susceptible to unexpected
violations of their rights. Resolving religious and ethnic
conflicts necessitates institutionalizing human rights, thus
averting further infringement by pro-government entities.

To sum up, language learners first of all need to be aware
of potential risks within digital environments. This implies
certain measures to be taken. Firstly, one should check the
reliability and credibility of a digital resource. Secondly, secure
their accounts from unlawful actions. Thirdly, in case of any
incident, one should report to cyberpolice. Finally, developing
and growing virtual communities based on tolerance, and
cosmopolitan values.
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Poub IUTIOPUIIHIBAJIbHOI MOBHOI ITOJIITHKH
B ONIaHyBaHHi IHO3€MHHX MOB

AHomauin. Y 00caiOxceHHI 6UC8IMAEMbCS  POb
NAIOPUNTH2BAAbHOL  MOBHOI noalmuku, il uirell ma
ocobausocmetl 8 ONAaHYB8aHH1 1HO3eMHUX Mo8,
niokpecaoemucs HeobXxi0HiCMb 3acmocysaHHs
NAPUNTH28ANBbHO20 NI0X00Y 048 NOJOAAHHA BUKAUKIS
cyuacHozo 2aobanizosaHozo ceimy. Y pesyavmami 06yao
3p006.1eHO BUCHOBOK, U0 Nepexid 00 NAPUNTH28ANLHOT MOBHOT
noaimuxu nidguwums e@eKmueHiCms HABUAHHA THO3EMHUX
Mo8.

Kmouoei caoea: nawopunimesanvbHa oceéima, MosHa
noaimuka, tHo3emHi Mosu

The role of multilingual language policy in foreign
language acquisition

Abstract. The study highlights the role of plurilingual
language policy, its goals, and features in the acquisition of
foreign languages, emphasizing the need to apply a
plurilingual approach to overcome the challenges of the
modern globalized world. As a result, it was concluded that the
transition to a plurilingual language policy will enhance the
effectiveness of foreign language learning.

Keywords: plurilingual education, language policy,
foreign languages

The world is rapidly changing, and along with it,
approaches to teaching foreign languages are evolving.
However, a great part of language education is still based on a
19th-century model of gradually mastering one new language
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over several years to achieve a level close to that of a native
speaker.

The realities of the 21st-century point to the need for a
much more complex and coherent language policy. Recognizing
the necessity of developing a target language policy in higher
education, grounded on the principles of linguistic diversity,
multilingualism, and multiculturalism, experts from the
Language Policy Division of the Council of Europe have
developed and published the "Guide for the Development of
Language Education Policies in Europe." This guide emphasizes
that the primary goal of language policy should be to enhance
the value and development of individual linguistic repertoires
through plurilingual and pluricultural education. This
education should foster an awareness of linguistic diversity and
intercultural communication. After all, the acquisition of a
foreign language as a means of intercultural communication is
impossible without simultaneously immersing oneself in the
corresponding culture. [3; ¢.208]

One of the EU's goals regarding multilingualism is for
every European to be able to speak two additional languages
besides their native one. The EU's language policy can be
summarized as follows: "The EU's language policy aims to
promote the teaching and learning of foreign languages within
the EU and to create an environment that is welcoming to all the
languages of EU member states. Proficiency in a foreign
language is regarded as one of the key skills that all EU citizens
should acquire to pursue education and employment in
European society." [4, p.81]

This also implies seeking language learning resources
outside the classroom. After all, we know that language learning
largely happens informally — through watching movies, news,
vlogs, and other videos on YouTube, listening to podcasts, radio,
and music, reading online resources, and engaging on social
media. Accordingly, the role of the teacher is also changing: they
are becoming a "guide" in the vast stream of information. Now,
the teacher’s professional role is no longer primarily about
being the main source of professional information, but rather
about helping students find the necessary information, analyze
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it, evaluate it adequately, and form their own opinions. Thus,
the teacher acts as an instructor, facilitator, and controller of the
learning process, knowledgeable in the latest modern
technological approaches and methods for teaching foreign
languages. [2, p.462]

Thus, it can be concluded that in the 21st century, the goal
of language education is not merely to achieve a high level of
proficiency in a foreign language, but rather to develop
multilingual competence — the so-called "linguistic repertoire"
— where all linguistic abilities are valued, as well as to enhance
intercultural understanding.
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TeopeTH4Hi 3acaau JOCTIKEHH JKAHPY
IICHUXOJIOTIYHOTO TPWIEpPa B JiiTepaTypi:
nepexrjaaganbKui acIeKT

Anomauia Cmammio  npucesueHo docnidxceHHIO
meopu nepexknady aH2A0MOBHUX NCUXO0NA02THHUX mpuﬂepze
yKpaiHcvkorw moeor. Ha ocHoel aHnanaidy kKomnoHenmis 1
3acobie eupasHocmi, NPUMAMAHHUX UbOMY NIOHCAHDPY
mpuaepa, 3anponoHo8aHo  nepekaadauvki — cmpameaii
810MBOPEeHH  XYOOHCHbO-eMOUILIHO20 3MicmyYy opu2iHaay:
cmuaicmuuHa  8i0nogidHicmy, KyabmypHa adanmauis,
30epediceHHs KA10H08UX PUC XApaKmepy nepcoHaxcis.

Knaouosei caoea: ncuxono2ivHuil mpuaep; Hampost
ocobaugocmi;  emouyiliHe  HANPYJXHCEHHS;  Nepeknadaubki
cmpameeii ma mpaHcgopmauii

Theoretical Foundations for Studying Psychological
Thrillers in Literature: Translation Aspect

Abstract. This article is dedicated to the theoretical
aspects of translating English psychological thrillers into
Ukrainian. Analyzing the components and expressive means of
a psychological thriller, translation strategies to keep the
artistic and emotional composition of the original work have
been proposed. They include stylistic correspondence, cultural
adaptation, and the preservation of key character traits.

Keywords: psychological thriller; genre
characteristics; emotional tension; translation strategies and
transformations

ITcuxosoriuni Tpusiepy, fAKi OCTaHHIM 4YacoM Halysu
3HAYHOI MOMYJIIPHOCTI, TepeOyBalOTh HAa MPOBITHUX MMO3UIIIAX
y pedTuHTax 6ecrcesepis. /{1 yKpaiHChKOTO UnTaya 1ei KaHp
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3ININAETHCA BITHOCHO HOBUM, OTKE€ 1 HOro IIepeKyIaj
YKPalHCHKOI0 MOBOIO JIMIIIE aKTUBHO PO3BUBAETHCA. [HITUMU
CJI0BAaMU, 3 TOYKH 30py Teopil Mepekyazy, MCHUXOJOTTUHUHN
TPUJIEP TA HOTO MiJ[PKaHPU 3aJIUIIAIOTHCA MAJIOAOCTI/IKEHUMU
caMe uyepe3 BIITHOCHO HeJABHE IX IOIIMPEHHS B YKpaiHCHKIH
yuTalbKil ayauropii. Jlo TOro 3k mepeBakaloua yBara
HAYKOBIIIB /10 KJIACUYHUX JKaHPIB /IEII0 YIOBLIBHIOE PO3POOKY
TEOPETUYHOTO HiAIPYHT MePEeKJIay IICUXOJIOTIYHUX TPUJIEPIB
sIK HOBOTO SIBHIIIA B IT€PEKJIaZI03HABCTBI, 30KpeMa yKPaiHChKOIO
MOBOIO.

Came TIOHATTA «TpWiIep» MOXOAWTH Bix aHri. “thrill” —
TPEMTIHHS, TPEIET, 0 (aKTUUHO OIHICYE €MOIIil, AKi BiTIyBa€
JIIOAWHA i 4vac iHTepakiii 3 BiacHe “thriller”. Te »x came
3a3Havae i /. [laTepcoH y mepeaMoBi 10 30ipKHU OIOBi/IaHb
«Tpunep», le BUBHAYAE TPUJIED SIK TBIp, 10 BUKJIMKAE SACKPABi
€MOIIil: TPUBOTY, XBIJIIOBAaHHS TAaKOl CHJIH, IO IEPEXOILIIOE
noux. «fKimo Tpuiep He 3MyIIye Bac TPEMTITH, BiH He
CIpABJIAETbCA 31 CBOEW pobOOTOIO», — JoAa€e BiH [1,c. 11].
Ykpaincbkuii MoBo3HaBellb A.C. OXpiMeHKO 3alpoIlOHyBaB
TIIyMauuTH 110 AediHiIlio 3 ypaxyBaHHAM il BU3HAUYEHHS B
EHIINKJIONIEITNIHOMY CJIOBHHUKY JIITEPATypO3HABUMX TEPMIiHIB,
orke: «Tpuiep — jkaHp KiHO Ta JIiTepaTypH, B AKUX CHEIUpIUH]
3aco0M MOBWHHI BUKJIUKATU y TJIA/Ia4iB 00 YHUTAUIB TOUYTTS
CIiBIIEpEKMBAHHS, IIOB'sI3aHE 3 €MOI[IMH TPHUBOXKHOTO
OUiKyBaHHS, HEBU3HAUYEHOCTI, XBWJIIOBAaHHA YHU CTpaxy» [3,
c. 395].

OCKIJIBKU TICUXOJIOTIYHUM TpUjep IO€IHYE BCi O3HAKHU
BJIACHE TpWIepa, BiPI3HAIOYNCH JIMIIE BUHATKOBUM
IICUXOJIOTI3MOM INEPCOHAXKIB, TO PO3BUTOK JYIIEBHOTO CTaHY
repos — BiUyTTA, [AYMKH, TPYAHOILII B YCBiZJOMJIEHHI
IIEPBICHOTO MOIJIAJly HA CIOTBOPEHY /ilCHICTH — HabyBae
KJIIOUOBOTO 3HAUEHHsS cepeJl IHIMUX O3HaK »kaHpy. Crpax i
TPUBOTa IOCWJIIOIOTH IICUXOJIOTIYHY HAINpPyTy HECIOiBaHUM
cnocoboM. HeBu3HaueHiCTh HACTYMHUX AiH T'epoiB, TOTO, SK
BOHM 0OauaTh CBiT, rapaHTye, IO HaIpyra He CIaJaE.
[IcuxoJIOTiYHUN TpUJIEp XapaKTEPU3YEThCS BiBEPTUM i
JKaXJIMBUM (hiHAIOM, KOJIHM JIMXO/il, 300paskeHUH IepeBakHO
sk ncuxonaT (I'anuiban Jlekrep y «MoB4YaHHI ATHAT») abo
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JIIOINHA 3 PO3/IBOEHHAM ocobucrocti (Opencic Jomapxaiis y
«YepBOHOMY JIpAKOHi»), IPOIOBIKYE IEPECTiyBaHHSA TepoiB
TPUBAJIMI Yac y»ke B yaABi unmrada. OTKe, HA HAIILy IYMKY,
HAUTOYHIIINM € BU3HAUYEHHS IICUXOJIOTIYHOTO TpHJepa K
pomaHy abo ¢inbMy B 3KaHpi Tpusepa, B SKOMY BCi ITepUIIETil
30Cepe/KeHI Ha ICHXilli TepoiB, BiI0OYBA€ThCS MeEHTAJIbHE
MaHIMy/II0BaHHA IJIA/1aueM, YUTadeM [1, c. 101].

EdekT mncuxosIoriyHO-eMOITiHHOI Hampyrd — OCHOBA
Oy/b-IKOTO TICUXOJIOTIYHOTO TpHJIepa — JOCATAEThCA 3a
JIOIIOMOTOI0 KOHKPETHHUX MOBHHUX 3aco0iB, a caMme 3aB[sSKu
BXKHBAHHIO:

—  JIEKCUYHUX OJUHUIIb, 1110 OIUCYIOTh CTAaH HATIPYTH Ta
€MOIIITHOCTI — CacCIIeHCy;

—  3HIKEHOI Ta IeH0paTUBHOI JIEKCUKU;

—  OKazioHaTi3MiB Ta Gpa3€ensIori3MiB;

— IIAPOKOTO  CIEKTPY  IOPiBHSAHB, MmeTacdop,
METOHIMiH, rinep6oJt;

—  OKJINYHHX Ta NUTAJIbHUX PEYEHD;

—  TIapIeJsiAlnii Ta anosionesucys;

—  JIEKCUYHUX IOBTOPIB TOIIIO.

Posrysijatoun  MICUXOJIOTIYHUUA TpUJIEp B aCHeKTi
MepeKJIazy, BAXKJIMBO PO3YMITH TPYAHOIII, Ki CYyTIPOBO>KYIOTh
poboty nepekJazaya. Tpaguitiitno 3HAXOIKEHHA
€KBIBAJIEHTHUX OJIMHUIIb BBAJKAETHCS OCHOBHOIO IIPOOJIEMOIO
IepeKsIajly caMme XyJI0KHiX TBOpPiB. Ky/ibTypHi Ta JIHTBICTUYHI
BIZIMIHHOCTI YacTO He JI03BOJIAIOTH aJIEKBaTHO BiJTBOPUTH
aBTOPCHKY i/1e10, a TOMY €KBIBaJIEHTHY BiZITOBIIHICTh TOTPiIOHO
IIyKaTd He Ha MOBHOMY, a caMe Ha eCTeTUYHOMY piBHI.
OcCKisIbKU OCHOBHE 3aB/IaHHSA Tpwjepa — BUKJIUKATU MEeBHUM
eMOIIINHUHA edeKT BiJi MPOYHTAHOTO, TO IIEPEKJIaJ Ma€E
BUKJINKAaTH B OCHOBHOMY Ti K BiUyTTfA, AKi aBTOp 1 XOTiB
mepefiaTd YUTAdYeBi, 3aHYPIOIOYN HOro B atMocdepy, V AKid
mepeOyBarOTh Tepoi. 3 IbOTO BUIUIUBAE, IO PO3POOJIAIOUHN
IepekyIaialibKi cTpaTerii Ta pillleHHs, IepekyIafad Mae
aKIeHTyBaTU yBary Ha THX 3acobax 1 mpuiioMax, sKi
HaWIOBHINIE [I03BOJIAIOTH  BIATBOPUTH €MOI[IUHICTh Ta
HanpyKeHUH JlyX OpUTiHAIY.
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IIpoanasizyBaBm OCHOBHI KOMIIOHEHTHU
IICUXOJIOTIYHOTO  TPUWJIEPA, MU  BUJIIAEMO  HU3KY
IepeKIaJlallbKUX CTpaTerii, 10, Ha HaIly AYMKY, e(eKTUBHO
CIIPUSAIOTH JIOCATHEHHIO HAUBUIIO1 €KBIBAJIEHTHOCTI IEPEKIALy
OpUTiHAJBHUX  QHIJIOMOBHUX IICHXOJIOTIYHHX  TpHUJIEPIiB
YKpalHCHKOIO MOBOIO, a CaMe:

—  aKIeHT Ha CHHTAaKCHCI Ta CTPYKTYPi peUeHb;

—  ajieKBaTHA KyJIbTYpHA a/IalTallis;

— 30epekeHHA HIOAHCIB XapaKTEPUCTUKU MEPCOHANKIB
y Aiajorax.

[MpakTyHa peayi3allia HUX CTpaTeridi, 3a3Hayvae
B.I. Kapaban, BinOyBaeTbcs 3a JOMOMOTrOI0 IEPEKJIAJAIbKUX
TpaHcdopMarii amimanoro tumy (3a .M. Permkepom), cepep
HUX: IEepeKaflallbke TPAHCKPUOYBAaHHSA Ta TPAHCJIITeparlis;
KaJIbKyBaHHS 1 JIEKCHKO-CEMaHTUYHI 3aMiHM (KOHKpeTHu3allis,
reHepasti3aris, MOIYJIALIM).

3-oMiXXK TpaMaTUYHHUX TpaHcopMalii Ha 0coOJIHUBY
yBary 3acjIyTOByIOTb TaKi: CHHTaKCUYHE YIIOAiIOHEHHS
(mocotiBHME TIepeksiaf); OO’ €MHAHHSA peueHb; UIEHYBaHHS
peueHb; TpaMaTHU4HI 3aMiHU (CTOCYIOTbCcA (OPMU CJIOBA,
YaCTHHH MOBHU a00 WeHa peueHHs]).

Jlekcuko-rpamMaTuyHi  TpaHcopMalii  MOETHYIOTH:
AHTOHIMIYHMH  TepeKyjajl; KOMIIEHCAIlil0;  EeKCIUTIKaIliio
(ommucoBwuii nepeksian) [2, c. 83].

Y3araspHIOIOUH, 3a3HAYMMO, 110 TepeKJIay
IICUXOJIOTIYHUX TpUJepiB MOTpeOye 0cOOJMBOLI yBaru Jo
30epe)KeHHs eMOIIHHOI Halpyryu Ta ICUXOJIOTIYHOI ITMOMHU
TEKCTy XyAOXKHBOro TBopy. CacmeHc, IO € KJIIOUOBUM
eJIEeMEHTOM IIbOTO JKaHPYy ¥ BIJATBOPDIOETHCA 3aBISAKHU
crenudgiyHUM MOBHUM 3acobaM, BHMAarae Bij| Iepeksiasada
PeTeIbHOTO MiAXOAY A0 BUOOPY JIEKCUYHHX, CHHTAKCUYHUX 1
CTHJTICTHYHHUX 3aCO0iB.

BaxTMBUM € He JIMIIE aZleKBaTHE BiATBOPEHHS MOBHUX
OJIMHUIIb, TOJIOBHE — 30epesKeHHsI [/ YKPalHOMOBHOTO YUTAYa
KyJIBTYPHHUX OCOOJIMBOCTEH CepeJIOBUINA Ta Yacy HAIUCAHHSA
TpUJIEpA, TICHUXOJIOTIYHOTO HANPYKEHHS, IO XapaKTepHU3ye i
JKaHp Yy IijloMy, 1 CIOXKeT TBOPY IepeKyialy 30KpeMma.
BinTBOpUTH Xy/10°KHBO-MUCTELIBKY I[IHHICTh TpUJIEpPa, 30epertTu
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aBTOPCHKHUU 33/[yM 1 eMOI[INHUY BIUIMB Ha YWTada JI03BOJIAE
JIOLIUTbHE TIOEAHAHHSA MPOBIIHUX MepeKIaflallbKUX cTpaTeri i
TpaHcdopmarliii, cepes AKUX: CTWIICTUYHA BiINIOBIHICTD,
KyJIbTYpHA ajjanTarlis, 30epe:keHHs KJII0YOBUX PUC XapaKTepy
IIepCOHAXIB TOIIO.
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Verwendung von ChatGPT im Deutschunterricht

Annotation. Die Nutzung kiinstlicher neuronaler Netze
beim Fremdsprachenlernen hat sich in den letzten Jahren dank
Fortschritten in der Verarbeitung natiirlicher Sprache und im
Deep Learning erheblich weiterentwickelt. Neuronale Netze,
insbesondere Architekturen wie Transformermodelle, werden
erfolgreich fiir Aufgaben wie Ubersetzung, Grammatiklernen
und Wortschatzerweiterung eingesetzt. Im Artikel werden
einige praktische Beispiele und Prompts fiir die Verwendung
von ChatGPT im Deutschunterricht angefiihrt.

Schliisselworter: Deutsch, Deutschunterricht,
neuronales Netzwerk ChatGPT, Wortliste

Using ChatGPT in German lessons

Abstract. The use of neural networks in foreign
language learning has significantly advanced in recent years
thanks to progress in natural language processing (NLP) and
deep learning. Neural networks, especially architectures like
transformer models, are successfully applied to tasks such as
translation, grammar learning, and vocabulary expansion.
This article provides some practical examples and prompts for
using ChatGPT in German lessons

Keywords: German, German lessons, neural network
ChatGPT List of words

Neuronale Netze stehen bereits jedem zur Verfiigung.
ChatGPT ist ein universeller Assistent, der sehr einfach zu
bedienen ist, und kann nicht nur beim Schreiben von Semester-
oder Jahresarbeiten, sondern auch beim Sprachenlernen
helfen. In diesem Beitrag mochten wir einige Ideen anbieten,
wie man dieses neuronale Netzwerk ausnutzen kann, und auch
Beispiele fiir konkrete Prompts anfiihren. Es sei auch

224



angemerkt, dass es nicht nur denen hilft, die Deutsch lernen
oder studieren, sondern auch Lehrern / Dozierenden, denn es
gibt viele, die gerne selbst Ubungen erstellen, wenn zum
Beispiel das Lehrbuch nicht ausreicht.

1. Wortschatzerweiterung / Wortlisten

ChatGPT kann Wortlisten zu den angegebenen Themen
und Niveaus mit Ubersetzungen erstellen.

Hier ein Beispiel fiir eine Eingabeaufforderung: Erstelle
eine Liste notwendiger Worter (Ukrainisch-Deutsch; Deutsch-
Ukrainisch) zum Thema "Einkauf im Supermarkt” fiir das
Niveau A1.

Es konnen auch zusitzliche Parameter festgelegt werden,
z. B.: die Anzahl oder die Transkription der Worter in der
Sammlung, Beispiele fiir den Gebrauch usw.

2. Ubungen zu Wortlisten

Natiirlich ist es nicht besonders effektiv Worter nur
anhand einer Liste zu lernen, daher kann man ChatGPT bitten,
basierend auf dieser Liste Ubungen zu erstellen. Ein Beispiel-
Prompt: .

Erstelle eine Ubung, um diese Worter zu lernen.

Oder: Erklire die Bedeutung des Wortes ,,Einzelzimmer
und fiige Beispiele hinzu.

Die Ubungstypen, die ChatGPT erstellt, sind zwar nicht
besonders originell und dhneln denen aus alten Lehrbiichern
(Worter iibersetzen, Satze mit diesen Wortern bilden usw.),
wenn man aber den Prompt anpasst und nach originelleren und
kreativeren Ubungen fragt, liefert ChatGPT durchaus gute
Ideen und spielerische Ubungen. Wichtig ist hier, den Prompt
klar zu formulieren.

3. Grammatikiibungen

Der Chat erstellt auch gute Grammatikiibungen und kann
zu einer Anfrage verschiedene Aufgabenstellungen geben,
sowohl schriftliche als auch miindliche, und liefert auch
Losungen. Beispiele fiir Prompts:

Erstelle eine Ubung zu "wenn/als".

Erstelle eine Ubung zu den Modalverben.

4. Sprechen iiben

[13
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Wenn Sie beispielsweise nicht in einem Land leben,
dessen Sprache Sie lernen, und niemanden zum Sprechen
haben, konnen Sie ChatGPT bitten, Ihr Tandem-Partner zu sein
und tiiber ein bestimmtes Thema zu sprechen. Ein Beispiel-
Prompt:

Unterhalte dich mit mir iiber das Thema "Gesunde
Erndhrung”.

Sie konnen auch angeben, auf welchem Sprachniveau Sie
sprechen mochten, damit der Chat entsprechende Worter
auswihlt. AuBerdem konnen verschiedene Situationen
simuliert werden, zum Beispiel kann ChatGPT Ihr potenzieller
Arbeitgeber sein und Sie "interviewen". Dafiir schreiben Sie ihm
einen Prompt wie:

Lass uns einen Dialog auf Deutsch beim Arzt
durchspielen. Ich bin der Patient, du bist der Arzt. Stelle mir
Fragen auf Deutsch einzeln, und ich werde antworten. Eine
Frage — eine Antwort. Es ist wichtig anzugeben, dass der Chat
die Fragen einzeln stellt, da er sonst alle Fragen auf einmal
ausgibt.

5. Lesen iiben

Genau wie beim Sprechen kann man auch das
Textverstandnis trainieren. Sie konnen jeden beliebigen Text
nehmen, ihn in den Chat kopieren und ChatGPT bitten, Thnen
einige Fragen zum Inhalt des Textes zu stellen. Ein Beispiel-
Prompt:

Stelle mir zehn Fragen zum Inhalt dieses Textes, um mein
Verstdndnis zu tiberpriifen.

6 Korrekturen/Feedback

ChatGPT kann auch versuchen, Thren Lehrer / Dozenten
zu ersetzen, und die von Thnen geschriebenen Texte korrigieren.
AuBerdem konnen Sie es bitten, Ihre Leistung bei den Aufgaben
zu bewerten, sei es beim Lesen, Schreiben oder Sprechen.

Beispiel-Prompt: Korrigiere meine grammatikalischen
Fehler im Text und gib mir Feedback mit Erklarungen.

Das neuronale Netz ChatGPT kann Sie auch zu offentlich
zuganglichen Quellen und Ressourcen zum Deutschlernen
beraten. Bitten Sie ChatGPT Websites zu empfehlen, wo Sie
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Texte zum Deutschlernen finden, und Sie bekommen eine
detaillierte Liste mit Empfehlungen.

SchluBfolgerungen

ChatGPT kann dank seiner Moglichkeiten zur Erstellung
interaktiver und anpassungsfahiger Lernmaterialien ein
wertvolles Werkzeug zum Lernen der deutschen Sprache sein.
Er bietet die Gelegenheit, Sprachfahigkeiten zu iiben, indem
man Riickmeldungen zur Grammatik und Aussprache erhilt
und den Wortschatz durch kontextuelle Beispiele und Aufgaben
erweitert. Die Interaktion mit dem Modell ermoglicht dem
Nutzer Fragen zu stellen, Erklarungen zu grammatischen
Regeln zu erhalten und Unklarheiten zu kliaren. Zudem kann
ChatGPT die zum Lesen und Analysieren gut passenden Texte
auf Deutsch generieren und somit helfen, die Hor- und
Lesefahigkeiten zu verbessern.
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3MiHEeHU CJIOBHHUK HEO0JIOTi3MiB HiMeIlbKOI MOBH

AHomauin. Y cmammi po32220aemuvcsi 0HO81eHUll
CA0BHUK He0a0213MI8 HIMeUubkKoi Mo8u, nid20moeaeHull
Incmumymom Himeuvkoi mosu imeri JlelibHiua. OHOBAeHHS
8KAI0UAOMb HOBI MepmiHu, skl 8idobpaixcaioms coulanbHi
3MIHU, KYyabmypHi mpeHou ma enaue naudemii COVID-19 na
Mmo8y. CrosHux micmums noHad 2000 HOBUX CAI8, WO CManu
nonyaspHumu 8 noscakderHomy excumxy. Oxpemy ysazy
npuodineHo coyianbHuM npobaemam, SMiHam 8 06pasi Heumms
ma Ho8UM MeHOeHYIAM Yy MPaHcnopmi.

Kaouoei caoea: Heono2iamu, Himeubka Mo08aq,
couianvHi 3MIHU, NaAHOeMI, KYAbIMYpHI mpeHou

Updated Dictionary of German Language Neologisms

Abstract. This research discusses the updated
dictionary of neologisms in the German language, prepared by
the Leibniz Institute for the German Language. The update
includes new terms reflecting social changes, cultural trends,
and the impact of the COVID-19 pandemic on language. The
dictionary contains over 2000 new words that have become
popular in everyday usage. Special attention is given to social
issues, lifestyle changes, and new trends in transportation.

Keywords: neologisms, German language, social
changes, pandemic, cultural trends

I[HcTuTYT HiMenmbkoi MoBH imeni JleiOwima (IDS) y
MaHnreliMi IOCTIHO aHAJTi3y€ JIEKCUKY, IKa BUKOPUCTOBYETHCS
B pi3HHX cdepax KUTTA, TOXK CKJIQJ, OHJIANWH-CJIOBHUKA
JIHTBICTUMHUX  HEOJIOTI3MIB  PEryJAipHO  IOMOBHIOETHCS
HOBUMH HAAXO/KEHHAMU, ajie JIUIIE IIiCJIA TOro, SIK HOBI
TEPMIHM Ta CJIOBOTBOPEHHS B HIMENbKIH MOBi CTalOTh
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3arajJIbHOBXMBaHUMU. HaBegemo HaliOIbII IIiKaBl HEOJIOTi3MH
HIMEIbKOI MOBH.

Familienpflegezeit.  OcTaHHIMH  pOKaMH  YHMAaJIoO
HEOJIOTI3MIB NMPUUIILIN B HiIMEI[bKYy MOBY 3 cdepH cOoIliaIbHOI
nosituku. Cepen Hux — Familienpflegezeit, To6TO 8id0nycmka
no dozasdy 3a xeopumu uaeHamu cim'i. 3 2015 POKy B
HimeuuwnHi J1ie 3aK0H, SKUH JI03BOJISAE JIIOAAM, IO HMIKIYIOTHCA
PO XBOpHUX WIeHIB ciM'l, moemHyBaTH 1i OOOBS3KU 3
podeciitHOIO AisTBHICTIO 32 CBOEIO CIIEIIaIbHICTIO.

BifmoBizHO 0 1IHOTO 3aKOHY, JIIOJINHA, KA JOTJISIAE 3a
XBODUMH UYJE€HAMHU CiM’i, MOKe He TUIBKH IOBHICTIO a0o0
YaCTKOBO HE BUXOJIUTH Ha POOOTY 3a CBOEIO CIIEIiaIbHICTIO
IpOTATOM 6 MicAIliB, ajle ¥ OTPUMYE IIPABO HA YacCTKOBE
3BiJIbHEHHA BiJi POOOTH HA CTPOK JI0 24 MICSALIB y BUIJIAII
CiMeWHOI BIIIyCTKH MO JIOTJISAY, I Jac sIKOi BOHH MOXKYTb
MIPAIIOBAaTH 3a OCHOBHOIO CIIEIiaJIbHICTIO I[OHAaWMeHIe 15
TO/IVH Ha THK/IEHb.

Mietpreisbremse. Ye kinbka pokiB y HimeuuuHni gie
Mietpreisbremse, To6T0 3aKOH PO CTPUMYBaHHS 3POCTaHHS
OpEeH/IHOI ILJIaTH, 3a JOIOMOTOI0 SKOTO 3aKOHO/AaBellb Ma€
HaMip xo4ya 6 YaCTKOBO CTPMMATH I[iHU Ha OPEH/Ty KUTJIA, 1[0
MIOCTIHHO 3POCTAIOTh. 3TITHO 3 ITUM 3aKOHOM, SKIIO KBapTHpPa
abo OyIMHOK TIic/Is BUI3/Ty OpEeH/Iapsl 3HOBY 3/1a€ThCS B OPEH/LY,
BJIACHUK Oi/IbIIIE HE MA€E IMPaBa BCTAHOBJIIOBATH OPEH/THY ILIATy
Ha CBill po3cy/.

Miitterrente. Y HimeuunHi kiHKaM MEHCIHHOTO BiKy, sIKi
paHillle BUXOBYBaJIU ZiiTel Ha TepuTopii HiMmeuyunHu 1 He Maiu
’KOZHOTO JIOXOMY, BHILIAYYEThCS JIOIOMOTA IIiJi HAa3BOIO
Miitterrente, ToO6TO neHcis 041 mamepis.

Betrugssoftware i Hasskriminalitdt. Taki TepMiHH, SIK
waxpaticbke npoepamue 3abe3neueHHa" (Betrugssoftware) Ta
3/104UH Ha TPYHMI HeHasucmi CTIN 3aTaJbHOBKXUBAHUMU Y
Himeuuuni. Hasskriminalitdt — 37104uH, 1m0 OyB CKOEHUH 3
MOTHBIB HETEPITMMOCTI Ta CIIPAMOBAHUH He ITPOTH KOHKPETHOI
0cobw, a TPOTH MEBHOI COIIaJIbHOL TPYTIH.

Rohveganer i Fruganer. Himeripka MOBa 3HA4HOIO MipOIO
ITOTIOBHIOETHCS JIIHTBICTUYHUMH TepMiHaMH, AKi
BifloOpakaloTh  OCOOJIMBOCTI  CYY4aCHOTO CTHJIIO  KUTTS,

229



aKTyaJIbHI TEHJIEHITi B Mol Ta xapuyBaHHI. OTHUM i3 TaKux
TPEH/IIB € Te, M0 B HiMeuuwnHi 3pocTae KiJIbKICTh JIIOJIEH, SKi
YCBIZIOMJIEHO CTaBJIATBCA JO CIOXKUBaHHA. Bce OLIbIION
MIOIYJIIPHOCTI HaOyBaIOTh BETETAPiaHCTBO Ta BeraHcTBo. Cepen
BEraHiB, CBOEI0 Ueprow, BHUAUIAETbCA Koropta Rohveganer,
TOOTO cupux ee2amié — JIIOJAEH, SIKi YHUKAIOTh IPOIYKTIB
TBAapPUHHOTO ITOXO/KEHHS, a TaKOX PO3irpitoi ki, Biamawouu
IepeBary pOCJIMHHUM MPOJIYKTaM Y CHPOMY BHUTJISIII.

OnauH i3 BapiaHTIB BeraHcTBa — (QPYKTOPiaHCTBO.
®pykropianens, abo ¢pykroig (Fruganer) obupae TuUI
CUPOIJIiIHHSA, IPH IKOMY B 1)Ky BX)KHMBAIOThCSI BUKJIIOUHO (DPYKTU
ab0 GpPYKTH y MMOEHAHHI 3 TOPiXaMHU.

Mannerdutt. Y HimeuyunHi 3apa3 y Mozl 4oJOBiua
3auicKa, sIKy BOHH IIepelHsIN Y KiHO3IpOK Ha KmTaiaT bpena
ITlitta — wonoeiuuii nyyox (Mdannerdutt), KOJIU IOJOBXKEHE
BOJIOCCSI HeJIOAJIO CTATHYTE Y BY30JI HA IMTOTUJIUII].

Urban Gardening. Y HIMIIiB, fIKi MeIIKAalOTh y MiCTax,
3'spuiacsi MoaHa dimka — Urban Gardening, mob6mo
CaJIIBHUIITBO B MiCBKOMY IIPOCTOPi, KOJIM 3aKOXaHI B 3eJIeHHUH
CBIT POCJIMH OIOprepy BUCA/KYIOTh BYJIMYHI KBITH Ta POCTHHU
B KOHTeHHepax i ropmukax abo KyIyiTh TaK 3BaHI HACIHHEBL
6ombu (Seedbombs) — 3inIeHi 3 TTMHU, KOMIIOCTY Ta HACIHHSA
KYJIbKH, 1 PO3KUJIAIOTH iX TaM, /ie IOTPiOHE 0O3eIeHeHHS.

YouTubeYoga. Ha mnatrdopmi YouTube wHabupaioTh
MOTMYJISIPHICT POJIMKKM 3 TpeHyBaHHAMu 3 #oru (YouTube
Yoga), 1m0 103BOJIAIOTH 3aiMaTHCSA B JJOMAIITHIX YMOBAaX.

daxiBIi cipuiMarTh Iled TPeH/I He 0e3 CKEeINCHcy, aje
Oarato HIMIIB i3 3a70BOJIEHHAM poOJIATh cobi Macak 3a
JIOIIOMOTOIO CIleriaIbHUX TpeHakepiB — Faszienrolle.

Faszienrolle. .®acriist — crioJiyqHa TKaHWHA, 1110 OXOILTIOE
M'I31 Ha KIITAIT IUIIBKU a00 NMaByTUHHA — HalyacTilie cTae
IpeIMETOM OOTOBODEHHS 3a MeXKaMHU JIIKaPChKUX KabOIHETIB.
BaraTo xTo BBakae i KJItoueM /10 BUpillleHHA 6e31idi mpobsiem
31 3710pOB'SIM 1 HAMaralThCsA Ha Hel BIUIMBATH 3a JIOTIOMOTIOIO
MaHyaJIbHOI Tepalrii Ta 0co0JIMBO MacaKiB.

Radschnellwege i Mikromobilitdt. Y nomoBHEHHSIX 10
CJIOBHUKA HeoJioTi3MiB IHcTuTyTY iMeHi JIelOHina BiqoOpakeHi
TaKi peasii CbOTOJEHHs, AK WBUOKICHI 8eA0CUNne0Hl JOPIXCKU
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(Radschnellwege) i mikpomobinvHicm" (Mikromobilitdt),
TOOTO IlepecyBaHHs Ha HEBEJHWKi BiJicTaHI 3a JOIOMOTOIO
KOMIIAaKTHUX TPAHCIIOPTHUX 3ac00iB, TaKUX K MOHOKOJIECO,
CerBel, eJIEKTPOCAMOKAT, BEJIOCHUIIEN YU €JIEKTPOCKYTED.

Abflachen. BapTto 3a3HauWTH, III0 B HOBIH Bepcii
CJIOBHHKA HEOJIOTi3MiB 0e3siu  JIHTBICTUYHHUX TEPMIiHIB
(3arasiom ix moHaz 2000!), AKi 3'ABUIKCSA B HIMEIbKil MOBIi y
3B'AI3Ky 3 maHAeMieio kopoHaBipycy SARS-CoV-2. Hanpuxiian,
tepMmin Abflachen 32nadxicyeanua emizemMidyHOI KpPUBOI, IO
03HAYa€ CTPATETII0 TPOMAJICHKOTO 37/I0POB'f, CIIPSIMOBAaHY Ha
yHoBUIbHEeHHs momupeHHsa Bipycy SARS-CoV-2 mig udac
naagemii COVID-19.

Zaweites Ischgl. Jlo OHOBJIEHOTO CJIOBHUKA [HCTHTYTY
HiMenbKkol  MoBHM  imenHi  JlelOHIA ~ BHECEHO  TaKOXK
3araJIbHOBXKHUBaHUU Bupas opyauil Tweav (zweites Ischgl) —
MicIle, sIKe MOKe CTaTH Ocepe/IkoM rorupenHs nauzaemii COVID-
19, SIK KOJINCh aBCTPIHCHKUI TipChKOJIMKHUEI KypopT IIIrJib.

Boosterimpfung. Koiu MoBa lijie Ipo peBaKIHWHAIIO,
OycrepuuM 1memeHHAM  (Boosterimpfung) Ha3uBaioTh
BBeJIEHHS JI0JIATKOBOI /03 BAKIIMHU Yepe3 MEBHUU Yac ITics
oTpuMaHHsA mepmioi abo Apyroi 103u mpemapaTry. Bona
MIpU3HAYeHa /ISl [IOCUJIEHHS IMYHITETY.

2G-Plus. A or mouartsi 2G-Plus He TOACHUII Y JIBOX
cinoBax. TyT BapTo 3ymMHHUTHCA JeTajbHilIe. 18 Jmcromnana
dbenepanpuuit ypsag HiMedunHY Ta 3eMeJTbHI BJIACTI YXBaIUIH
pillleHHSA OPIEHTYBATHUCA MIEPEBAYKHO HA YACTOTY TOCIIITATi3aIlii
SIK BUPIMIAJIbHUHA KPUTEPIH JJ1A MOCUJIEHHS 3aX0/IiB 60POTHOU
3 MaHJeMiel0 KopoHaBipycy. lleli mnokasHUK BijloOpakae,
CKLJIBKM 0ci0 Ha 100 00O JKHUTEJB NOTPAIUIA€ 0 JIKapHIi
npotsarom cemu aHiB 3 COVID-19.

[lepeBuItieHHsA AaHUM KOe(dilliEHTOM TIO3HAYKA B 3
CJIy’KUThb CUTHJIOM I HaOpaHHA YMHHOCTI TaK 3BaHOTO
npasuia 2G (geimpft und genesen, To6TO 8akyuHo8aHi ma mi,
Xmo nepexgopis), B3TiIHO 3 SKUM IIPU BiABiAyBaHHI
IPOMAJICBKUX 3aXO0/iB O0OOB’S3KOBO HAJIAETHCA JOBIJIKA IIPO
onyxkaHHs Bim COVID-19 (genesen) abo mpo MPOXOKEHHS
ITOBHOI BakIuHarii (geimpft).
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[ITo6 ymopaTucsa 3 YETBEPTOIO XBWJIEID KOPOHABIpyCY,
KOJIMIIHIN MiHicTp oxopoHH 3710poB'ss Himeuunnn €Hc Iman
BHCTYTIaB 32 BBeJIEHHsI OOMeKeHb JJIsl BAKIIMTHOBAHUX 1 THX, XTO
mepexBopiB, — mpaBwia 2G-natoc. BoHo mepenbavae, 1o
BaKI[MHOBAHI Ta Ti, XTO IEPEXBOPIB, 3MOXKYThb 1 Hajam OpaTu
ydacTb y TPOMAZICbKOMY >KHTTi, SIKIIO JO/IAaTKOBO HAZayTh
HEraTUBHUH pe3yJIbTaT EKCIIPEC-TECTY.

CIoBHHK TakoX mOmoBHuIM 1OHATTS ChatGPT,
Ukrainekrieg (Bitina B Ykpaiui), Balkonkraftwerk (6ankoHHa
€JIEKTPOCTaHIiA", COHSTYHA OaTapes, sIKYy 3aBASKHA HEBEJTUKUM
po3MipaM MO’KHa BCTAHOBUTH Ha BJIaCHOMY OayiKoHi). [ToHATTs
Extremuwetterereignis  (ekcTpeMasibHa  TMOTOAHA  IIOJTis)
3'IBIJIOCA HA CTOPiHKAax CJIOBHMKA HA TJI MOBEHEH, MOCyX Ta
IHIIIMX O3HAK 3MiHU KJIIMaTy, siki He OMUHYIU ¥ Himeuunny.
Hacrymae cmoBo —  Deutschlandticket (xeumokx 0as
HimeuuuHu) — eTUHUN MIiCAYHUN MPOI3ZHUM, IO J03BOJISIE Ha
rpoMa/icbKOMy TpaHcHnopTi 06'ixaTu Bcto HiMeuunHy 3a 49 €Bpo
Ta 3amyleHud y TpaBHI 2023 pPoky. A noHATTs Gemiisekiste
(AIMK 3 0BOYAMU) BKAa3y€e HA BaKJIUBICTh MiZITTPUMKH MiCIIEBUX
BUPOOHUKIB, AKi JOCTABJIAIOTh CBOIO MPOJAYKINI0 — HE TILIbKU
0BOYi, a ¥ CBi’Ke MOJIOKO, M'SICO YU BHUITIYKY - IIPSMO JI0 TTOPOTa
TTOKYTIIIS.

CyioBa Ta CJIOBOCIOJIyYeHHs, IO BHECEHI 0 CJIOBHHUKA
HeosoTi3MiB IHCTHUTYTY HiMmernpbkoi MoBu imeHi JleiOHira,
3JINIIAIOTBECA B HBOMY JIOTH, JOKHU € 3arajlbHOBKUBAHUMH.
OnmHak, KOJIM Ii JIHTBICTUYHI TEpMiHH IIepeCcTalTh
BUKOPHCTOBYBATHCH, IX 3HOBY BU/IAJIAIOTH 31 CJIOBHUKA.
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Teaching Ukrainian through mistakes as an effective
way of successful learning

Abstract. Learning a new foreign language changes
our brain at a physical level. Most of Ukrainians are bilingual,
they speak Ukrainian and russian. The aim of this paper is to
show the differences between these two languages, to help a
learner avoid mistakes in their Ukrainian spoken production.
The author proposes to use the most common mistakes in
Ukrainian as teaching material, to develop a set of
Comparison Tables for demonstrating some mistakes and
their corrections.

Keywords: language issue, comparison table, word
combination

Nowadays Ukraine is going through the most difficult
period in its history — the war, and language is a kind of weapon,
the identifier of a nation. People must think about the
importance of language for each nation. Supporting and
developing the native language is a way to preserve the identity
and cultural heritage of our people. Moreover, language is more
than a means of communication; it is a vital component of
identity, culture, and national sovereignty.

There are many international companies that see the
possibilities in Ukraine. In fact, four out of five firms have
continued to operate in Ukraine since the beginning of this
war. Even in the frontline Kharkhiv, out of 511 IT firms
operating at the start of the war, 500 are reportedly still in
business. U.S. companies like Coca-Cola and McDonalds have
not only stayed and rebuilt facilities damaged in the war — they
have expanded their businesses (Singh, 2024).
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The aim of the paper is to emphasize the importance of
studying the specific features of the Ukrainian. To reveal
differences between russian and Ukrainian for foreign students.

There is a fact that the most widespread errors arose due
to the influence of russian. Ukrainians are bilingual, they can
speak Ukrainian and russian. They understand both languages
and sometimes do mistakes in Ukrainian because of the
influence of russian. Bilingualism has an impact on our brain. It
helps to connect all four lobes of the brain. This system
coordinates communication between the different brain
regions, helping our brain to learn and function. It is known that
bilingual people have more neurons in their brains compared to
people who speak only one language. We proposed to our
students from China, who speak russian and learn Ukrainian
the Comparison Table. We asked them to give feedback. There
are some examples of their feedback: “...the table helps to see
my mistakes and I know what I'm saying wrong”; “...The table
contains rules and examples, it is convenient as you don't need
to learn the rules separately, you memorize and understand
them by using the table”; “There is an English translation of
the rules and phrases, so I can also see how to say it in English,
and it helps me understand the meaning much better”... etc.

We consider, learning the language using examples helps
to learn the language faster and better. We recommend using a
Comparison Table for learning Ukrainian. Table 1 below shows
one of the examples of Comparison Table for Learning
Ukrainian. This table consists of some rules and examples of
correct and incorrect use of words it helps to understand the
correct meaning of the words.

234



Table 1

Comparison Table for Learning Ukrainian

INCORRECT

CORRECT

TRANSLATION

JyoaroBaHHA
3HAYEHHA CJIiB

JlyoaroBaHHSA
3HAYEHHA CJIiB

Duplicating the
words meaning

Bbazamouucenwvhi YucenvHi Numerous visitors

sidsidysaui eideidyeari

BiavHa saxatcis Baxamcia Vacancy

Y epyoni micayi Y epyomi In December

IMopymeHHsa IopyumeHHa Misconception

IOEAHAHHA CJIiB IHOEXHAHHA CJIIB about word
combination

3atiHaau nepwe | Ilociau nepwe micue | Won the first place

Micye

Ha npoms3i poxy IIpomsazom poxy During the year

Odepscanu oceimy | 3do6yau oceimy Get a degree

YxkuBaHHA cIiB y | YikuBaHHA ciaiB y | Using words in

HEBJIaCTHBOMY HEBJIaCTHBOMY the wrong

3HAYEeHH1 3HAYEHH1 meaning

Paxyro,wo... Bsaxicaio,wo... Consider/think
that...

3adamu cnumamu To ask a question

3anumaHHa

BipHe piwenus IIpasunvhe The right decision

plwenHs

Adopted from: https://ukr-lifehacks.ed-era.com/rozdil-

13/tipovi_pomilki
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Conclusion. Summing up the information written
above, the use of Comparison Table in learning Ukrainian as a
foreign language becomes more accessible, interesting, and
effective. The table helps students get individual training, and
develops practical skills. With the help of the Table, students
can quickly improve their language skills and get ready for
different true-to-life situations. Language learning skills help
learners in all areas of their lives, improving their mental
abilities, and helping them with problem-solving and decision—
making. Ultimately, this all goes towards enriching their
personal, social, and professional relationships.
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Oco00.IMBOCTI IepekIaay peKJIaMHUX TEKCTIB

Anomauyin. I[i0 wuac nepeknady pexKaamHO20
NnogidoMAeHHA HA THO3eMHY MO8Y HeobXi0HO 8paxosysamu 8ct
acnexmu nepexnady xyodoxHb020 meopy. 3acobu, npuaHaueHi
nidcuarogamu npueadAusicms pPeKAamHo20 NOBI0OMAEHHSA
0as  cnojxcueaua,  OOHOYACHO — 3HUMCYIOMb  CMYNiHb
npasuavHocmi nepekaady nNeeHO20 NO0BI0OMAEHHS HA
1HO3eMHYy MO8y, a 6 OeaKux eunadkax — Hasimb
YHEeMOX*CAUBAI0I0Mb Nepexnao.

Kaouoei  cnoea:  pexaamue  nosidOMAEHHS,
NOPIBHANbHUU AHaN13, Memo0 nepeknady

Features of translation of advertising texts

Abstract. When translating an advertising message
into a foreign language, it is necessary to take into account all
aspects of the translation of an artistic work. Means designed
to increase the attractiveness of an advertising message for the
consumer simultaneously reduce the degree of correctness of
the translation of a certain message into a foreign language,
and in some cases make translation impossible.

Keywords: advertising message, comparative
analysis, translation method

VHIKaJIBHICTD pEKJIaMU K BHAY CJIOBECHOCTI Ta fK
o0’eKTa mepeksaly BUMAarae, 3 oJHOro 00Ky, il 6araTorpaHHOTro
(dinosoriuHOro aHAI3Y, a 3 IHIIOTO — PO3POOKU CHEIiaIbBHOTO
METO/ly TIepeKIaZly PEKJIaMHUX TOBiZIOMJIEHh HEMOB 3 OJTHI€El
«KYJIBTYPHO-MOBHOI PEaJIbHOCTI B iHIITY ».

Y xo;ml JoOCIiPKeHHSA, NPHUCBAYEHOTO mpobseMi
(yHKI[IOHYBaHHA peKJaMu fAK 3aco0y MIXKMOBHOI Ta
MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlil, B SAKOCTI OCHOBHOTO METOMIY
BUBUEHHS PpEKJIAMHHUX IIOBIJOMJIEHb YKPalHChKOK Ta
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QHIJIIUCHKOI0O MOBAMHU HAYKOBI[I O0pasii TMOPIBHAJIBHUU
JIIHTBOCTHJIICTUYHUH aHais (3 eJleMeHTaMHU
JIIHTBOIIOETUYHOT0), IO IPOBOAUBCA HAa TPHOX PIBHAX —
CEMaHTUYHOMY, MeTacEMIOTUYHOMY i MeTaMeTaceMiOTHIHOMY.
3a oO3HaKaMH, M0 HAUOULIBII YAacTO 3YCTPIYAIOTHCA,
JIOCJITHUKUA ~ CKJIAJIM  «ifleaJibHy = MOJIeJIb»  THUIIOBOTO
PEKJIAMHOTO peUYeHHs: IIpocTe, PO3IOBiHE, HEOKJINYHE,
OJIHOCKJIa/THE, HETIOBHE, MOIIUPEHE, CTBEP’KYBaJIbHE.

3a cBOIMU CTPYKTYPHHUMHU, MOBHUMH Ta
(QYHKIIOHAIBHUMH ~ OCOOJIMBOCTAMHU  PEKJIAMHHUH  TEKCT
XapaKTEePU3YEThCSI IMIOMITHOIO CXOKICTIO 3 TEKCTOM XY/IOKHBOI
miteparypu. ToX, TOBOpPAYH TIPO TEPEKIA/] PEKJIAMHOTO
MOBIZIOMJIEHHS Ha iIHO3eMHY MOBY, HEOOXIJTHO BPaxOBYBaTH BCi
ACIEKTU IepeKyIaly Xy/IOXKHBOTO TBOPY, a TaKOX 3BepTaTH
yBary Ha cnerugidHi pyucH, BJIACTHBI peKyiaMi K 0COOJIHBOMY
BU/Ty TEKCTY. Cepen TaKUX PHC CJIiI OCOOJIMBO BifI3HAYUTHU
HO/IBiHY aKTyamsam}o (ppaseOJIorquHx OJIUHUIb, KA YaCTO
JTIOTIOBHIOETHCS TPETIM KOMIIOHEHTOM — LITIOCTPAITIEIO.

[MopiBHIBPHUIN aHAJI3 MOP(OJIOTIYHUX XapaKTEPHUCTUK
PEKJIaMHUX TEKCTIiB YKpPAiHCHKOIO Ta aHIJIIHCHKOI MOBaMU
II0OKa3aB, 1[0 caMe B MOP(OJIOTii MOYMHAIOTh ITPOSBIIATUC
MOBHI  BiMIiHHOCTI, II[0 YCKJIAJIHIOIOTh €KBiBaJIeHTHHUI
TepekJIa/] peKJIaMHUX MOBiZIOMJIEHb Ha iHO3eMHY MoBY. Ceper
TaKUX MOBHUX Bi/IMiHHOCTEH MOKHA BUOKPEMUTH:

1) TepeBaKaHHA B TEKCTaX AHIJIIMCHKOI MOBH
ZlieciBHUX GOPM, AKI HAZQI0Th TEKCTY OUTBIIIOL JUHAMIYHOCTI U
eKCIIDECUBHOCTI Ta AakIeHTYyIOTb yBary CIOXKMBaya Ha
MOKJIMBOCTSX TOBapy, HOro il, 3MiHaX, 1O BiZI0yBalOThCS
BHACJII/IOK 3aCTOCYBaHHSA TOBApY;

2) mepeBakaHHS B YKPAIHCHKIH MOBiI NPUKMETHUKIB,
AKI CHPHUSAIOTh CTBOPEHHIO OUIBII «CTATUYHOTO» TEKCTy M
3MaJIbOBYIOTD fIKICTh TOBApY, MOTPeOU MOTEHIIHOTO MOKYTIIIA,
sIKicHUH edeKT Bij| 3aCTOCyBaHHSA TOBAPY;

3) «JIaHIIO’KOK O3HAK», AKI MOIIMPEHI B aHTJTOMOBHHX
PEeKJIaMHUX TeKCTaXx € PO3TOPHYTMMU BHU3HAYEHHSIMH, IO
CKJIAAIOThCA 3 JBOX 1 OUIbIIE CaMOCTIMHUX JIEKCUYHUX
OJIMTHUIIb;
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4) pi3Hi cucteMu 0co00BUX 3aMEHHUKIB B YKPalHChKIN
1 aHTUIIHCHKIH MOBax;

5) HasABHICTh AapTHKIIB B aHIVIIACHKIA MOBi, fKi
JI03BOJISIIOTh «€KOHOMHUTH» MOBHI BUpPa3Hi 3aco0u Ta BOJTHOYAC
JI0/1aBaTH peKJIaMHOMY HOBIIOMJIEHHIO T0ZJATKOBUX 3MiCTOBUX
BiZITIHKIB;

6) BiZICyTHICTh apTUKJIIB B YKPAiHCHKIH MOBI, 1[0 MPH
MepeKsIa/li iHIMIOMOBHOI peKiaMH OOyMOBJIIOE SK HasIBHICTb
JIOJATKOBUX MOBHHUX 3aco0iB, TaKk 1 YCyHEHHS JesSKUX
CMUCJIOBUX BiITIHKIB.

Pesynbrath  TOPIBHSAJIBHOTO  JIIHTBOCTHUIICTUYHOTO
aQHATI3Y KypHAJbHUX PEKJIAMHUX IOBIIOMJIEHh YKPalHCHKOIO
Ta QaHIUIIHCHKOI0 MOBAMH HA IIEPIIOMY — CEMAaHTUYHOMY — PiBHI
JTO3BOJISIOTH 3POOUTH TaKi BUCHOBKU:

1. Ilimx vac mepexyagy  TeKCTy  PEKJIAMHOTO
MOBi/IOMJIEHHSI HA aQHIJIIMCHKY MOBY CHHTAKCHUYHI CTPYKTYpH
TEKCTY OPHUTIHAIY MOXKYTbh OyTH 30€peskeHi B TEKCTI epeKIany,
ajie HaCTUIbKH, HACKUJIBKY 1€ MOKJIMBO 3 IOIJISAAY IPaMaTHUKO-
MOPGOJIOTIUHUX, JIEKCUIHUX, CTIUIICTUYHHUX 1 CEeMaHTUIHUX
Bi/IHOCHH ycepe/IuHi peyeHHs.

2. MoOBHI BiAMIHHOCTI, III0 YCKJIQAHIOIOTh aJIeKBAaTHUH
MepeKsIaj, peKJIaMHUX TEKCTIB Ha i1HO3eMHY MOBY, IIOUHMHAIOTh
MIPOSABJIATHCS HA TPaMaTHKO-MOpdoJioriaHoMy piBHi. Jlo Takux
BiJIMIHHOCTEH HAYKOBI[i BITHOCATH SIK BHYTPIiIITHI, 0OYMOBJIEHI
Oe3mocepeHbO OCOOJMBOCTSAMHU TPaMaTHUKO-MOPGOIOTIUHOI
OyZ0BU ITIEBHOI MOBH, TaK 1 30BHIIITHI, ITOB’A3aHi, HAIIPUKJIAJ, i3
IlepeBaKaHHAM y PEKJIAMHHX TeKCTaX TOi YU IHIIOI MOBU
MeBHOI YaCTUHU MOBHU Ta crieludikoro ii BXKUBaHHA.

3. Ocob6auBYy posib IpU NeEPeKJIa/li peKJIaMHUX TEKCTIiB
Bilirpae pizHa ceMaHTUYHA HAITIOBHEHICTh JIEKCUUHUX OJITHUITb
B YKpAIHCBHKI Ta aHTJIIHCHKIA MOBAaX, 10 YCKJIATHIOE ITepeaavy
sIK 3MICTy, TaK 1 acoIliaTUBHUX 3B’S3KiB, fAKI BKJIIOYAIOTh
BUXIZTHUM TeKCT 1 fAKi 0OpMIIIOIOTh HOTO0 B CEMaHTUYHE Ta
MOBHEe IIiJIe.

MoBHUM aHaJIi3 BUABUB, IO IIOMITHI TpPYJHOIII Ha
MeTaMeTaCEMIOTUYHOMY PpiBHI TPHU TEPEKJIaJli peKIaMHUX
MTOBIZIOMJIEHD HAa IHO3EMHY MOBY BUKJIUKAIOTh:
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1) BUOIp TEMH, KA YACTO OIIOCEPEAKOBAHO IIOB’sI3aHa 3
TOBApOM, II[0 PEKJIAMYETHCA, 32 JIOTIOMOT0I0 Oy/1b-sIKIX MOBHUX
YU 3aTaJIbHOKYJIBTYPHUX CHMBOJIIB;

2) obpaHHsA BidyalTbHHX 3aco0iB, O0OYMOBJIEHHX
ySABJIEHHAMH YJIEHIB II€BHOI KyJbTYPHO-MOBHOI CITIIJIBHOCTI,
HAIPUKJIaJ, IIPO Kpacy YU HOTBOPHICTH;

3) BHUKOpDHUCTaHHsA 3aco0iB TyMOpy, IO B OUIBIIOCTI
BUNAJKIB € HaIlOHAJIbHO MapKOBAHUMHU H HE3PO3yMUINMU
IIpeZICTAaBHUKAM 1HIIUX KYJIbTYP.

¥Yci mepepaxoBaHi 3acobu, TpU3HAYEHi ITiJICHTIOBATH
MpUBAOJIMBICTh PEKJIAMHOTO ITOBiIOMJIEHHS /I CIIO}KHBaya,
O/THOYACHO 3HIKYIOTh CTYIIHb IPABUJIBHOCTI TEPEKIaay
MIEBHOTO TIOBiZIOMJIEHHSI HA 1HO3€MHY MOBY, a B JE€AKHX
BUITQ/IKaX — HABIiTh YHEMOXKJIUBJIIOIOTD MTePEKIIa]] (HAIPUKIIA,
SAKIIO TEKCT IIOBHICTIO TMOOYJOBAaHUM HA OJHOMY 3
IepepaxoBaHUX BUIIE IPUHOMIB).

JocmiaHuKy IR BUCHOBKY, IO JJIS JOCATHEHH
3aIJIAHOBAHOT'O BIUIMBY PEKJIAMHUM TEKCT IOBUHEH CITUPATHCS
Ha TeHJIEPHI CTEPEOTUIIH, AKI MIITHO 3aKpiIlJIEHl B CyCIIbHIN
CBIJOMOCTI.

BigkpuTtum 3a/IHIIA€THCA TUTAHHA METOAY MEepEKIaIy,
ajpke Iepesl MepeksazaueM II0CTa€ BeJIMKa  KiJIbKICTh
YCKJIQHEHb  TiJi 4Yac  3HAaXO/PKEeHHsA IHOMOBHHX U
IHOKYJITYPHHUX BiIIOBiZTHOCTEH, 1110, 0 TOTO K, OOTSI?KYEThCS
BHUMOTaMU CTHCJIOCTI, EMKOCTI Ta 00Pa3HOCTI, AKiI BUCYBAIOThCS
JI0 PEKJIAMHOTO TEKCTY.
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Hamania Xaiidapi

Codgbia ILlapyx

HepcasHnuil ynisepcumem
«Kuiscwvkuil asiayiiinuil iHcmumym»
M. Kuie (Ykpaina)

Using the case study method in teaching English

Abstract. The case study method is widely used in the
teaching of many disciplines. It offers analysis of real-life
scenarios that help develop language skills and critical
thinking. Through this method, students are involved in the
integrated study of language aspects (reading, writing,
speaking, and listening) in an authentic context. The article
describes the challenges associated with its implementation.

Keywords: case studies, foreign language, teaching,
critical thinking

BukopucraHHs MeTOAYy Kelc-cTaji y BUKJIaJaHH1
AHIVIIMCHKOI MOBH

AHomauis. Memoo Ketic-cmaoi, WUPOKO
suxopucmosyemvca Yy sukaadaHHi bazamvox oucyunaii. Bin
nepedbauae aHanla peanvHUX HCUMIMEBUX CUeHapiis, wo
Cnpusie Ppo3BUMKY MOBHUX HABUHOK mMA KPUMUYHO20
MucaeHHA. 3a805KU YboMYy Memody cmyodeHmu 3aayuaromsCs
00 1HMe2po8aHo020 BUBUEHHA MOBHUX acnekmis (UUMAHHI,
nucbma, 2080piHHA Mma ayoileaHHs) 6 aA8MeHMuU1UHOMY
xonmexcmi. B cmammi onucano suxauxu, nog'ssami 3 iio2o
B8NPOBAODHCEHHAM.

Kmouoet caoea: kelic-cmadi, i1Ho3emMHa Moeaq,
HABUAHHSA, KPUMUYHE MUCAEHHS

Ketic-ctami (Meton OOCIIKEHHSI) — METOZ SKICHOTO
JIOCJIi/I>KEHHS B COLIIaJIbHUX HayKax, AKUH MOJIATa€ y BUBUEHHI
OIMHUYHOTO COITiaJTbHOTO 00’€KTa (cuTyarrii, moii, BUNIAJIKY,
ocobu, coIiabHOI TPYIIH) YHM KUIBKOX ITIOKAa30BHUX OO EKTIB
3371711 OCMUCJIEHHSA IIUPIIOTO KJIAacy CXOXKUX BUIMAJIKIB (Ky1acy
moxin). Hampukiaz, BcebiuHe JOCHTIKEHHSA  IIE€BHOTO
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KOHKPETHOTO 3JIOYMHY 3ajJIs y3arajJbHEHOTO IIOsICHEHHS
denomeHy acomiasbHOI TOBeAiHKU [4]. Mertox kelic-crazi,
JIaBHO BiJIOMHH y TaKuX JUCHOHIUIIHAX, K IpaBo, Oi3Hec i
MeJIUI[MHA, HaOyB MONIUPEHHs i B MOBHIH OCBITi, 30KpeMa y
BUKJIQJIaHHI aHIIilchkoi MoBHU. Iledl mizxim mnepenbauae
IIpE/ICTaBJIEHHSA CTYZeHTaM PeIbHUX JKUTTEBUX CIleHapiiB abo
«KEHCiB», SIKi MOTPeOyITh aHAJTi3y, PO3B'I3aHHA MPOOJIEM Ta
OPUMHATTA pileHb. [HTErpyloun aBTEHTUYHUN KOHTEKCT 1
MMPAKTUYHE 3aCTOCYBaHHSA, METOJI KeWC-CTa/i IPOIIOHYE
JUHAMIYHUHA 1 ITiKaBUHU crmocib pPO3BUTKY MOBHUX HaBUYOK,
OTHOYACHO BiZITOUYIOUH 3/1I0HOCTI KDUTUYHOTO MUCJIEHHS.

Meron KeWc-ctazi m00pe Y3TOMKYETbCS 3 CyYaCHHUMU
TEOPiAMU BUBYEHHS MOBH, fAKi IJIKPECTIOIOTh Ba’KJIMBICTh
KOHTEKCTYyaJIbHOTO HaBYaHHS. BUBUEHHS MOBH — I1e He IIPOCTO
Ha0OyTTsA HaOOpPYy aBTOMAaTHUYHUX 3BHYOK, a CKOPpIIlle IPOIEC
BIJIKDUTTS TOTO, SIK BUKOPHCTOBYBaTH MOBY JIJISI BHPaKEeHHS
cency [3]. TemaTuuHi mociikeHHs 3a0e3IeUyloTh OaraTUu
KOHTEKCT JIJISI BUKOPUCTAHHS MOBH, JO3BOJISIOUN CTyAeHTaM
B3aEMOJIATA 3 AHIVIIACHKOIO MOBOIO Yy 3HAUyIIUA Ta
aBTEHTUYHUH cI10Cib.

OpHi€er0 3 TOJIOBHUX IIEpEBar METOY aHATi3Y KOHKPETHUX
CUTYyalliil € HOro 3IaTHICTh iIHTErpyBaTH Pi3HI MOBHI HAaBUYKH.
YuTaHHA, THUCbMO, TOBOPIHHS Ta AayAilOBaHHsS ITPUPOHUM
YUHOM 3a/Iy4aTHCS, KOJU CTYJEeHTH aHaJ3yITh KeHcH,
00OrOBOPIOIOTH PIllIEHHS Ta TPE3EHTYIOTh CBOi BUCHOBKU. Takuii
IUTICHUM MiIXia BijloOpaskae peasibHe BUKOPUCTAHHS MOBU U
JoIIoMarae CTyZEHTaM pO3BHUBATH KOMYHIKaTUBHY
KOMIIETEHIIIO.

Kpim TOro, aHaji3 KOHKDETHUX CHUTyallili pO3BUBAE
HAaBUYKM KPUTUYHOTO MHCJIEHHsA, AKI Jenani Outblie
I[IHYIOTBCA B aKaZIeMiuyHOMY Ta INpodeciiiHOMy cepeIoBHII.
[Tpamioroun 3i CKJIAJIHUMU CILeHApifAMHU, CTY/IEHTH BYaTbhCA
aHamizyBatu iHQopmarmioo, OIiHIoBaTU Ta (OPMYJIIOBATU
apryMeHTOBaHI BiAMOBiAI — 1 Bce Ile, BUKOPHUCTOBYIOYHU
aHIJIIHCbKY MOBY SIK 3aci0 CITiJIKyBaHHS.

Ycmimua peasizaniii  MeTOAy KeHWC-CTajii BHUMAarae
peTeJIbHOTO IUIAaHYBAaHHS Ta BWKOHAHHS. BapTo BuUuLINTU
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KiJIbKa O0COOJIMBOCTEHN, KOTpPi HEOOXiIHO BpaxoBYyBaTHU IIpU
IMILIEMeHTallii BUIle3a3HaueHOro MeTO/AY B OCBITHiM mporiec:

1. ObupailiTe Ke¥cH, sIKi BiZIIOBiZjal0Th iHTepecaM Ta
PIBHIO HiZATOTOBKHU CTY/IEHTIB. ABTEHTUYHI MaTepiai 3 HOBUH,
0i3Hec-3BiTIB abo JliTepaTypHUX TBOPIiB MOXKYTh CJIYTYBaTH
YyZIOBUMHU JI?KepeIaMU.

2. HapaiiTe HeoOXiIHYy MOBHY WiATPUMKY, TaKy sK
TIOTIepeTHE BUBUYEHHS JIEKCUKU 200 IMOBTOPEHHS BiITIOBITHUX
rpaMaTUYHUX CTPYKTYpP, II00 CTYA€HTH MOIJIM IIOBHOIIIHHO
MIPAIIOBATH 3 KeHCOM.

3. 3a0X0UyHTe CIIIbHE HABYAHHSA, 3AJIyJYal09IH CTY/IEHTIB
JI0 poOOTH B MasIMX TPyIax JUIs aHAII3Yy KeHCiB Ta po3pOOKH
pimens. Ile cmopuse CHOiIKyBaHHIO 3 OJHOJITKAMH Ta
KOJIEKTUBHOMY PO3B'I3aHHIO IIPOOJIEM.

4. OpranizoByiiTe poJibOBi irpu, 60 came B mporeci rpu
CTYZIEHTH PO3TJIAIAI0TH Kelc 3 pidHuX norazis. e mocuitoe
€MIIATII0 Ta 3A0X0UYE BUKOPUCTAHHS MOB.

5. I[IpomnoHyiiTe CTy/leHTaM IPE3EHTYBaTH CBOIO AYMKY,
MMcJIsi YOTro IIPOBENITH OOrOBOpPEHHSA B KJIacli Ta HajauTe
3BOPOTHUM 3B'A30K. lle 3MiIHIOE HAaBUYKH TOBOPIHHA i
JI03BOJISIE CTYIEHTAM IIOYYBaTHCs BIIEBHEHIIIIe HA ITyOJTiITi.

Xoya MeToj| aHAJi3y KOHKPETHHX CHUTYaIlil MPOIOHYE
YUCJIEHHI TepeBaru, BiH TaKOXK CTBOPIOE MpOOJIeMHU, Ha sKi
BHUKJIQ/Iavi TIOBUHHI 3BEpHYTHU yBary. [Ipobsemoio Mmoxe OyTu
TalilM-MeHeIKMEHT, OCKLIbKM aHajIi3 KeHCiB JacTo BHMAarae
OLTBIIE Yacy Ha 3BaHATTSAX, HI’K TPAUIIIITHI MOBHI BiipaBu. Kpim
TOT'O, CTBOPEHHS a00 ajjanTalis BiIMOBITHUX KEHCIB /I PI3HUX
piBHIB BOJIOAIHHA MOBOIO MOXKe 3abuparu Oarato dvacy y
BUKJIAJayiB.

Ille omHa mpobsyeMa MOJATAaE B TOMY, IO CTYAEHTH
MOXKYTb OpaTH y4yacThb y BIIpaBi HEPiBHOMipHO. BifmoBigHo 710
JIOCJIi/I>KeHb TPyHOBa JWHAMiKa MOXKe CYTTEBO BIUIMHYTU Ha
pe3yJsibTaT BUBYEHHSA MOBH [2]. Buxsasaui nmoBuHHI OyTH
YBaXKHUMH JI0 CKJIQTy TPYIH ¥ OyTH IEBHUMH, 1110 YCi CTYAEHTH
MaJTH MOKJIUBIiCTh 3pOOUTH CBili BHECOK.

[ITo6 mpoimocTpyBaTH 3aCTOCYBaHHS METO/Y Kelc-cTaji,
POBTJISTHEMO CIIeHAPiH, AKUH BUKOPHUCTOBYETHCA HA 3AHATTAX 3
QHTJIIUCHKOI MOBH JIJISI CTYZIEHTIB 3 TIOTJTU0JIEHIM BUBYEHHSIM
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Meron KeWc-cTajii IPOIIOHYE TMOTY:KHUU MiAXiT A0
BUKJIQJIAHHA AHIJIIMCHKOI MOBH, SKUU BUXOJAUTH 32 PaMKHU
TPaINIIIHOTO HaBUaHH:A. 3aHYPIOIOYM CTYJEHTIB B ABTEeHTUYHI,
CKJIQZIHI cIleHapii, BiH pO3BUBA€E He JIUIIE 3HAHHA MOBHU, a U
KPUTUYHE MUHCJIEHHs, BMIiHHS PO3B'A3yBaTH NpoOJIeMU Ta
KOMYHIKaTUBHI HaBUYKH, fAKI € BOKJIMBUMHU B Cy4YaCHOMY
r7100a1i30BaHOMY CBITi.

Ak 1 Oygp-AKUU IHIIMHA MeTOZ, HaBYAHHSA, YCIIIIHA
peasizaliii BUMAarae peTEJIbHOTO IUIAaHYBaHHsS, IOCTIHHOTO
OITIHIOBAaHHA Ta aganThBHOCTI. OJHAK IepeBaru MiJABHUIIEHOI
aKTUBHOCTI CTY/IEHTIB, KOHTEKCTyaJIbHOTO BUKOPUCTAaHHS MOBU
Ta PO3BUTKY HAaBUYOK, KI MOXKHA IepeaBaTH, POOJISTh Kekc-
crajl IHHUM AOIIOBHEHHAM JI0 3aHATH aHIJIIMChKOI MOBH.

OcCKUTBbKY BUKJIaZIaui MTPOAOBIKYIOTh IIIyKaTH IHHOBAIIHI
METO/IM BUKJIQJIAHHA AaHIVIIKCHKOI MOBH, METOJ| aHasi3y
KOHKPETHHUX CUTYyallill BUAISAETbCA AK YHIBEPCAJIBHUN Ta
epeKTUBHUN IiJIXi, AKUU TOTYE CTYEHTIB IO MOBHHUX Ta
KOTHITUBHUX BHUMOT  aKaJieMiyHOro Ta mpodeciiiHoro
cepenoBuil. [loo1aHHA PO3PUBY MK BUBUEHHSAM MOBH Ta 1l
3aCTOCYBaHHSIM Y PEJIbHOMY CBiTi JI03BOJISIE CTyIEHTaM CTaTH
BIIEBHEHUMH Ta KOMIIETEHTHUMH KOPHCTyBauaMHU aHTJIIHCHKOI
MOBH B PI3HOMAaHITHUX KUTTEBUX CUTYAIifX.
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Oco0/INBOCTI IICHXO0JIOr0-IIeArorivyHol miiroToBKu
TpeHepiB-BUKIaAaviB Pi3sMUHOTO BUXOBAHHA i CIOPTY

Anomayin. Y cmammi 8u3HA4eHO CYmHIcmb
NCUX01020-Ne0a20214H020 excnepumMeHmy, NPOaHaNi308aHO
OCHOBHI emanu 11020 301lICHEeHH Ma Memoou, 3a 00NOMO2010
aKkux @dopmyemvcs  3a2anvbHa  memooduka NposedeHH
NCUX01020-Neda20214H020 excnepumenmy. Busnaueno micye
CYUACHUX KOMN'1I0mepHux mexHoao2ill Y npoeedeHHl
Nncuxo.n020-nedazo02iuHO20  exkcnepumeHmy 6  Yyubosomy
npouyect MailbymHix cnopmusHux mpeHepis.

Kauouoei caoea: necuxo.a1020-nedazo2uHull
excnepumeHm, cnocmepedceHHs, becioa, iHmepsg’o,
aHKemyeaHHsa,  MOHIMOPUHE, cnopmusHuil  mpeHep,
1HHOB8AUTTIHI MemoOdu

Features of Psychological and Pedagogical Training of
Trainers-Teachers of Physical Education and Sports

Abstract. This article explains the purpose of the
psychological-pedagogical experiment, analyzes the main
stages of its implementation and the ways which are formed
the common methodology of conducting the psychological-
pedagogical experiment. The article determines the place of
modern computer technology in conducting psychological-
pedagogical experiments for the educational process of future
sports coaches.

Keywords: pedagogical experiment, observation,
interview, interviews, questionnaires, monitoring, Sports
coach, innovative methods

OO0'eKTHBHI YMOBH HOBOI  COIliaJIbHO-€KOHOMIYHOI
peanbHOCTi, TpuBaioya BiliHa Ykpainm 3 PO, sxi
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XapaKTepU3YITbCA BUCOKUM CTyIIeHEM AWHAMI3My 3MiH, IIIO
Bi/IOyBalOThCSI B KpaiHi, i, 30kpema, B cdepi CIOPTUBHOI
JIsJIBHOCTI, 3aroCcTpIOIOTh pobJiemy npodeciitHol
IiJICOTOBJIEHOCTI CIIOPTUBHUX KaJpiB. AHaI3 IeAarorivyHoi,
IICUXOJIOTIYHOl JIiTepaTypy [I03BOJIUB BUABUTU IIOTPeOy B
JIOCJTi/IKEHHI IiIX0/TiB 10 pO3B’sI3aHHs MpobsieMu mpodeciiHOol
iJITOTOBKY CIOPTUBHUX TPEHEPiB, NUTaHb (OPMYBaHHA IXHIX
podeciiiHO 3HAUYIINX AKOCTEH.

VY Hamriéi kpaiHi BiiOyBa€eTbCs IMepexijy 10 iIHHOBAIIHHOI
MOZIeJIi  TOCHOJIAapIOBaHHA, AKAa  MPUIYCKAE  IIIHUPOKE
BUKODHCTAHHSA KOMII'IOTEDHOI TEXHIKM Ta iHGpOpMamiiHux
TeXHOJIOTiH. EkoHOMiKa roctpo moTpebye KaapiB, AKI MamOTh
HAaBUYKH 3 BUKOPHUCTAHHS CHCTEM aBTOMAaTH3allii aHaJi3y
CIIOPTUBHOI  JisJIBHOCTI, IIOTOYHOTO ¥  CTPATETIYHOTO
IUIaHyBaHHA Y Gi3MIHOMY BUXOBaHHI Ta MpodeCciiiHOMY CIIOPTI
(Bucokux pocsarHeHb). Cy4yacHi BUMOTH [0 CIOPTHBHOIO
TpeHepa B cdepi aHam3y CIOOPTUBHOI [isSJIBHOCTI U
IIPOTHO3YBAHHA 11 pPe3yJIbTaTiB 3yMOBJIIOIOTh YZOCKOHAJIEHHA
OCBITHBOTO ITPOIIECY B I/ITOTOBIII MaHOYTHIX TpeHEpPIiB 3 BUJIIB
copTy (CIIOPTUBHUX IMEJAroriB) y BUINMX 3aKJIaJaX OCBITH
Ykpainu.

AHati3 monepeiHixX AOCIIiIKEHD IIOKa3aB, [0 HACYIITHOIO
BUMOTOI0 CyYaCHOTO PO3BHUTKY CYCHJIBCTBA € e(eKTHBHE
BUKODHUCTAHHSA 3HAHb Ta IHTEJIEKTYaJIbHUX, 30KpeMa,
iHpopMaIiiHUX TexHOJIOTiA. Pi3Ko 3pocTae 3HAUYIIICTh
IHTEJIEKTYaJIbHOTO TIOTEHIliaJly CIHOPTUBHUX TPEHEPIB, IO
BKJIIOUAE

ix KoMIleTeHTHICTb 1 mnpodecioHani3aM, B3HaHHA |
TeXHOJIOTil.  [HTesleKTyaJIbHUU  IOTEHIial  CIIOPTUBHOTO
nezarora (TpeHepa) € AMHAMIYHOIO XapaKTEPUCTHKOIO, IO
BKJIIOUA€ HOTrO 37IaTHICTh YyNPABJIATU CYYaCHUMU 3HAHHAMHU Y
chepi Gi3UIHOTO BUXOBAHHS, OJIMITIACHKOTO, TPOECIHHOTO,
MMapaoIiMIIUCHPKOTO  Ta  QMANTUBHOTO  CIOPTY, TOOTO
aKyMYyJTIOBaTH, HabyBaTH, CTBOPIOBATH, eeKkTHBHO
BUKODHUCTOBYBAaTH  3HAHHfA,  IIEPETBOPIOIOYM  IiX  HA
IHTeJIEKTYJIbHUH KamiTasl y IIAX MiBUINEHH e(peKTUBHOCTI
(pesynpraTuBHOCTI) AisutbHOCTI. CaMe TOMY HAyKOBII Bce
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Oispllle 3BEpPTAIOTh yBary Ha PO3BUTOK IHTEJIEKTYaTIbHOTO
MOTeH iy MaOyTHIX (axiBIiB [1-6].

BusnauHy poJib B OpraHisaiiii Ta IpoBe/ieHHI IICUX0JI0TO-
negaroriynoro ekcrepumeHnTty (IIITE) Bimirpae mnpaBUIbHUN
miz0ip MeTOiB Ta METO/TUKH ITPOBeieHHs ekcriepuMeHTy. [ITTE
€ KOMIUIEKCHUM METOZIOM 1 ToMy Ilepef0avaEe IO€THAHHSA
METO/IiB CIIOCTEpEeKeHHs, Oecii, aHKeTyBaHHs, CTBODEHHA
CIeIiaJIbHUX CUTYyaIlill TOIIO HAa BCIX eTamax KOKHOTO 3 BUJIIB
€KCIIEDUMEHTY.

[Tinbip meroxiB B3ayexkutTh Bim Buay Ta metu IIIIE.
PerenpHuii BHOIp Ta peasisallis METOAIB TOCII/IKEHHS
BU3HAYaE YCITiX Y IOCATHEHHI IIel eKcriepuMeHTy. Po3poOKa,
MOETHAHHA MeTOZAIB abo ix rpym crae sapoM (OpMyBaHHA
METOJIUKH JIOCTI/PKEHHA. Y CBOIO YePry, Ha OCHOBI migibpaHoi
METOUKU PO3pOOIAETHCS KOMILJIEKCHA poIeaypa
JOCJIiPKeHHs, 1[0 € BAXKJINBUM ejeMeHToM TexHostorii ITITE.
TexHOJIOTiISI ~ €KCIIEPUMEHTY  OXOIUIFOE  B3a€EMOIIOB 3aHY
CYKYIIHICTh METOIB Ta Mpoueayp 300py JaHuX, 0OpoOKU Ta
MOZIaHHS JaHUX, IHTepIIpeTallii, aHaIi3y JaHUX, peasisalrii
dbopmyBasbHOTO IICUXO0JIOTO-IIE€/IarOTiYHOTO BILUTHBY,
BCTAQHOBJIEHHS TA HAIIHHOCTI OTPUMAHUX BHCHOBKIB, a TAKOXK
3aCTOCYBaHHSI OTPHUMAaHUX Pe3YJIbTaTiB Yy I€IaroTivHii
MIPAKTHUII CyYaCHUX CIOPTUBHUX IEAATOriB (TpeHepiB 3 BUIIB
CIIOPTY).

PosrsiisitHeMO  BuIe 3rajlaHi  METOAM  IPOBEIEHHS
1e/IaroTiYHOTO EKCIIEPUMEHTY

1. AHaJi3 TPOAYKTIB IisIJTBHOCTI — JIOCTIIPKYEThCSA HE
caMa JisUIbHICTh, a MPOAYKT JisIbHOCTI. O6’€KTOM BUBYEHHS
IIpU I[BOMY € TIpOIeCH, fAKI peali3yloTbCA B IPOAYKTU
JispHOCTI [5].

2. Beciza — 3acTocoByeTbCA AK camMoOCTIMHUU abo
JIOZIATKOBHU I METO/, JOCJI/IXKEHHS 3 METOIO 3’ sICyBaHHS TOTO, 1110
OyJI0 He JIOCTaTHBO 3PO3YMUIO IIpU cIiocTepekeHHi. Becima
TaKOJX IPOBOAUTHCSA 3a IEBHUM 3a3/aJIeTi/ib HaMHCAHUM
IUIAHOM 3 BU/AUIEHUM II€PEJIiKOM IHTaHb, IO IMOTPEOYIOTH
3’sicyBaHHA. becima BemeTbes y BUIBHIM ¢opmi, 6e3 3amucy
Bi/ITIOBifIeH CITIBPO3MOBHHKA [5].
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3. IaTepB’toBaHHA — Iie pisHOBU/ Oeciau. 1leit meTox OyB
3aM03WYeHni i3 corfiosiorii B nexaroriky. [Ipu miaroTosui 10
IHTepBIOBaHHS TaKOXK 3a3/aJieriib CKJIaJaloTh 3allUTaHHA i
BOHH IIOCJTIZTOBHO CTaBJIATHCS TOMY, 3 KHM IIPOBOJATH iIHTEPB 0.
¥ 11boMy BHIIQIKY BiATIOBi/i 3amucyioThbes [5].

4. AHKeTyBaHHs — Tlepefbavyae MacoBUH 30ip MaTepiay
3a JIOIIOMOTOIO0 aHKET, Jie BiJIIOBiZli Ha 3alIUTAHHS MUIIYThCSA
THUMH, KOMY aJIpecOBaHa aHKeTa. AHKeTa 3aCTOCOBYETHCS JJIst
OTPUMAaHHS TaKUX JIAHUX, sIKi B Oecifii He MOKJIUBO BUSIBUTH.
EdexTuBHicTh yCiX MeTOAIB, MOB’A3aHUX 3 OIUTYBAaHHSAM,
3JIEKUTh BiJ 3MicTy i (opmMu NOHTaHb, IO CTABJIATHCH,
TAKTOBHOTO MOSICHEHHS iX ITiJTeH 1 Mpu3HaYeHHs.

PexomeHyeThes, 1100 3aruTaHHs OyJIM JJOCTYITHUMH JIJIST
PO3YyMiHHS, OJHO3HAYHKMH, KOPOTKHMH, YiTKHUMHU,
00’€KTUBHUMHU, HE MICTHJIM BijiBepTOi (OPMU HaBilOBaHHS,
BUKJIMKQJIM iHTepec Ta OaskaHHA Bi[IIOBiaTH.

5. AHayi3 memaroriyHoi JOKyMeHTallii. ¥ JOKyMeHTax
BijloOpaskeHO Oarato O0’€KTUBHHUX JaHUX, fAKi JIOIIOMAararmTh
CIIOPTUBHOMY TpPE€HEPY BCTAHOBUTH HH3KYy NPUYUHHUX
3B’A3KIB, BUSBUTH J€AK] 3aJI€KHOCTI.

6. Tectm — [AOCTaTHBO KOPOTKi, CTaHAPTU30BaHI
3aB/IaHHs, BUKOHAHHSA AKHUX JJa€ MOXKJIMBICTh B OOMEIKEHUH
nepios Jacy OTpUMAaTH XapaKTEPUCTUKU 0710

IHINBIZyaJIbHOTO PO3BUTKY CHOPTCMeHa (BHUXOBAHIIA), HOTO
3HaHb, HABUYOK IHIINX OCOOUCTICHMX XapaKTEPHUCTHK 3a
IIEBHUMH TapamMeTrpamMu. 3a (OPMOI0 IIPOBEJIEHHS TECTH
MOXKYTb OyTH IHAUBiyaJIbHUMU Ta IPYHOBHMH, YCHUMH Ta
MMUCbMOBUMH, OJIAHKOBUMH, KOMIT IOTEPHUMHU, BEPOATBHUMH i
HeBepOasbHUMH. [IpH IPOMY KOXKHUU TECT Ma€ JIeKiIbKa
cxkianoBux. lle KepiBHHUIITBO IO poOOTi 3 TeCcTaMH, TECTOBUI
30IIUT 3 3aBJAHHIMU i, AKIIO Ile HeOOXiTHO, CTUMYJTIOIOUNI
MaTepiasi Ta IeBHa anmaparypa [6].

KoxxHUIT THI TecTiB Ma€ CBOI IepeBaru i HEOJIKU.
Hampukiaz, mepeBaroro TPYHOBUX TeCTIiB € MOXKJIUBICTD
OXOILJIEHHSI BEJIMKUX MACHBIB MiJIOCITIIHUX, II[0 OJHOYACHO
IIOJIETIIIYE CIOPTUBHOMY TpPEHepy 3aBJaHHA, TOMY IO
CIIOBIIIIEHHSA PO YMOBU i MeTy IIPOBEJIEHHS TECTy O/Apasy
Bi/I0OyBa€ThCA 711 OaraThOX JIFO/IEH i BUTpAYaEThCS MEHIIIE Yacy.
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IlepenbavaroTh OLIBINI OJHOMAHITHI YMOBHU ITPOBEIEHHS Ta
OIIPAITIOBAHHSA pe3yJIbTaTiB 3a IOIIOMOT0I0 KOMII I0Tepa. AJie € i
HEJIOJIIKU — CKJIQJHICTh JOCATHEHHS B3aEMOPO3yMiHHA 3i
cIopTcMeHaMu  (BUXOBAHIIMH, YYHAMU), HEMOKJIUBICTD
KOHTDOJIIOBaTH iX craH (TpUBOXHICTH abo  BTOMA).
InguBigyasnbHi TecTw 1030aBJIeHI IUX HEAOJIKIB. Xoda
CIOPTUBHUI IeJlaror/TpeHep BUTpaudae Oulbllle dYacy, aje
MO’KHA TIPOCJIIZIKYBaTU OCOOMCTICHI OCOOJTMBOCTI, MOTHUBAIIIIO
CIIOPTCMEHIB, a TAaKOXK CTaBJIEHHS /10 BUKOHAHHSA 3aBJaHb Ta
IHTeJIEKTyaJIbHY JIisIJTbHICTh BUXOBAHIIIB.

Kommr'ioTepHi TecTu NTPUHHATO BUOKPEMJIIOBATH SIK
aBTOMATH30BaHI BUJIM TECTYBAaHHA, TOMY IO BOHU
3IACHIOIOTHCA y GOPMI JIIJIOTY MiZIZIOCITIZTHOTO Ta KOMIT I0TEpa.
I[[i TecT OTPUMYIOTh 3HAUYHE IMOMIMPEHHS 3aBJAKU
IIOJIETIIIEHHIO OOpPOOKM — BIiANOBiZIi CHOpPTCMEHA/BUXOBAHIIA
HaXoATh y mam sstb EOM i pe3ysibTaTH iX JIeTKO OIpaIioBaTy,
IO/IaTH iX y BUIJISIAI rpadikiB, TabIUIb, MATIOHKIB [2].

IcHytoTh BepbOasibHI Ta HeBepOIbHI TeCTHU. Y BUIIAJIKY
BepOaJIbHUX TECTIB MiSUIBHICTh CIIOPTCMEHA 3IiHCHIOETHCS Y
BepOaJIbHIH, CJIOBECHO-JIOTIYHIN (opMi, a HeBepOAJTbHUX —
MarTepiaJl TOJAETbCA y BUIVIAAI MAaJIOHKIB, KpPECJIEHb Ta
rpadikiB [4]. 3 wmeroro 3060py maHuX, (QakTiB MOXKHA
BUKODHCTOBYBAaTH Bi/Ie03OMKH, ¢doTorpadii, 3BYKO3aIHCH.
Ilefi w™aTepial KODHCHUHM JJIA IMIiATBEPIXKEHHS JIEAKHUX
MipKyBaHb, II0JIO’KE€Hb, BUCHOBKIB. fKITI[0 0(DOPMHUTH JIOTIOBI/Ib,
CTaTTIO, IUCEPTAIIIIO LTIOCTPAaTUBHUMU MaTepiajiaMu, Iie Kpaile
cpuiiMaeThbes, ogae nepexkonsupocri IT1E.

7. MOHITOPUHT — OZ[UH 3 BifiTHOCHO HOBUX MeToiB I1ITE.
MOHITOpUHTOBI JOCTI/P)KeHHsA BHeplle Oyjin 3acTOCOBaHI B
eKoJIOTil Ta comiosiorii, Imicjasg 4YOoro MovYaii IPOHUKATUH Yy
pi3HOMaHITHI cdepu HayKOBO-IMPAKTUYHOI Jis/IbHOCTI, 1 3apa3
€ BQXJIMBUM IHCTPYMEHTOM II€JAroTiUHOTO JOCTIKEeHHS [5].
MoHITOpUHT MO3Ke OyTH IBOX BU/IiB — 30BHIIITHIM 1 BHYTPIIIHIH.
BHyTpilHi# MOHITOPUHT BiIOYBAa€ETHCSA HA PiBHI CIIOPTUBHUU
Meflaror- CTY/IEHT- HaBUUIbHUHM 3akiaza. lledl pisHOBHU]
MOHITOPDUHTY MO’KE€ IIPDOBOJIUTH CIOPTCMEH/CTYEHT -
(aBTOMOHITOPUHT), CIOPTHUBHUM  II€JlaTOr Yy  IPOIECi
IIeJIaroriyHol  JIis/IbHOCTI ab0 aaAMIiHICTpallisi HaBYAJIHHOTO
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3aKJ1ary. 30BHIIIHIA MOHITOPUHT 3/[IICHIOETHCS HA PIBHI MicCTa,
obJtacri, Bciel kpainu. MOHITOPHUHT Iepe/ibaya€e 3aCTOCYBaHHSA
IHCTpyMeHTapilo, 10 OXOIUIIOE CIeliaJbHO  BigiOpaHy
CYKYIIHICTh TECTIB Ta BIJIIIOBIHOTO amapaTy CTaTHCTUYHOTO
a”amidy. Y TIIpolleci oprasisaiii MOHITOPHUHTY peTeJIbHO
PO3POOJIAIOTHCS MeXaHI3MH Ta MPOIeAypH 300py Ta 00pOOKH
iHbopmamii.  MeToZy  MOHITOPUHTY  MOXKE€  YCIIIIHO
3aCTOCOBYBATHUCH Y MOPIBHSJIBHUX JIOCI/PKEHHAX, a TAKOXK Ha
pisunx eramax IIIIE. Ha movaTky JOCTiPKEHHA MOXKHA
IIPOBECTH MOHITOPUHT /JIsi BU3HAUYEHHS KOJA MPHUKIATHUX
eKCIIepUMEeHTaJIbHUX PO3Pp00OO0K 3 mpobsemu [3].

B ocnoBHUX cBOiXx pucax cyuacHuii IIITE cyrreBo
BiIDIBHSAETBCA Bifi TOrO, SKUM BiH OyB y HemaIeKoMy
MHHYJIOMYy, BiH HaOyBae HOBHX ¢GopM, 3acobiB peatizariii,
Outpil 4iTKOi Ta yHi(ikoBaHOI cTpyKTypHu. OcobJIUBY pPOJIb
BiIirpaloTh y 1IbOMY KOHTEKCTI HOBITHI iH(opMaIiiiHi
TEXHOJIOT1I, cepes] AKX — TECTOBI TeXHOJIOTIl aBTOMATUYHOTO
300py Ta OOpPOOKM JAHUX, CHCTEMH CTAaTHCTHUYHOTO aHAJI3Y
JlaHuX, [HTepHET-TeXHOJIOTI1 MOIIYKY Ta JUCTAHIIIHHOI 06p0oOKHU
iHpopmariii, 3acobu 30epiraHHsA JIaHUX, I[pe3eHTaIlil
pesysabTariB Ta iHmi [2]. CyuacHi MeTO/M, METOAWUKH Ta
TEXHOJIOTil  peaJstizallii eKCIIepUMEHTYy 3HAa4YHOK MipOIo
Opi€eHTOBaHI HA 3aCTOCYBaHHS KOMIT I0TEPA, a060 mependbavarTh
MOXKJIUBICTH ~ HOTO  3acTtocyBaHHA. JlomutbHUHA — mifOip
HEOOXiTHOTO KOMIT'IOTEDHOTO IHCTPYMEHTAPII0 € BaXKJIUBUM
dakTopom 3abe3meueHHs HAJIEKHOTO PpIiBHA OpraHisarii
JIOCTTi/PKeHHs, 0e3 I[bOTO IMPAKTUYHO HEMOMKJIMBO ITPOBECTHU
cyuacuuii [1I1E. BukopucranHsa KOMIT'IOTEpPA CTA€ CUCTEMHUM,
i TOMy MOKHA TOBOPHTH IIPO MOSIBY KOMIT FOTEPHOI TEXHOJIOTIi
IIIIE. Icuyrooth iHdopMaliiiHi TexHoJOrl, NPUAATHI A
aunivicHenHs IIIIE mpakTuyHO Ha BCiX HOro eramax
(maroroBuoMy,  JOCTIAHUIIBKOMY iHTepmperarii  Ta
CTATUCTUYHOTO AHAII3y, BIPOBA/KEHH:). 30KpeMa, /10 HUX
BI/IHOCATHCSI HACTYyIHI: [HTepHET-TeXHOJIOTI]; TEKCTOBI,
TabJIMYHI PeJIaKTOPU; PeTaKTOPU 00POOKH 300pakeHb; 3aco0u
MyJIbTUMeE/Tia; [HTEpHET-TeCTyBaHHS; TECTOBI TEXHOJIOTII;
CYB/; €JIEGKTPOHHI  TaOJIMIli; TPUKJIAJHI IpOrpaMu
copTyBaHH#A, Kiaacudikailii, pemaryBaHHs; 3aco0u mOOYIOBHU
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rpadikiB, TaOIUIb, AiarpaM; Ipe3eHTallii; MakeTH MPUKJIaTHUX
IporpaM CTaTUCTUYHOIO aHasi3y; AUCTAHIINHI TeXHOJIOTii
CTAaTUCTUYHOI OOpOOKH [IaHUX; €JIEKTPOHHI IyOJIiKarrii;
JIUCTAHIIHI HaBYaJIbHI KypCH; €JIEKTPOHHI MiJpYyYHUKU;
cavitu I1I1E; InTepueT-dopymu.

Otxe, 11 epeKTUBHOI POOOTH Cy4acHOTO CIIOPTUBHOTO
mefiarora/TpeHepa  HEOOXiTHO  B/IOCKOHATIIOBATH  HOTO
METOJINKY Ta crocoOu mparti. /Ijig mboro CJIiji 3aCTOCOBYBAaTH
IIIIE. Edexrusnicts mpoBeaenus IIIIE Benukoo Mipoio
3aJIEKUTh Bij IPAaBUJIBHOTO BHUOOPY METOAY UM CYKYITHOCTI
MeToziB. Hapasi icHye BesmKa  KiJIBKiCTh  HOBITHIX
IHHOBaIiMHUX MeToxAiB 3xificHeHHsa IITTE, mo 3Ha4HO
MIOJIETIIIyE MOTO TIPOBEJIEHHA, aHATI3 Ta Y TOJIBIIOMY
peasizaiiito B mpodeciiiHiii TpeHepChKill IisIBHOCTI.
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Temsana IlIyndeas
Jloneuvkuil HayioHanbHUll MeduuHULL YHIBepcumem
M. Jlumanu (Yxpaina)

Bipryasisarisa ocBIiTHbOTO cepeZoBUIIIa B pAMKaX
IHIIOMOBHOI MiATOTOBKH 3100yBayiB BUIIIOI OCBIiTH

AHomauyin. B cmammi  po3aasHymo  memy
gipmyani3ayii  0c8iMHb020 cepedosuwja 8  cucmemi
1HWoMmoeHoi nideomoskxu 3006ysauis suwoi oceimu. 3eepHeHo
yeazy Ha Yymosu 6nausy iHmepHem-pecypcié Ha OC8IMHIl
npouec. IIpoananizo8aHo BUKOPUCMAHHA PI3HUX YUPPOBUX
pecypcie 8 pamkax THWOMOBHOT nid2omosku 3000yeauis
suwoi oceimu. 3pobaeHo BuUCHOB0K w000 douirbHOCMI
BUKOPUCMAHHA 8IpMYanbHO20 cepedosulid HaA 3AHAMIMAX 3
1HO3eMHOl MOBU.

Knaouosi caosa: gipmyanisayis, oceimHe
cepedosuwe, 3006ysaui suwoi ocgimu, iHmMepHem pecypcu,
yugposuil iHcmpymeHm

Virtualization of the educational environment within
the framework of foreign language training for
holders of the qualification

Abstract. The article examines the goal of virtualization
of the educational environment in the system of foreign
language training for holders of the qualification. Attention is
drawn to the conditions of influence of Internet resources on
the educational process. The use of various digital resources in
the framework of foreign language training for holders of the
qualification is analyzed. A conclusion was made regarding
the expediency of using a virtual environment in foreign
language classes.

Keywords: virtualization, educational environment,
holders of the qualification, Internet resources, digital tool

I'nmobasizanifini npouecy, 0 BiI0YyBAIOTbCA B YMOBax
CBOTO/IEHHS, Ta CTPIMKUM po3BUTOK IT-TexHOJIOTiH IPU3BOAATH
JI0 3HAYHOTO IIJBUINEHHS PiBHA 1HQOPMATHBHOCTI B
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CYyJacHOMY CYCHIJIBCTBI Ta AifKiTamizamii Bcix obsacreit
cycniibcTBa. B CBOIO uepry OCBITHE cepeloBHUINE He €
BUKJIIOUEHHSM, OCKLJIBKHM BipTyasisallisi CyCIiJIbHOTO >KUTTS
3HAYHO BIUIMBAE Ha BipTyasizailito ocitu. Tpeba 3a3HaUMUTH,
110 HOBi BUMOTH JI0 Cy4aCHOTO OCBITHBOTO ITpo1iecy 00yMOBJIEH]
caMe Ili€l0 nmpuumnHOl0. Hampuxkiaj, mpakTHKa 3aCTOCYyBaHHA
JIUCTAHI[IMHOTO HaBYaHHA HAJIJa€ OCBITHBOMY CepeJIOBHUIILY Bce
OUTBIIE YITKUX XapaKTEPHUX PUC BiPTYaJIbHOTO CEpPeIOBUIIA.
OcHOBHa MeTa BipTyasti3allil OCBITHROTO CEPEIOBUIIA ITOJIATAE
Yy MOXKJIMBOCTI BUKOPUCTAaHHS CyYaCHUX TEXHOJIOTIH He JIUIIIe
Ha BificTaHi, aje ¥ y 3HAYHOMY ITiJIBUIIEHHI e(heKTUBHOCTI
OCBITHBOTO IPOIIECY B AYAUTOPIi.

3 1[bOTO MPUBOAY JOCHUTH I[iIKaBa TOUKA 30py HAYKOBIIA
I>xoanu JlinelikiHe, sfika 3a3HAYaE, 0 BipTyasibHe HaBYaHHS
He JIMIIle 3MIHIOE BUXOBHUM IIpOlleC, a ¥ BiIKpUBA€E BEJIMKUM
CHeKTp HOBHUX HiAXOJAIB /10 BUKJIAJIaHHA  3aBJAAKU
BUKOPHCTAHHIO PI3HOMaHITHOTO IMPOTPaMHOro 3abe3revyeHHs,
IHTepHeTy Ta IHIINX eJIEeKTPOHHUX Y IHTEePAaKTUBHUX Mejia-
dakropis [2, c. 54]. Tak, B yMoBax chOT0/IEHHS OCBITHIH ITpoliec
JIOCUTh YacTO CYIPOBOJIKYEThCA BUKOPUCTAHHAM IHTEpDHET
(1udpoBUX) pecypciB s HaBYAIBHUX IIJIEH, 3aBASKA IKUM
CyJacHi BUKJIaZaui 3HAYHO POBIIMPIOIOTH MEXi OCBITHHOTO
MPOIECY B3aBAAKH ICHYBAaHHIO BIpPTYaJIbHOTO HAaBYAJIBHOTO
CepeIoBHIIA.

MopaepHisartis OCBITHBOT'O cepeioBHUIla TaKOK
BiJIOYBA€EThCS IMiJT BIUIMBOM 1H(GOPMAI[IHHO-KOMYHIKAaTUBHHIX
TEXHOJIOTIM 13 3a3HauyeHUMM 3MiHAMU Yy TEOPETUYHUX 1
MIPAKTUYHUX MiIX0JIaX 70 OCBITHBOTO Mpoliecy y OyZb-KOMY
3aksazi Bumoi ocBiTu. Ha Hamy aymky, iHdopMmarniiiHO-
KOMYHIKaTUBHI TeXHOJIOTii € OJHUMHU 13 Ppi3HUX 3acobiB
dopmyBaHHS IHPPOBOTO OCBITHHOTO CEPENOBHUIIIA, IO € OHOIO
13 CKJI1aZ10BOI BipTyastizallii OCBITHBOTO cEpeIOBHINA B LIIJIOMY.

Hanpuknazn, 3acrocyBaHHA B CHCTEMi I1HIIIOMOBHOTO
cepenonuina mudposoro pecypey Google Class, skuii MoxkHa
BBaKaTH OJHHUM i3 TPHUKJIAJIB BIiPTYaJbHOTO HABUYAIHHOTO
CepeIOBHINA, IPE/ICTABIISIE COOOIO0 HE JIUIIIE OHJIANMH CTOPIHKY 3
MaTepiaJioM OCBITHBOTO KOMIIOHEHTa, a € IHCTPYMEHTOM
CIIJIKyBaHHS Mi’K BUKJIaJladueM Ta 3/100yBaueM BHUIIOI OCBITH. 3
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OTJISAZTy Ha Ile MU 6a4MMO, 10 BipTya/IbHE OCBITHE CEPEIOBHUIIE
ysBJI€ co00I0 B IETKOMY POZi IPOrpaMHe 3a0e3neueHH, IiIb
AKOTO TOJIATAE Y KepyBaHHI PI3HUMM acleKTaMU HaBUaHHA:
IHCTpDYMEHT BeJIeHHs Ta YIPaBJiHHA KypcoM IHIIOMOBHOI
IiITOTOBKY, MOHITOPUHI BUKOHAHHA HABUYAJIbHUX 3aB/laHb,
JIOCTYII 10 HaBUAJIBHUX PECYPCIB Ta 3aB/aHb y OyAb-AKUU Uac,
iH(OopMalIlis 10/10 yCIiNIHOCTI 3/T00yBaviB BHUIIOI OCBITH.

IIpu mpomy BipTyasisarisfi OCBITHBOTO CEPENOBHINA Y
3aKJIaflax BUINOI OCBITU 3HAYHO IIOJIETIIyE He JINIIE
JINCTAHIlIHE HaBYaHHsS, ajle U YacTO BHUKOPHUCTOBYETBHCSA SIK
cyJacHe JIOTIOBHEHHS [I0 TpaAuIliiHOro HaB4yaHHA. OTXKe,
BipTyaJti3allisi OCBITHbOTO CEpEJIOBUINA JOIIOMAarae BUKJIaAavdy
MoaudiKyBaTH HaBYaJbHUM Marepiall Ta 3MiHIOBaTH
HABUJIBHUU KOHTEHT y OyZb-AKUUM 3py4YHUU yac. BipTyasnbpHe
OCBITHE Cepe/IOBHIIE ITIOUUHAE MIPECTABIIATH CODOIO CBOEPIIHE
OHJIAUH CepeJIOBUILlE 31 CBOEID XapaKTepPHOI JUHAMIUHOIO
cuenudikoio, 0 MaKCUMaJbHO BIIKpUTE I peasisarrii
OoCcBiTHIX 1wieli. OKpiM IbOTO BipTyastizallisi OCBITHBOTO
CepeZloBUINIA CHCTEMU IHIIOMOBHOI MiJTOTOBKU 3abe3reuye
IHTEpaKTUBHUU XapaKTep JIEAKUM TPAAUIIHHUM KOMIIOHEHTaM
OCBITHBOTO ITPOTIECY.

[.LB. IBaHIOK BBa)Ka€, IO BHUKOPUCTAHHA PI3HHUX
uGpPOBUX IHCTPYMEHTIB B CHCTEMi iHIIIOMOBHOI Ii/ITOTOBKU
OCYJYaCHIOE OCBITHIH IpoIiec, OCKIIBKYU Joriomarae (opmMyBaTi
KyJIBTYPY MOBJIEHHS, CTBOPIOIOYH YMOBHU J0 Pi3HOMAaHITHUX
dopm B3aemozii iHOBEMHOIO MOBOIO [1, C. 3].

Hacrynni  BipTyasibHi  IHCTPYMEHTH  JIOIIOMAararoTh
3pOOUTHU OCBITHIM MPOIEC CHCTEMHU IHIIIOMOBHOI IITOTOBKU
OL1bII e(peKTUBHUM Ta PI3HOMAHITHUM. 3a IOIIOMOTI'0I0 CepBicy
ThingLink Mo:xkHa cTBOPUTH MYJIBTHMEIINHI IUIaKaTH 3
IIeBHUMHM MapKepaMH Ta HAIlOBHUTU IX HeOOXiHOI0
iHbopMaIli€l0 UM 3aBaHTAKUTU HaBITh BiIeO Y CTBOPEHUI
Mapkep. Hanpukiaz, BuBuatouu teMmy «ByioBa Tijia TroAuHN»
i3 3m00yBauaMu BUIIO1 OCBITH 1 KYpPCY MEAUYHOTO YHIBEPCUTETY
Ha B3aHATTAX 3 [HO3eMHOI MOBH 3a mpodeciitHUM
CIPSAMYBAHHAM B iHTEPAKTHBHOMY MYJIbTUMEAINHOMY ILIAKATI
MO’KHA HAQJIaTH 3arayibHy iHGOPMAII0 IO/I0 YaCTHUH TiIa
JIIOIMHU Ta TpUKpinutu 3D-Bijleo 3 HAUOULIBII MOIYJISAPHUX
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XocTUHTIIB, ik YouTube, Sound Cloud, uu ogaTtu mocusianHg Ha
HeoOXximHUIA caitT. [lepeBara mMporo cepricy A BipTyasizarii
OCBITHBOTO CEpEeJIOBUINA CHCTEMHU IHIIIOMOBHOI ITiJITOTOBKHU
IIOJIATAE B TOMY, 1[0 Y BUKJIa/1a4a € MOKJIMBICTh CTBOPIOBATH He
JIVIIe MYJIbTUMEJIHHI TIaKaTh, a ¥ po3pOoOJIATH TeMAaTHYHI
KOMILIEKTH MaTepiaJjiB /10 KOXKHOI TEMU.

Hactynuuii iHTEpHET-ZIOJATOK, SKHUH Y/IOCKOHAJIIOE
IHIIIOMOBHY MiZATOTOBKY Ta AOIOMAarae no00pOTH iHIITOMOBHUM
KOMyHiKaTuBHUU 6ap’ep, ne ChatterPix. BukopucroBytoun nei
pecypc MOKHA CTBOPUTH PpO3MOBJIAYY KapTUHKY. Tax,
BUBUAIOUM TeMy «MeauuHi cHeliajabHOCTI», 3700yBavyam
BHUINOI OCBITH MOXKHA 3alpOINOHYBaTH CTBOPUTH  PsJ
dororpadiii/kKapTUHOK  NPEICTaBHUKIB PI3HUX rajy3eu
MEJUIMHU Ta O3BYYHUTH iX, PO3IMOBIZIal0uN PO OOOB’A3KU Ta
Miciie poOOTH, ajie He HA3WBAIOYHU Pija AisutbHOCTI. B KiHIi
PO3pOOKM MOXKHA 3aIPONOHYBAaTH 3700yBadyaM BrajiaTH, SKi
crenianapHOCTI Oysu 3rafaHi. e momomoske cTyaeHTaM Kpaiie
3aCBOITH JIEKCHYHUH MaTepias y OUIbIN IiKaBii popMi.

He wmeHm 1ikaBor 1w1aTopMo0 /sl BUBYEHHS
iHO3eMHO1 MOBH € Busuu.com, sika 0CTyITHA He JIMIIIEe Ha CaUTi,
ajie B MOOUTPHOMY 3a CTOCYHKY. KOHIenIris 1ii€i BipTyasbHOI
IUIaTQOPMU TIOJIATAE Yy 3a0XOYEHHI CaMOCTIHHOTO BHBUEHHS
iHO3eMHUX MOB y OyAb-AKHN Yac Ta MiABUINYBAHHSA PiBHSA
KOMYHIKQTUBHUX HABUYOK ILIAXOM CIHIJIKYBaHHS 3 HOCIEM
MOBH y TEKCTOBOMY/Bifieo-uaTi 4Yu OOMIHYy TOJIOCOBUMH
MOBiZIOMJIEHHSIMU. Bce Ile 3HAYHO BILUIMBAaE Ha (HOPMYyBaHHSA
IHIITIOMOBHOTO ~ MMHCJIEHHS, 3HAYHO IIJABUIIYE  PIBEHD
KOMYHIKaTHUBHUX HaBUYOK, 3aJIyyae 37100yBaviB BUILOI OCBITU
JI0 KpeaTUBHOTO Ii/IXO/Y /10 BUBUEHHS iIHO3€eMHUX MOB.

[IpoanasizyBaBIy BUIe3a3HAYEHUN MaTepiaj, MH
IIPUXOJIUMO JI0 BHUCHOBKY, IO 3aCTOCYBaHHS Yy IIPAKTHUII
IHTepHeT-pecypcCiB CBIUUTh IIPO MOMKJIMBICTh HOKpAIlleHHSA
OCBITHBOTO CEpEJIOBUINA CHUCTEMHU IHIIIOMOBHOI ITi/ITOTOBKHU
caMe 3aBJAKU HOTO BipTyasizaliii Ta BUKOPUCTAHHIO PIZHUX
iHTepHeT/UPPOBUX PECYPCB.
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Buxopucranusa andgasity IKAO B MoBi paziioooMiHy
MizK aBiaicieTyepoM Ta MmiJioTOM

Anomauin. /[ocaidxceHHs npucesiieHe 8UBHEHHI0 poal
MixcHapodHozo goHemuuroz2o angdasimy, sKuil € 0CHOBHUM
3acobom 3abe3neueHH uimkocmi ma OO0HO3HAUHOCTMI
KOMYHIKauil mixc niromamu 1 agiaducnemuepamu 8 asiayii.
Buceimaeno kawuosi ¢daxkmopu, wo 6nausarms Ha
epexmusHicmsb asiauitiHo2o padiomeneoHHO20 0OMIHY, ma
saxcausl acnexmu egheKmueHoi KOMYHIKAUIL.

Kmouoei caoea: asiauin, ¢donemuunuil aagasim,
IKAO, xomyHikauis, padio3e’s3ok

Use of the ICAQO alphabet in the language of radio
communication between air traffic controller and
pilot

Abstract. The research is focused on the role of the
International Phonetic Alphabet, which is the main means of
ensuring unambiguous communication between pilots and air
traffic controllers in aviation. It discusses the key factors
influencing the effectiveness of aviation radio communication
and important aspects of successful communication in the sky.

Keywords: aviation, phonetic alphabet, ICAO,
communication, radio communication

MixkHapoguuii (oHeTmyHui andapit y aBiamii € i
KJIIOYOBUM  eJIeMeHTOM, II[0 3a0e3meuyye UiTKICTh Ta
O/IHO3HAYHICTh PpaJlioTesIePOHHOrO 3B’A3KY B IOBITPAHOMY
npocropi. Ilinotu Ta aBiagucneryepu 3aCTOCOBYIOTh Horo Imif
qac nepe/:[aql MOBIZIOMJIEHb BUKJIIOUHO B YCHIN (boplvu Mertoto
HaIoi poOOTHU € BUABJIEHHSA 0COOJIUBOCTEN TaKOi KOMYyHiKaIlii
Ta IPUYUH BaXKJIUBOCTI 11 CTaH/IApTU3yBaHHA.
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PosBuTok aBiaritHoOl TexHIKU 3 MOYaTKy XX CT. IPU3BIB
JI0 3pOCTaroyol iHTepHaIlioHasi3aIil aBialliiiHOl AiSIBHOCTI,
sIKa, B CBOIO Yepry, CHPUYMHWIA 30UIbIIEHHS KiJIbKOCTI
MiXKHApPOJIHUX IIOJIBOTIB Ta KOMYHIKAIli MK MUIOTaMHU Ta
JiUcIeTyepaMy Pi3HUX KpaiH, AKi BUKOPUCTOBYBAJIM BJIACHI
andaBiTé YU CJIOBA, 10 YCKJIA/THIOBAJIO CIIIKYBaHHA Ta OyJ10 K
MOTEHI[INHUM, TaK 1 peaJbHUM JKepeJIOM HEINOPO3YMiHb Ta
MIOMUJIOK. 3TiHO 3 pe3yJbTaTaMu JOCTi»KeHHs JlaHChKOi
HamionasnpHoi y1aboparopii (anri. Dutch National Aerospace
Laboratory (NLR)), 34% mpoGsiem 1ij udac mepemaBaHHSA
MTOBiIOMJIEHB aHTJIIICHKOI0 MOBOIO 32 IOITIOMOTO0 PajliO3B'A3KY
BiZIOyBa€ThCsl BHACHIZIOK aKIEHTy aBiagucrerdepa, 28%
MIOB's13aHi 31 MIBUIKICTIO MOBJIEHHS; 25% — Yepe3 HEYBAKHICTh
nmuiora i 20% — BHacaiAok BroMu muiora [4]. Came Tomy
3pO3yMiJIa Ta CTAHJAPTU30BaHA Ilepe/ladya IIOBIIOMJIEHb €
HAJ[BAYKJIMBOIO /IJIs1 6€3TIEUHUX ITOJIbOTIB.

[Tincymkom Yuka3pkol KOHBEHIIli, sIka 3aBepIInjach 7
TPYAHA 1944 POKY, CTajo CTBOpeHHs Mi*KHapOoAHO1 opraHisariii
nuBLIbHOI  asiamil  (amrs.  International Civil Aviation
Organization) [1] i, sk HacTiOK, poHETHUHOTO andasity IKAO
(aurn. ICAO phonetic alphabet), sxuii € cranmapToMm s
nepezayi jitep abo cJIiB TpU KOMYHIKAIlil MiXK UCIIETYEPOM 1
misiotoMm. Ie# andapiT, AKUH TaK0K HA3UBAIOTh MIXKHAPOTHUM
pamioresieoHHUM (QoHETUUHUM ajiaBiToM, OyB OCTaTOYHO
BiJIpeZlaroBaHui 1 yXBaJIeHUH BiKe Micyis J[pyroi cBiTOBOI BiiHH,
1 0epe3Hs 1956 POKY.

Bapro 3a3HauuTH, I0 X04Ya BHMOBA 1 € BaroMUM
KOMIIOHEHTOM  e(eKTHUBHOI  KOMyHiKalii, = IIpoTe B
aHIJIOMOBHOMY pajiioTesie(pOHHOMY JUCKYPCi METOIO € He JIUIIIe
6e3/10raHHICTh BUMOBH, a B3a€EMHE PO3YMIHHS CJIiB Ta ppas Mizk
JucreTyepoM 1 mtoroM. I, Hampukiaa, Taki eJleMeHTH
(oHeTHUHOI cHCTEMH, SIK TYIHICTh, TEMII, IHTOHAITisl, HAT0JIOC i
TeMOp TOJIOCy, IIJ0 € YMOBHO CTaHAAPTU30BAHUMHU, TAKOXK
MIOJIETTIYIOTh CIPUUHSATTA MOBIIOMJIEHb HA CIyX YYaCHHUKaAMU
pasmioo6MiHy. IXHe KOMIUIEKCHe BHMKOPHCTAHHSA IIi/[BHIILYE
Ha/IiHICTh 00MiHY MOBJIEHHEBUMH TOBIJOMJIEHHSIMH 32 YMOB
HE TIJIBKU BHCOKOI, a ¥ HHU3BKOI UYyTHOCTI, a TaKOX IIpU
HAsIBHOCTI pajionepemikos i IIyMiB, TOOTO B OyAb-AKHX
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MOBJIEHHEBUX CHUTyaIlifiX Yy IMOBITPIHOMY MHpOCTOpi. 3
ypaxyBaHHAM IIbOTO, MOKHA BHOKDEMHUTH TaKi OCHOBHI
XapaKTepUCTHKHU aBiamiifHOTrO pamoTeJIe(bOHHoro JICKyPCY,
Akl 3a0e3mneuyoTb  e(dEeKTUBHY KomymKauno MIX
aBiaJIMCIETYEPOM Ta IIJIOTOM: 1) JIJAKOHIUHICTH (concision); 2)
yiTkicTb (clarity); 3) oqHO3HauHicTh (non-ambiguity) [2].

Opraniszaigii NocTiHHO 3alMalOThCA IOKpAIIEHHAM
Oe3nexu Ta epeKTUBHOCTI KOMYHiKaIlii M’k aBiamepcoHaIoM.
Hampuknaz, IKAO po3po6uia BUMOTH 0 MOBHOI KOMIIETEHITii
BCHOTO aBiaI[ifHOT'O IEPCOHAJTY TA BiZIOMY IIIECTUPIBHEBY IITKATY
HeOOXiJTHOTO 1 pob0oTH B HEO1 PiBHA aHIJIIHCHKOI MOBH, 7€
PiBenb 4, Operational, € o6oB'a3koBuMm [3]. Takox s
YHUKHEHHSI HEpO3YMIHHSA B MOBI pafiooOMiHy, po3po0bsieHui
3B'I30K «JIMCIIETUEP-IIiJIOT» IO JIiHii mepesadi JaHuX (aHTIL
Controller-Pilot Data Link Communications). IToxioHi
PO3pOOKH CIPsAMOBaHI Ha TOJNINEHHSA piBHA Oe3leKu
TIOJIbOTIB 1 3MEHITIeHHs TPOo06JIEM TPHU PAIio0OMiHI MiK ITIJIOTOM
1 AucreT4epoM.

OTxxe, BUKODUCTAaHHS CTaHJAPTU30BAHOrO asdasiTy
IKAO, w™mera sAKOro moJArae y BepbaJbHOMY OOMiHI
iHpopMaIi€ro MiXK aBialUCIeTYepOM Ta IIJIOTOM i dYac
TOJIbOTY 32 JIOTIOMOTOIO pa/::iOTeJlerOHHoro 33’5{3Ky BUKJIFOUHO
QHTJIICHKOIO MOBOIO, ITZIBUIIYE TOUHICTH IEpeAadi 1chopMau11
i, HAWTOJIOBHIillle, 3MEHINYE PHU3UK HEMOPO3yMiHb, SKi
MIOTEHIIITHO MOXKYTh ITPU3BECTH JI0 HEOE3MEYHUX CUTYAITiH.
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How social media shapes and challenges gender
identity among adolescents

Abstract. This study explores the role of social media in
shaping and challenging gender identity among adolescents.
It examines how popular platforms influence self-expression,
identity exploration, and gender norms. The findings
contribute to understanding the complexities of adolescent
identity formation in the digital age.

Keywords: media, gender role, gender diversity,
stereotypes

In today’s digital era, social media has become a major
influence in shaping the identities of adolescents, including how
they perceive and express their gender. Platforms like
Instagram, TikTok, and Tumblr are powerful tools that allow
teens to explore gender identity in ways that were not as
accessible before. However, while these platforms offer space
for self-expression and identity formation, they also present
challenges by reinforcing stereotypes and exposing young
people to harmful narratives.

Social media provides adolescents with the opportunity to
explore self-expression and experiment with different aspects of
their identities, including gender. Unlike traditional media,
where gender roles were more rigidly defined, today’s platforms
promote the idea that gender is fluid and open to personal
interpretation. Studies show that online spaces are pivotal for
teens questioning their gender, offering a space to explore
without immediate judgment from their offline communities.
For example, TikTok has become a vital resource for
adolescents exploring non-binary or transgender identities,
allowing them to connect with like-minded individuals who
share their experiences [3; 5; 7].
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Moreover, social connectivity on platforms like Tumblr or
Instagram enables teens to find communities that understand
and validate their feelings, especially when their offline
environments may not be as supportive. These platforms offer
a wealth of information about gender diversity, providing
guidance, advice, and role models for adolescents who feel
isolated or confused about their identity. The online world has
played a key role in helping LGBTQ+ youth affirm their gender
identity, offering both emotional support and practical advice
on transitioning, navigating relationships, and dealing with
societal pressures [1; 4].While social media fosters self-
expression, it also reinforces traditional gender stereotypes,
which can complicate the process of identity formation.
Adolescents, especially girls, often feel pressured to conform to
idealized beauty standards promoted on platforms like
Instagram. Social media tends to reward physical appearance
and attractiveness, with likes and comments serving as
validation. [6; 5].

Boys, too, are influenced by online norms that emphasize
traditional forms of masculinity, such as strength, dominance,
and emotional stoicism. Social media platforms, while
providing a space for experimentation, often perpetuate these
hegemonic gender roles through the content that is most
rewarded by followers. This type of validation, which is rooted
in external approval, can limit the ability of adolescents to fully
explore their identity outside societal norms [5; 6 ].

One of the key ways social media shapes gender identity
is through its algorithm-driven content. When teens begin
exploring content related to gender identity, they are often
shown more of the same, creating a feedback loop. This can be
both a blessing and a curse. On one hand, adolescents
questioning their gender identity can find supportive and
informative content that helps them better understand
themselves. On the other hand, this can also lead to echo
chambers, where they only encounter information that
reinforces their existing beliefs without challenging them. In
extreme cases, adolescents may be exposed to harmful
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narratives that promote toxic masculinity or transphobic
ideologies, which can negatively impact their sense of self [1; 2].

In particular, platforms like Reddit and TikTok have been
criticized for enabling the spread of reactionary ideologies that
target gender diversity. For instance, movements like the incel
(involuntary celibate) community use social media to push back
against gender equality, promoting regressive views on
masculinity and attacking non-traditional gender identities [4;
5]. While social media can be a powerful tool for personal
growth, it also provides a platform for online harassment and
the spread of harmful ideas about gender. Some of the most
damaging narratives circulating online include transphobia and
misogyny, which undermine the progress made in
understanding gender as a spectrum. Adolescents may
encounter hostility from users who challenge their gender
identity or who attack the concept of gender fluidity altogether.
These toxic spaces can create a hostile environment where
adolescents feel discouraged from exploring or expressing their
gender authentically [2].

For example, while TikTok and Reddit have fostered
communities that support progressive ideas about gender, they
have also been used by reactionary groups to spread
misogynistic and transphobic ideologies. These groups often
frame gender diversity and women's equality as threats to
traditional masculinity, which can lead to real-world
consequences, including increased levels of anxiety, depression,
and isolation among adolescents grappling with their gender
identity [5; 6].

In conclusion, social media plays a complex role in
shaping the gender identities of adolescents. On one hand,
platforms like Instagram, TikTok, and Tumblr provide
invaluable spaces for young people to explore and affirm their
gender identities, offering support, community, and validation.
On the other hand, these platforms can also reinforce harmful
gender stereotypes and expose adolescents to toxic narratives
that challenge their self-expression. Navigating these online
spaces requires a balance of openness to new ideas and caution
in avoiding harmful influences. Parents, educators, and mental
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health professionals must play an active role in helping
adolescents use social media in a way that promotes healthy
identity development and self-expression, ensuring that these
platforms remain tools for empowerment rather than sources of
harm.
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I'eHaepHa YyT/IMBICTh Y HIMEIIBKIA MOBi: BUKJIUKH,
IHKJIFO3UBHICTH Ta MAMOyTHI 3MiHHI

Anomauyin. I'eH0epHO uymausa Moea € 8aicAUBUM
iHcmpymenmom 048 3abe3nedeHHs ~ pigHocmi — ma
IHKAtO3UBHOCMT 8 cyuacHomy cycninbemsi. I[a cmamms
aHanaizye npuHyunu, cnocobu ma BUKAUKU BUKOPUCMAHHA
2eHOepHO UYymAaueoi Moeu, 3o0Kpema Y HIMeEubKill ma
YKPaiHcbKill  moeax, posaandardu 2eHOepHi  CuME0l,
deminimusu ma 2eHOepHO-HEUMPAanbHi GOPMYAOBAHHA.

Knarouosi caosa: 2endepHo ymausa mosa, 2eHoepHi
Mo8HI pedpopmu, emiHimusu, seHOepHi CuMBOAU, 2eHOepHAa
HellmpaabHicMb

Gender sensitivity in German: challenges,
inclusiveness, and future developments

Abstract. Gender-sensitive language is an important
tool for promoting equality and inclusivity in modern society.
This article examines the principles, methods, and challenges
of using gender-sensitive language, particularly in German
and Ukrainian, exploring gender symbols, feminine forms,
and gender-neutral expressions.

Keywords: gender-sensitive language, gender language
reforms, feminine forms, gender symbols, gender neutrality

leHsepHO UyT/IMBAa MOBa — II€ CIIOCIO MOBJIEHHS, SIKUH
BPaxoBYE piBHiCTb MiK CTaTsIMU, IIOBAXKa€ i€HTHUYHICTh ycix
0Ci0, He3JIEXKHO BiJl IXHBOTO T€H/IEPY, Ta YHHKAE yIepe/iKeHb i
aucpoMmauu y p13HI/IX MOBaX IJXiJT 710 TeHAEepHOi
YYTJIMBOCTI MOKeE BiAPi3HATHCS.
Himernpka MoOBa iCTOPUYHO € T'€H/IEPHO-MapPKOBAHOIO, /i€
GaraTto mpodecii, posed 1 TUTYJIB MawTh pidHi HOPMH s
YOJIOBIKIB Ta JKiHOK, HaNpukJIan, Arzt (Jlikap-4oso0Bik) i Arztin
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(srikapka). HuHI aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS I'€H/IEPHO-
HeUTpasIbHI BapiaHTH, Taki K Studierende 3amictb Studenten
und Studentinnen (CTyIeHTH Ta CTYAEHTKH), [0 OXOILTIOE BCIX
0e3 mpuB’sA3KU M0 crari. /i mMOo3HaYeHHSA IHKJIIO3WBHOCTI
BHKODHCTOBYIOTbCA CHMBOJIM, Taki sk Gendersternchen
(sipouka) B cepeAvHi cyI0Ba, HApUKaz, Lehrer/Lehrerinnen®
(BuuTesi Ta BUMTENbKHU). [HII BapiaHTH BKJIFOUAIOTH KPAIKy
(Lehrer.innen), ciem (Lehrer/innen) a6o migkpecieHHs
(Lehrer_innen), 106 HagaTu BUOGip /J1s1 pi3HUX TPYTI.

3acobu MmacoBoi iHdopwmarili Ta ogdimiiiHi JOKyMEHTH
Jenasi  OisibIlle  BIPOBAKYIOTh  T'€HAEPHO  UYTJIUBI
dbopmyaroBanHs, 30KpeMa 3a pekomenzanisiMu Duden ta Pagu
3 HiMeInbKoi opdorpadii.

Jluckycii o070 TeHAepHUX MOBHUX pedopM y pi3HUX
MOBaX, 30KpeMa y HiMeIbKi Ta YKpaiHChKiH, TPUBAIOTH 1
CTAIOTh Jefati akTyalbHIIUMU. OCHOBHI TeMH OOroBOpEHH
BKJIIOYAIOTh HacTymHe. IIpuxuibHUKH pedOpM 3a3HAYAIOTH,
[0 TeHJIEepPHO YyTJMBa MOBa CIPHSAE PIBHOCTI Ta
IHKJIFO3UBHOCTI, YCYBa€ CTE€pPEOTHIIM Ta YHEMOKJIUBIIIOE
BHUKJIFOUEHHS JKiHOK Ta HeOiHapHUX 0ci0 i3 CyCIiIBHOTO KUTTSI.
PedbopMmu chnpsiMoBaHi Ha CTBOPEHHsS MOBH, sAKa Ou
BijloOpakajia Pi3HOMAHITHICTh CyCIIUIBCTBA 1 BH3HABasa BCi
TeHJIepHi IEHTUYHOCTi.

Kputuku pedopM CTBEP/IKYIOTH, 1[0 T€HIEPHO YyTINBA
MOBa 4YacTO YCKJIQJHIOE TEKCT 1 BHIKYE 3PO3yMLIICTh.
Hampuknan, 6arato cuMBoOJiB (3ipouyka, IMiIKpeCJIeHHS) Yy
HiMeIbKill MOBI MOKYTb YCKJIQITHUTU CIPUUHATTA. [{es1Ki MOBITI
BBAKAIOTh, 1[0 TPAJUIIiIiHI MOBHI (JOpPMU JOCTATHHO 3pPO3YMLII
Ta He MOTPeOyITh 3MiH, 200 1110 3MiHU MOXKYTb IIPU3BECTH 10
HaIMIpHOI CKJIaJTHOCTI MOBH.

OpHi€0 3 TOJIOBHUX CKJIQJIHOIIIB € 3alpOBa/IKEHHSA
HEUTpJIbHUX Ta IHKIO3UBHUX GoOpM B  OopimiifHUX
JIOKYMEHTaX, 3aKOHOZABCTBI Ta OCBiTHIX mporpamax. Ile
moTpedye 3HAYHOI aaTTarlii i, MOKJIUBO, ITOAAJIBIITHX PedOPM.

BukopucraHHs TeHJEPHUX CHUMBOJIB MOXKe OyTH
pobJIeMaTUYHUM IS JIIOZEd 3 BaZlaMH 30pPY, KOPUCTYBayiB
e€KpaHHUX YUTAJIOK abo JII0JIed 3 TUCIEKCIEI, OCKUIPKU BOHHU
MOKYTh IIOTaHO BijoOpazkaTucst abo OyTH HEUITKHUMH.
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JlocomipkeHHA TTOKA3yIOTh, 1[0 TeHJEPHO UyTJIMBAa MOBA
MO>Ke CIIPUATHU 3HIKEHHIO FeH/IEPHUX CTEPEOTHIIIB, 3MIHIOIOUH
CIPUNHATTS cyciisibeTBa. Hanpukiiaz, 3ragku mpo npodeciiiti
posi y demiHITUBHIN HOpMI MOXKYTh MJIBUIIUTHA BUUMICTD
JKIHOK y mux npodecisx. BogxHouac € mnoborooBaHHA, IO
HagMipHe (OKycyBaHHA Ha TeHJEPHUX acleKTax MoxKe
BUKJIMKATU HAINPYTy cepeJl JeAKUX TPyl HaceJeHHs, fAKi He
3BUKJIH JI0 HOBUX MOBHUX (hOPM.

VY nesakux kpaiHax ogimiiiHi ycraHoBH, AK-0T Panma 3
HiMeIbKoi opdorpadii, TOCTYyIIOBO PO3TIIAAAIOTh pEKOMEH/ AL
IIIO/I0 TeH/IEPHO YYTJIMBOI MOBH. /€Ki MOBHI iHCTUTYIIiI BiKe
aKTUBHO TMPOIOHYIOTh HOBI (GOpMU Ta CTaHAAPTH, IHIII
ITIJIXO/ISITH 10 IIBOTO MTUTAHHS 3 00EPEKHICTIO.

B VYkpaini akTuBHe BIpPOBa/KeHHS GEMIHITUBIB Ta
MiITPUMKA TeHJEePHOI YyTJIMBOCTI BiZloOpa’kaloTh IIOCTYIIOBE
MPUHAHATTS IIUX HOPM Y CYCIJIbCTBI.

Jlesiki KpUTHKH MOBHHX pedOpM BBaXKarTh, 10 3MiHU
MOPYIIYIOTh YCTaJIeHI MOBHI TpaAuIlil Ta KyJIbTYPHUU CIIQ/IOK,
BHOCSYM IITY4YHI Ta ckjaagHi dopmu.YacTuHa CyCIUIBCTBA,
0cOOJIMBO CTApIOrO TIIOKOJIIHHS, BBa)Ka€ HOBOBBEJIEHHS
3afBUMH 1 BOJIIE BHUKOPUCTOBYBAaTH TPAAUIIAHI MOBHI
CTPYKTYpPH.

T'ennepHi MOBHI pedhopmu — 1ie baratorpaHHe MUTAHHS,
sgKe T1OoTpedye OasaHCy MiXK IIOBarold /0 TPajMIlA Ta
HEOOXITHICTIO COIliaJIbHUX 3MiH. 3 YacoM, HMOBipHO, OyAyTh
BUPOOJIEHI KOMITPOMIicHI ¢GOpMHU, sIKi JO3BOJIATH BPAXyBaTH
OTpeOu pi3HUX TPy MOBILIB.

BukopucTaHHA TeHJEpPHO YyTJIMBOI MOBU IIO3UTUBHO
BIUIMBA€ Ha CIPUNHATTA PIBHOCTI, 3MEHIIYE CTEPEOTUNU Ta
MO’Ke IIJITPUMATH 1HK/IIO3UBHE cepenoBuine. i aesakux
MOBI[IB B&KJIUBUM € 3a0e3IeUeHHs HeyIepeKEeHOTO
IIpe/ICTaBJIeHHA JII0Ziel Oyib-SKOl cTaTi, TOA1 AK iHIII BOAUaI0Th
3arpoay A1 "TpaAuIiiHuX' MOBHUX HOPM.

Himernbka MOBa IOCTIHHO aJIanTy€eThCA, 30KpPeMa /10
BiJIOOpasKEHHsI COIIAJIPHUX 3MiH 1 KpaIoi iHKJII03UBHOCTI.
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imeHi Borjana XmMeibHUIIBKOTO, M. 3alOPLKKs

JABUTEHKO AJsuta OsiekcaHAapiBHA

JloxTopka ¢iynocodii B ramysi disosiorii, JOIEHTKA, JOIIEHTKA
kadenpu iHO3eMHUX MOB i mepekIany PakyabTETY JIIHTBiICTUKU
Ta COI[laJIbHUX KOMYHIKamiii /Jlep:kaBHOTO YHiIBEPCUTETY
«KuiBchkuil aBiamiiiHuil iHCTUTYT>», M. KuiB

JEHHWCOBA Csitsiana BacwiiBHa

Crapiia BUKJIaJlaUuKa, XapKiBChbKUU HallOHAJILHUNA
yHiBepcuret IloBiTpsaaux Crmi, M. XapkiB, Ykpaina

JTUIIIJIEBA Ceitsiana MukoJiaiBHa

Kangunmatka ismosorivHux HayK, JOIEHTKA, JIOIEHTKA
kadenpu iHO3eMHUX MOB i epekIay QakyabTeTy JIHTBICTUKU
Ta COI[laJIbHUX KOMYHiKamiii Jlep:kKaBHOTO YHiBEPCUTETY
«KwuiBcbkuil aBianifinuii iHCTUTYT>», M. KuiB

€BCEEBA l'astnna IlerpiBHa
Kannunatka ¢uionorivHUX Hayk, /JOLIEHTKA, YKpalHChKUU
Jlep>KaBHUH YHIBEpCUTET HAYKH 1 TEXHOJIOTIH, M. J{HITTpO
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3ACJIYZKEHA Asuta AuapiiBHa

KangunaTtka nemarorivyHUX HayK, JIOIEHTKA, JIOIEHTKa
kadepu iIHO3eMHUX MOB 1 Ilepekiafy hakyabTeTy JIHTBICTUKHI
Ta COILIlaJIbHUX KOMYHIKaIii Jlep:KaBHOTO yHIBEPCUTETY
«KuiBchkuil aBianiiHuil iHcTuTyT», M. KriB

IBAHOB €BreH OsiekcanapoBu4

Crapmuii BUKJaad kKadeapu iHO3EMHUX MOB 1 MepeKsany
(akysbTeTy JIIHTBICTMKM Ta CONIaJbHUX KOMYHIKaIii
Jlep>xaBHOTO yHiBepcHuTeTy « KHIBChKUH aBialliiHUN iHCTUTY T,
M. Kuis

IBAHOBA Kanna €BreHiiBHa

Crapmia BukIafayka Kadeapu IHO3EMHUX MOB 1 IEpeKIaay
akysbTeTy JIIHTBICTMKHM Ta COLIAJbHUX KOMYHIKaIliit
Hep>xaBHOro yHiBepcuTeTy « KHiBChKUU aBialliiHUN IHCTUTYT»,
M. KuiB

IPI Maprapura AXxmMeaiBHa

HepxxaBHUM yHiBepcuTeT «KMiBChKUU aBiallilHUN 1HCTUTYT»,
M. KuiB

IIITEHKO Tetsina BasepiiBHa

Crapma BukJazauka Kadeapu  MOBHOI  IATOTOBKH,
JIHIMPOBCHKUM /Iep:KaBHUU YHIBEPCHUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB,
M. /[Hipo

KAITE/TIOIITHA Anna BosogumupiBHa -
BimokpemsieHU# CTPYKTYpHHH miapo3ain «KpuBopis3bkuii
daxoBuit kosemxk [lepkaBHOTO YHiBepcuTeTy «KHiBChKUI
apiamiiHUM iHCTUTYT» », M. KpuBuii Pir, Ykpaina

KIPUK Tamapa BikropiBHa

KangunmaTka mneparorivHMX HayK, JOIEHTKA, 3aBijyBauka

kadeapu yKpaiHChKOI Ta JJaTHHCHhKOI MOB, [IBH3 «KuiBchkuit
MeJIUYHUU yHiBepcuTeT», M. KuiB

KOBAJIEHKO Codisa CepriiBHa
JlepxxaBHUM yHiBepcuTeT « KMIBChKWH aBiamilHUNA iHCTUTYT»,
M. Kuis

270



KOBTYH Ouiena BiraxiiBaa

JIOKTOpKa IeJarorivHuX Hayk, Npodecopka, 3aBigyBauka
kadeapu iIHO3eMHUX MOB 1 Ilepekiazly GaKyIbTeTy JIHTBICTUKU
Ta COILIlaJIbHUX KOMYHIKaIii Jlep:KaBHOTO yHIBEPCUTETY
«KuiBchkuil aBianiiHuil iHcTuTyT», M. KriB

KOH/IPATIOK JIeca MukoJiaiBHa

KangunaTtka TmefarorivHuX HayK, JIOIEHTKA Kadeapu
iHO3eMHUX MOB 1 mepewtany ¢axkyyJbTeTy JIHTBICTUKUA Ta
COLlaJIPHUX  KOMYyHIKalii  [lep>kKaBHOTO  YHiIBEPCHUTETY
«KuiBchkuil aBiamiiiHui iHCTUTYT>», M. KuiB

KOHOILIAHUK Jleca MukoJsiaiBHa

KanpmpaTka memarorivHMX —HayK, JOIEHTKA Kadeapu
iHO3eMHUX MOB 1 mepersany (axkyyabTeTy JIHTBICTUKHA Ta
COIliaJIbHUX  KOMyHikamiii  [lep:kaBHOTO  yHIBEPCUTETY
«KuiBchbkuil aBiaiiHuil iHcTuTyT», M. KriB

KOPCAK KocrauTuH BitaxitoBuu
Joxtop dutocodcrkux Hayk, mpodecop, [IBH3 «KuiBchbkuii
MeINYHUU YHIBepcUTeT», M. KuiB

KOPCAK IOpiit KoctaHTHHOBHUY
Kannunar dutocodpebkux Hayk, I[HCTHUTYT BHINOI OCBITH
HarionasbHOI akaziemii mmesiarorivHux HayK Ykpainu, M. Kuis

KOYNH Baaguciaas IMuTpoBu4
HaBuanpHO-HaykoBuii  iHcTUTYT NO 4, XapKiBChbKUH
HaI[lOHAJIbHUH YHIBEPCUTET BHYTPIIIIHIX CIIpaB, M. XapKiB

KPYTBKO Tersina BasiepiiBHa

KanpmpaTtka UIONMOTIYHMX HAyK, [IOIEHTKA, JIOIEHTKA
kadenpu iHO3eMHUX MOB, HaljioHaibHUY yHIBEPCUTET BOJTHOTO
rocIiofiapcTBa Ta MPUPOJOKOPUCTYBaHHA, M. PiBHe

KY3HEIIOB Bosoaumup IBanHoBIuY

JokTrop (I)mococbcmcnx HayK, npodecop, roJIOBHUM HAYKOBUU
CHiBpOOITHUK Bl[[[[l)'[y JIOTIKM Ta MeTO/0JIOTil HayKu [HCTUTYTY
dinocodii imeni I'.C. CkoBopoau HanionansHoi Akanemii Hayk
Ykpainu, m. Kuis
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KYJIBUUIIbKUU Bikrop IBaHOBUY

Kangunat ¢inosorivHNX HayK, JOIEHT, JOLEHT Kadeapu
iHO3eMHUX MOB 1 mepekiany ¢akyJabTeTy JIHIBICTUKUA Ta
COIlIaJIPHUX  KOMYyHiKamiii  [lep:kaBHOTO  yHIBEpPCUTETY
«KuiBchkuii aBianiiHuil iHcTuTyT», M. K1iB

JIAJITHA Ouabra OsiekcanapiBHa
Crapma Bukiagauka, I[IBH3 «KuiBchbkuil MequUIHUN
yHiBepcuTeT», M. KuiB

JIAIIIEHKO Jlapuca MukoJiaiBHa
KanpmpaTka mnefarorivyHUX HayK, /IOLEHTKa, KuiBChbKU
HarioHaJIbHUH yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuenka, m. Kuis

MA3YPEHKO JIrogmuiia IBaniBHa

KanpmpaTka DOMTHYHUX HAyK, JOLEHTKA Kadeaph MOBHOI
IiJITOTOBKU IHcTUTyTY BiticbkoBo-MoOpChKUX Cun
HarrionaspHoro yHiBepcuTteTy «Opechka MOPChKA aKaieMisi»,
M. Oneca

MAKCHUMOBA AnHa fIpociaBiBHa

Kangunatka Hayk 3 /Iep:KaBHOrO YIPABJIIHHS, JOIEHTKA
kadenpu MOBHOI HiTOTOBKU JIHIIPOBCHKOTO /I€P:KaBHOTO
yHiBepcUTeTYy BHYTPIIIHIX cIipas, M. /[Hinpo

MEJIBHHUK BiraJsiit MukoJiaiioBu4g

AcmipanT kKadeZpu TeAaroriku Ta IICHXOJIOTil IpodeciiHol
ocBitu, Jlep:kaBHUI yHiBepcuTeT «KHIBCbKHMI aBialliiHUit
iHcTUTyT>», M. KitiB

MEJIBHUK Harairia IBaniBHa

JIOKTOpKa TemarorivHMX HayK, [IOIEHTKa, Mpodecopka
kadenpu iIHO3eMHUX MOB 1 ITIepekJIajly, B.0. iekaHa (haKyIbTeTy
JIHTBICTUKM Ta COIIAJIbHUX KOMYHIiKamii Jlep:kaBHOro
yHiBepcuTeTy « KuiBcbkuil aBianiiinuii iHCTUTYT», M. KuiB

MUXAWJIOBA Jlisis
YKpaiHChbKUH /ep:KaBHUN YHIBEPCUTET HAyKU 1 TEXHOJIOTIH,
HHI «IIpuaHinpoBcbKa Jiep:kaBHA akazeMis OyiBHUIITBA Ta
apxiTekTypu», M. J{HImpo
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MIPOIITHUK Cgitiiana OsiekciiBHa

Crapma BuKIaJlauka kKadepy iHO3EMHHUX MOB 1 Iepekyiasy
dakysnpTeTy JIHTBICTUKM Ta COLIAJbHUX KOMYyHIKamii
Hep>xaBHOro yHiBepcuTeTy « KHiBChKUU aBiallitHUN IHCTUTYT»,
M. KuiB

HAJITOYIM /lapuna AuapiiBHa

HepxaBHuil yHiBepcuTeT «KMiBChbKUM aBialliiHUN iHCTUTYT»,
M. Kuis

HIKITIHA Ipuna IlerpiBHa

Crapmra BukIaauka, J[HITPOBCHKUN ePKAaBHUM YHIBEPCUTET
BHYTPIIIHIX cpaB, M. JIHiITpo

OJIbXOBWUK Biaauciaas AHapiiioBuya
Kangumar memaroriyHMx  Hayk, JOIEHT, Jlep:KaBHUI
yHiBepcuTeT « KuiBcbkuil aBiamiiHuil iHCTUTYT», M. KuiB

OCMAHOB Ceiimyp lIIaxpamaH orjiu
XapKiBChKUU HalllOHAJIbHUM YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIpaB,
M. Binaung

ITACIYHA Oaena BikropiBHa

KangunmaTtka ¢inosoriyHux HayK, JIONEHTKa, BilokpeMsieHui
CTPYKTYPHHU TiZipo3ain «KpuBopi3bkuil (axoBUH KOJIEIK
Jllep:xaBHOTO  yHiBepcuTeTy  «KuWiBChbKME  aBiamiiHUHN
iHCTHTYT»», M. KprBuii Pir

ITIOBEPEJKHA BikTopia OsexcaHapiBHa

IIpoBigHa ¢axiBunHA Kadeapu iHO3EMHHX MOB 1 HEpeKIamy
dakysbTeTy JIIHTBICTMKHM Ta COLIaJbHUX KOMYHIKaIii
Jlep:xaBHOTO yHiBepcUTeTY « KHIBCHKUH aBialliiHUN iHCTUTYT,
M. Kuis

ITIOBX Ipuna BacuiriBHa

Kangunmatka ismosorivHux HayK, JOIEHTKA, JIOIEHTKA
kadenpu iHO3eMHHX MOB (akyJabTeTy I1HO3EMHUX MOB
Bpectcpkoro aep:kaBHoro yHiBepcuteTy imeni O. C. Ilymikina,
M. bpecr
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ITOIIOBA Harasia MukoJiaiBHa

JlokTopka (inoyoriyHUX HayK, /OLEHTKa, Ipodecopka
kadenpu pomaHchbkol dinosorii, KuiBcbkuil HamioHaJIbHUN
yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuenka, M. Kuis

ITPUIIYIIA KOuaisa IOpiiBHa

KangunaTtka nefarorivyHUX HayK, JIOIEHTKA, JIOIEHTKA
kadepu iIHO3eMHUX MOB 1 ITepeksiafy hakyabTeTy JIHTBICTUKHI
Ta COI[laJIbHUX KOMYHIKamiii Jlep:kaBHOTO YHiIBEPCUTETY
«KwuiBcbkuil aBianmifiHuil iHCTUTYT>», M. KuiB

IIYCTOBIT Harauia BosrogumupiBHa

Kangumatka ¢itocodchbkux HayK, AOIEHTKA, XapKiBChbKUM
HarioHanbHUN yHiBepcuteT IloBiTpsanux Cumn imeni IBana
Koxxemy6a, M. XapkiB

PAZTEIIBKA Mapisa BacuiiBHa

JlabopaTtopis IUTIOPUIIHIBAILHOI MOBHOI MZATOTOBKU Kadeipu
iHO3eMHUX MOB 1 mepekiany J[lep:kaBHOTO YyHiBEpPCUTETY
«KuiBchbkUil aBiaiHuil iHcTUTYT», M. K1iB

PYJIIHA Mapuna BosxoaunmupiBHa

Kannunatka mefarorivHUX HayK, /IOLIEHTKA, /IOLIEHTKA
kadenpu aHrIilicbkoi ¢inosiorii 1 mepeknany dakyabTETy
JIHTBICTMKM Ta COIlIAJIbHUX KOMYHIiKamii Jlep:kaBHOroO
yHiBepcuTeTy « KHiBChbKMI aBiamiiiHuil iHCTUTYT», M. KuiB

CABITOBA Auia ITaBriBHaA

Crapmia BukIasayka kKadeapu iHO3EMHUX MOB 1 mepekamy
dakysbTeTy JIIHTBICTMKM Ta  COILAJbHUX KOMYHIKaIlii
Jlep:xaBHOTO yHiBepcUTeTY « KHIBCHKUH aBialliiHUN iHCTUTYT,
M. Kuis

CTPUI'YH fIpocaas IOpiiioBuu

HepxaBHUM yHiBepcuTeT « KMiBChKMU aBialliiHUN iHCTUTYT»,
M. Kuis

TY/JIAKOBA Karepuna PoGepriBHa

KannnnaTtka neparoriuHux Hayk, mpodecopka, HarioHanpHMI
TeXHIYHUU YHiBepcUTeT YKpaiHu « KHWiBChbKUU TMOJTITeXHIYHUN
incruryt imeHi I. Cikopcbkoro», M. Kuis
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®ETOPEHKO Ousra BopuciBaa
Kangunatka d&inosoriuaux Hayk, LleHTp MiATOTOBKU 1
MIepeIniIrOTOBKU PobiTHHUMX KaipiB N2 1, M. Kpuswuii Pir

XAVIJIAPI Harauia IropiBaa

Kanpyiatka mearorivHUX Hayk, JOLIEHTKA, JOLEHTKa Kadenpu
iHO3eMHUX MOB 1 mepekiany ¢akyJabTeTy JIHIBICTUKUA Ta
COIlIaJIPHUX  KOMYyHiKamiii  [lep:kaBHOTO  yHIBEpPCUTETY
«KuiBcbkuil aBianifiHuil iHCTUTYT», M. KuiB

IHAPYK Codin

JlepxaBHUM yHiBepcuTeT « KHWiBChKMU aBialilHUUA iHCTHUTYT»,
M. Kuis

YOBHIOK HOpiii BacuwisoBuya

KangmpaTr TexXHIUHUX HAyK, /OLEHT, /IOLEHT Kadeapu
¢izuuHOrOo BUXOBaHHA 1 cropTy KHIBCHKOTO HaIiOHAJIBHOTO
yHiBepcuTeTy Oy/IiBHUIITBA Ta apXiTeKTypH, M. KuiB

INEBYEHKO Ipuna BikropiBHa

Kaugunmatka eJarorivyHux HayK, MukoJsiaiBCbKUH
HanioHanbHUN YyHiBepcuTeT iMeHi B.O. CyXOMJIHMHCHKOTO,
M. MukosiaiB

ITAMMWY Ousexkcanap MukoJs1aiioBu4a

JIOKTOp TCUXOJIOTIYHUX HayK, Impodecop, 3aBiayBau kadeapu
(dizmuHOrO BHXOBaHHA 1 copTy KWiBCHKOTO HAI[iOHAJIBHOTO
yHiBepcuTeTy Oy/IiBHUIITBA Ta apXiTeKTypH, M. KuiB

IITATAJIIOK BJuagucJias

AcmipaHT BifZily JIOTIKM Ta MeTOAOJIOTil Hayku I[HCTUTYTY
dinmocodii imeni T'. C. CkoBopoau HarmionaspHoi Axazmemii
Hayk Ykpaiuu, m. Kuis

HIYHAEJIb Tersauna OsiekcaHapiBHa

Crapmia BuwiIasauka kKadenpu MOBHUX Ta TyMaHITapHUX
JUCITUILIIH JloHenbKoTo HaI[iOHAJILHOTO MeIUYHOTrO
yHiBepcurety, M. Jluman
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IHTEPBMHA AxHa BosrogumMmupiBHa

Crapmia BuKJIlauka Kadeapu aHIuriicbkol dinostorii Ta
nepexsiany  GaxkyyJabTETy  JIHTBICTUKM Ta  COIIAJIbHUX
KoMmyHikaniii ~ [lepxkaBHoro  yHiBepcuTeTy  «KuiBchbKUI
aplamiiHu iHCTUTYT», M. KuiB

HTEPBMHA Oaexcanap OJsiekcaHaApOBUY
3nmob6yBau  BHIIOiI  OCBiTH, JIHIMPOBCHKUHA  JIep>KaBHUI
yHiBepCUTET BHYTPIIIHIX cIIpaB, M. /[Hinpo

IOXHOBEIIDb Harauia ITasaiBHa

Crapmia BukIasayka kKadeapu iHO3EMHUX MOB 1 mepekiamy
dakysbTeTy JIIHTBICTMKHM Ta COLIAJbHUX KOMYHIKaIii
Jlep:xaBHOTO yHiBepcHuTeTy « KHIBCHKUH aBialliiHUN iHCTUTY T,
M. Kuis

AKOBEHKO Hapgia JIeonigisHa

JlabopaTtopis IUIIOPUIIHIBAJIbHOI MOBHOI IMATOTOBKU Kadeipu
iHO3eMHUX MOB 1 mepekiany ¢akyJabTeTy JIHIBICTUKUA Ta
COIliaJIPHUX  KOMYyHiKamiii  [lep:kaBHOTO  yHIBEPCHUTETY
«KuiBchbkuil aBianiiHuil iHcTuTyT», M. K1iB
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